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Sbírka krátkých próz 
i básní nazvaná El harcedot 
(Tvůrce, 1960) pochází z doby, 
kdy se autor vyrovnával 
s nevyhnutelností ztráty zraku. 
Společným základem textů 
je život a svět pojatý jako sen. 
Tvůrcův. Boží. 

Rozhovor o rozhovoru
A. – Zaujati debatou o nesmrtelnosti jsme 
nechali přijít soumrak, aniž bychom rozsvíti-
li. Neviděli jsme si do obličeje. Hlas Macedo-
nia Fernándeze s lhostejností a jemností, jež 
byla přesvědčivější než horlivost, opakoval, 
že duše je nesmrtelná. Ujišťoval mne, že smrt 
těla je naprosto bezvýznamná a že zemřít 
musí být to nejmenší, co se člověku může při-
hodit. Já jsem si hrál s Macedoniovým nožem; 
otvíral jsem ho a zavíral. Tahací harmonika ze 
sousedství donekonečna vyhrávala Cumparsi-
tu, tu děsnou hloupost, co se líbí spoustě lidí, 
protože jim namluvili, že je stará... Na vrhl 
jsem Macedoniovi, abychom spáchali sebe-
vraždu a mohli tak nerušeně hovořit.

Z (výsměšně). – Ale řekl bych, že jste se 
k tomu nakonec neodhodlali.

A (už zcela mysticky). – Opravdu si nepa-
matuji, jestli jsme ten večer spáchali sebe-
vraždu. 

Zahalená zrcadla
Islám tvrdí, že v neodvolatelný den Soudu 
každý pachatel obrazu nějaké živé věci bude 
vzkříšen i se svými díly a bude mu nařízeno, 
aby je oživil, a nepodaří se mu to a za trest 
bude i s nimi uvržen do ohně. Jako dítě jsem 
poznal onu hrůzu z přízračného zdvojování 
a násobení skutečnosti, ale bylo to před vel-
kými zrcadly. Jejich neselhávající a neustá-
lá činnost, jejich sledování toho, co dělám, 
jejich kosmická pantomima se tehdy stáva-
ly nadpřirozenými, když se setmělo. Jednou 
z mých naléhavých proseb k Bohu a k mému 
andělu strážnému bylo, aby se mi nezdálo 
o zrcadlech. Vím, že jsem je neklidně hlídal. 
Někdy jsem se bál, že se začnou odchylovat 
od skutečnosti; jindy, že v nich uvidím svůj 
obličej znetvořený podivnou nepřízní osudu. 
Nyní jsem zjistil, že tato hrůza je znovu jako 
zázrakem na světě. Ten příběh je úplně jed-
noduchý a nepříjemný.

Kolem roku 1927 jsem se seznámil s jednou 
zasmušilou dívkou. Nejprve po telefonu (neboť 
Julie byla zpočátku hlas beze jména a bez tvá-
ře); potom na jednom nároží za soumraku. 
Měla znepokojivé vznešené oči, černé zplihlé 
vlasy, přísné tělo. Byla vnučkou a pravnučkou 
federálů, tak jako já pocházel z rodu centra-
listů, a tento prastarý svár našich krví pro nás 
znamenal pouto, větší sepětí s vlastí. Bydlela 
s rodinou v rozpadlém domě s vysokými stro-
py, v zatrpklém a tupém prostředí chudé mrav-
nosti. Odpoledne – a párkrát i večer – jsme se 
procházeli po okolí, po čtvrti Balvanera. Chodí-
vali jsme podél zdi kolem železniční trati; ulicí 
Sarmiento jsme jednou došli až k Parque Cen-
tral. Nebyla mezi námi láska ani iluze lásky: vy-
tušil jsem v ní vášeň, která neměla nic společné-
ho s erotikou, a bál jsem se jí. Muži často vyprá-
vějí ženám skutečné či vymyšlené historky ze 
své chlapecké minulosti, aby se s nimi sblížili; 
Pokračování na s. 16
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nevládní páchání dobra

Botanika snů / Jorge Luis Borges
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Dejte je krajům
Milan Daniel

Naprosto zásadním problémem středních 
a menších neziskových organizací je časově 
nevyrovnané, nepravidelné fi nancování jejich 
činnosti. Státní úředníci či úředníci krajských 
samospráv sice nezřídka uznale pokyvují hla-
vami nad výsledky, jichž neziskovky dosahu-
jí, organizace na svou činnost potřebné dota-
ce dostanou; protože však jde o dotace na 
programy s délkou trvání omezenou obvyk-
le na jeden rozpočtový rok, nejsou už v lednu 
organizaci na nic a její pracovníci se ocitnou 
de facto na dlažbě. V mnoha organizacích to 
řeší tak, že se jejich zaměstnanci začátkem 
roku přihlásí jako uchazeči o zaměstnání 
na úřadech práce. Obě strany – lidé z NNO 
i lidé s razítky – však vědí, že jde o periodic-
ký jev, který po několika měsících (!) pomine 
a bude se opakovat zase až začátkem dalšího 
roku. Mezitím neziskovky dostanou nějaké 
ty peníze. Obvykle je to méně, než ve svých 
grantových žádostech požadovaly, ale při 
nejhorším se z toho dá nějak vyjít.

Štěstí mají ty neziskové organizace, jimž se 
podaří dosáhnout na peníze z unijních pro-
gramů, jež jsou i víceleté. Organizace tak zís-
ká určitou míru jistoty. Byť dotace vyúčto-
vává průběžně, nemusí mít při respektová-
ní smluv obavy z toho, že její práce skončí 
někde na cestě, protože fi nance dojdou.

Takový styl práce si sotva někdo z běžné 
rozpočtové nebo příspěvkové organizace umí 
představit. Těžko by bylo i takovému úřední-
kovi, který by dostával svou mzdu ze zmí-
něného kýženého unijního programu. Ten 
je totiž obvykle fi nancován jen (kupříkladu) 
do 90 % své výše a zbytek rozpočtovaných 
peněz dostane organizace až po konečném 
vyúčtování. 

Neziskové organizace to nutí k tomu, aby 
některé své služby zpoplatnily. Mohou to udě-
lat samozřejmě jen v rámci své tzv. doplňko-
vé hospodářské činnosti, která nesmí získat 
dominantní charakter, a jejíž výnos je použit 
ke snížení rozpočtového schodku v organi-
zaci samotné. Možnosti NNO jsou v tomto 

směru samozřejmě omezené, nadto se uživa-
telé služeb neziskových organizací podivují 
nad tím, když po nich pracovník NNO něco 
chce. Je tomu tak přesto, že zpoplatňují jen 
služby určené komerčním subjektům, napří-
klad přednášky pro fi rmy. „Vždyť jste přece 
nezisková organizace?“ zdvihají obočí ředi-
telé a jednatelé. Dobře zajištění hospodářští 
pracovníci fi rem se evidentně domnívají, že 
NNO si ze svých dotací mohou žít nad pomě-
ry. Opak je bohužel pravda. A do jisté míry za 
to mohou i neziskovky samotné.

Založit občanské sdružení je ohromně snad-
né. Stačí, když manželka přivede rodinného 
přítele, s respektem ke vzorovým stanovám 
sepíší ti tři stanovy vlastní, a sdružení, třeba 
s názvem Veselá trojka, už je na světě. Se zís-
káním peněz už je to podstatně problematič-
tější. Doba, kdy dostal prakticky každý, kdo 
použil vhodných argumentů, je pryč. Nezis-
kový sektor se z plenek přesunul do puber-
ty a pomalu dospívá. Do značné míry se sjed-
notily procesy hodnocení grantových žádos-
tí, je při něm používán objektivnější bodový 
systém, přihlíží se k dosavadním výsledkům 
žadatelů. Protože zkvalitnění výběru projek-
tů přináší na konci procesu i peníze, je pocho-
pitelná snaha některých subjektů „transfor-
movat“ přinejmenším část své činnosti tak, 
aby na tyto peníze měly možnost dosáhnout, 
staly se „oprávněnými žadateli“. Mezi žada-
teli o dotace se tak objevují neziskovky, kte-
ré působí v prostorách vzdělávacích institu-
cí či různých soukromých zařízení posky-
tujících rozličné sociální a jiné služby. Mají 
za sebou jejich profesionální zázemí, pení-
ze od „mateřského“ subjektu a NNO vznik-
lým takříkajíc na zelené louce mohou kon-
kurovat více než úspěšně. A také se tak děje; 
jejich zaměstnanci de facto pracují pro „mat-
ku“ organizaci, ta do „své“ neziskovky uleje 
„sponzorské“ peníze a neziskovka se mamin-
ce může odvděčit tím, že pro ni s profesio-
nální rétorikou a dokonale zvládnutým know-
-how získá korunky od státu.

Jiným typem NNO jsou tzv. kontraneziskov-
ky. Jejich vznik nejčastěji vyvolává nemilova-
ný úspěch neziskovky protivné, jíž se daří 
dosahovat cílů a výsledků, o něž protistra-
na nestojí. Mj. to dokumentuje úroveň vlivu 

neziskového sektoru. Klasickým příkladem 
jsou Jihočeské matky na straně jedné a Jiho-
čeští taťkové na straně druhé. Nejde o to, že 
by se mamky s taťky neměli na jihu Čech rádi, 
ale o to, že mamky Temelín nechtějí a jejich 
hlas je léta slyšet. U taťků tomu bylo naopak. 
Problém byl v tom, že k podpoře svého sta-
noviska neměli taťkové dlouho potřebnou 
instituci. Nyní ji mají a mohou pro ni získá-
vat peníze, například i formou darů z podni-
katelské sféry.

Neziskovek je v české kotlině zajisté množství 
větší než malé. Hodnotit jejich činnost zce-
la objektivně nelze, jsou malé neziskovky, 
jejichž členové a zaměstnanci dělají svou prá-
ci jako poslání a pracují se zanícením, stejně 
tak to ovšem platí u NNO, jejichž činnost se 
co do struktury a stylu práce přiblížila velkým 
organizacím. Jisté je, že objektivitě hodnoce-
ní neziskovek (a s ním spojenému přidělová-
ní dotací) rozhodně neprospívá, když tak činí 
sbor úředníků na centrálních institucích. Ten 
je soudí jen na základě předložených papí-
rů a do přímého kontaktu s nimi v podsta-
tě nepřijde. Referenti v krajích znají praktic-
ké výsledky neziskových organizací v oblasti 
své působnosti nepoměrně lépe a detailně-
ji, z vlastní zkušenosti dovedou vyhodnotit 
i potřebnost či nepotřebnost poskytovaných 
služeb, posoudit jejich efektivitu. 

Přestože je tendence přesouvat přidělování 
dotací v sociální sféře na kraje zjevná, dosa-
vadní systém „venkovské“ neziskovky půso-
bící mimo tuto sféru diskriminuje, mno-
hé z nich pochybují i o regulérnosti rozho-
dovacího procesu. Pozitivním momentem je 
posun, k němuž dochází v důsledku postup-
ného zavádění zásad zákona o sociálních 
službách a tvořících se komunitních plánů 
na úrovni obcí a krajů. Kraje by posléze měly 
dobře znát sociální potřeby obyvatel, kteří 
na jejich plochách žijí. Sumarizovat je na cen-
trální úrovni a rozdělit balíky peněz na kra-
je s tím, aby s nimi hospodařily s vědomím 
dobrých hospodářů, může znamenat výraz-
né zlepšení poměrů a omezení snahy vyhovět 
všem, kteří splní formální kritéria, bez ohle-
du na skutečné potřeby a absorbční kapaci-
tu oblastí. 
Autor je novinář.

editorial
Dámy a pánové, 
patnáctá A2, uvozená srovnanými 
rajskými jablky ze sadu art brut 
a několika plody Borgesových 
snů, střízlivě nahlíží na různě 
dobročinné aktivity občanské 
společnosti. Několikastupňový 
výsměch melodramatickému pojetí 
lidské solidarity nabízí nový fi lm 
Larse von Triera (s. 31); nizozemská 
spisovatelka de Moorová předpokládá 
reformaci islámu pod vlivem 
Západu (16–17). Mediální stránka (18) 
hostí truchlohru o ohryzání kulturní 
rubriky serveru Aktuálně.cz. 
Šťavnaté čtení!
Libuše Bělunková

Prohlášení Asociace digitálních televizí:
1. Od udělení nových licencí na pozemní 

digitální televizní vysílání uplynul jeden rok 
a stále není vyřešen ani jeden problém, který 
se k přechodu na digitální vysílání váže.
2. Dosavadním postupem státu jsou jedno-

značně zvýhodňovány již existující televizní 
subjekty a novým projektům je ve vstupu na 
trh bráněno. Přitom know how nových sub-
jektů a jejich plánované programové novinky 
byly často převzaty a použity ve vysílání prá-
vě jejich existujících budoucích konkurentů. 

3. Členové Asociace digitálních televizí pro-
to pověřili vedení ADT, aby pro případ, kdy 
současná situace nebude ze strany dotče-
ných státních institucí urychleně řešena, 
připravilo podklady k podání stížnosti vůči 
postupu českého státu v kauze digitalizace 
u Evropské komise.

4. Jednotliví členové asociace utrpěli v sou-
vislosti s rozhodnutím soudu o zrušení licen-
cí významné ekonomické ztráty. Za celou 
asociaci jde o sumu zhruba ve výši 1,4 miliar-
dy korun. 

5. Členové ADT proto zároveň pověřili vede-
ní asociace, aby začalo připravovat právní 
kroky, které by prozkoumaly pozici členů 
asociace v případných arbitrážních řízeních.

6. ADT již poněkolikáté vyzývá státní insti-
tuce a Parlament ČR, aby vzniklou situaci 
řešily. Zdůrazňujeme, že vstup nových sub-
jektů na televizní trh v ČR měl přinést pří-
mé investice ve výši přes 5 miliard korun 
a přímo zaměstnat okolo jednoho tisíce lidí. 
Mnoho dalších lidí by získalo práci v dodava-
telských a přidružených fi rmách. Divák mohl 

v podstatě zadarmo získat 6 no vých původ-
ních českých programů. Došlo by i ke snížení 
cen a zvýšení dostupnosti inzerce, což by ve 
svém důsledku vedlo k rozvoji podnikatel-
ského prostředí zejména v regionech. Byla 
by dále posílena pluralita názorů v zemi. 

3. 4. 2007

K pořadu Česko jedna báseň
Na serveru czlit se Vladimír Novotný poza-
stavuje nad pořadem ČT 2 Česko jedna 
báseň. Vadí mu minimální účast básníků 
z Prahy a televizní nepřesvědčivost většiny 
literátů, kteří se stávají „karikaturou sebe 
samých“. Problém však není tak jednodu-
chý. Brněnská redakce se sice rozhodla udě-
lat něco pro literáty, ale chyba je už v prvním 
plánu. Básník, který čte nehnutě své verše 
na obrazovce a je z 99 % vážný, mne roze-
směje vždy a za každých okolností. Dodnes 
si rád vychutnám nějakou tu reprízu Neděl-
ní chvilky poezie. Všichni to znají, postava 
s výrazem němého Upíra Nosferatu se blíží 
sugestivně ke kameře, a pak místo obligát-
ního zakousnutí a vysátí první kapky krve 
vyblekotá první metaforu. Máte-li tedy rádi 
staré expresionistické fi lmy, určitě si touto 
optikou pořad Česko jedna báseň zamilujete. 
Zvážnění nemůže přijít ani v okamžiku, kdy 
se autor snaží předčítat báseň jiného poe-
ty. Rčení, že poezie snese vše, se tu naplňu-
je beze zbytku. 

Dramaturgická úvaha vytvořit mainstre-
am jakési Chvilky poezie, recyklovat ji a obo-
hatit o verše jiných mi připadá jako vyhazo-
vání peněz. Divák nevidí příběh, který táh-

ne: jak a za co básník existuje (dodnes mám 
pocit, že lidé žijí v zajetí jakési romantizo-
vané představy o postavě barda), co dělá 
mimo poezii, jakou má rodinu, přátele nebo 
jiné záliby atd. atd. Nakonec je vlastně jedno, 
jestli před kamerou poeta provádí samoha-
nu nebo nakupuje v supermarketu. 

Česko jedna báseň je totiž levný pořad 
brněnské redakce ČT, která potřebuje za 
každou cenu vyrábět, a lze to poznat už na 
množství natáčecích míst. Podívejme se na 
dva příklady.
V díle, kde čte J. H. Krchovský, jsou dvě 

lokace s jedním přejezdem k vodnímu toku, 
a to v noci, tudíž na žádost „dekadentního“ 
a televizí poučeného básníka. Hřbitov se sem 
jaksi nevešel, v noci jsou zavřené, ale jinak 
jsou pro natáčení poměrně drahou legra-
cí (např. hodina natáčení na jednom kubis-
tickém hřbitově v Praze je kolem devíti tisíc 
korun). Celý díl pak ozvláštňuje jedna bizar-
ní historka (ty divák potřebuje, a Krchovský 
to ví!) s básníkovou vlastnoručně vyrobenou 
bustou sebe samého a s mouchami: „Když na 
bustu sedaly mouchy, nutilo mne to k odhá-
nění much na mé fyzické tváři.“ Ještě levně-
ji byl vyroben díl s Věrou Jirousovou. Ten-
tokrát jediné natáčecí prostředí Botanické 
zahrady Na Slupi pravděpodobně poskytl 
milovník umění, botanik a spisovatel Václav 
Větvička. Věra Jirousová má opět televizní 
zkušenosti, a tak si je vědoma potřeby obra-
zových prostřihů. Přeci jen ale deset minut 
záběrů na rozkvetlé orchideje zavání totální 
bezradností. Obě natáčení mohla být odbyta 
zhruba za dvě až tři hodiny, takže se do jed-
noho natáčecího dne vešlo zhruba pět kusů 
básníků. Redakce pořadu navíc ušetřila čas 

tím, že upřednostnila interiéry před exterié-
ry, a tak nemusela řešit problém s úbytkem 
světla v zimě, kdy se vše natáčelo. Přesto 
je produktivita na ČT obecně špatná, takže 
s prodlouženým obědem štábu počítejme 
dva natočené poety denně. 
Jen na závěr. Ať si myslíme o komerčních 

televizích cokoliv strašného, platí tam pár 
dobrých pravidel. V tříminutové reportáži 
musí na kameru mluvit alespoň dva lidé, 
jinak je reportáž nudná. Pro stejnou stopáž 
je počítáno se dvěma odlišnými místy. Na 
kameru jsou vhodné předměty v pohybu, 
zvířata, děti a vše, co trhá srdce svou beze-
lstností a atraktivitou obrazu. Pro Česko jed-
na báseň (příbuzenství se sloganem Česko 
hledá superstar v tom rozhodně nehledej-
te, na to je pořad příliš sofi stikovaný) nepla-
tí vlastně pravidla žádná. Česko jedna báseň 
má stopáž osminásobnou a vidíte jen ony fi l-
mařsky přežité mluvící hlavy. Ostatně jed-
no pravidlo opravdu funguje, a to jsme spo-
lečně s Vladimírem Novotným patrně napl-
nili. Udržujeme tímto psaním v pozornosti 
projekt, který raději neměl vůbec vzniknout. 
Nehybně vážné obrazy z naší literatury jsou 
jen jednou z přechozených chřipek veřejno-
právní televize. 
Martin Langer, básník
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19
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profese – Kdo jsou novodobí 
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20
Roman Krištof: Finanční kolotoč 
– Dotace na pomoc sociálně 
vyloučeným
21
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22
Tomáš Lindner: Škodí pomoc 
Africe? – Komu se mají 
zodpovídat dárci a kdo má 
dohlížet na obdarované
23
Po tsunami přišla válka 
– rozhovor s Jakubem Dvořáčkem
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literatura
Pension Rosamunda
Listování ve scénáři dalšího 
nerealizovatelného filmu, jenž vznikl 
v osmdesátých létech mezikontinentální 
spoluprací Jiřího Suchého (Praha) 
s Vítem Hrubínem (Hollywood). Groteskní 
příběh o převratu, který se uskutečnil 
v nevěstinci na kraji městečka L. nad P. 
Čtení, blížící se divadelní inscenaci, se 
bude střídat s rozehranými scénami 
a písničkami. V režii Jiřího Suchého 
vystoupí celý soubor divadla Semafor.
Divadlo Semafor (Dejvická 27, Praha 6), 
ve čtvrtek 12. 4. v 19.00.

Recitační večer Antidivadla 
a hostů
Účinkují: Josef Hrubý, Petr Hruška, 
Jan Sojka a David Charvát.
Divadlo Dialog (Klatovská 7, Plzeň), 
v pátek 13. 4. v 19.00.

Autorské čtení a vernisáž 
Petra Pazdery Payneho 
Prozaik a dramatik P. P. Payne je 
autorem kratších, sevřených prozaických 
útvarů, jež zpravidla mají charakter 
podobenství, nevtíravého mravního 
poučení až přikázání, anebo novodobého 
náboženského apokryfu. Vytvořil například 
soubor esejisticky laděných kázání Co je ti 
do nás, Ježíši Nazaretský?. Čtení nazvané 
Černobílá idyla doprovodí výstava 
linorytů. Pořad uvádí Radim Kopáč.
Unijazz (Jindřišská 5, Praha 1), 
v pondělí 16. 4. v 19.00.

Povídky a beseda 
o Novém Zélandu
Besedu a promítání s cestovatelem 
Janem Pillveinem o jeho cestách po 
Novém Zélandu doplní autorské čtení 
povídek autorů magazínu Totem a kytara 
Jana Jablonczeka.
Jindřišská věž (podkroví, Jindřišská ulice, 
Praha 1), v úterý 17. 4. v 18.00.

Jarní rozhlédnutí 
V první části komponovaného pořadu 
zazní poezie s jarní tematikou předních 
českých básníků a literátů, mj. 
K. H. Máchy, B. Němcové a K. Světlé. 
Druhá část bude věnována volnému 
autorskému čtení, přihlásit se je možné 
na adrese redakce@webmagazin.cz 
do 15. 4. Účinkující: Jana Rubešová, 
Martina Bittnerová a Zbyněk Zeman 
(hudební doprovod).
Thrakia (Rubešova 12, Praha 2), ve středu 
18. 4. v 19.00.   
–pa–

Noc literatury
Česká centra ve spolupráci s Památníkem 
národního písemnictví pořádají druhý 
ročník čtení, jehož cílem je propagovat 
literaturu zemí, v nichž Česká centra 
působí. Na devíti málo známých a leckdy 
veřejnosti nepřístupných místech Prahy 
se posluchači setkají s literaturou 
argentinskou, českou, japonskou, 
maďarskou, německou, rakouskou, 
rumunskou, skandinávskou a španělskou 
v podání známých českých herců. 
Z Alfreda Kubina tak bude například 
v kostele sv. Šimona a Judy číst Ivan 
Řezáč, David Prachař přečte Borgesovy 
Artefakty v kryptě kostela Nejsvětějšího 
Salvátora, Jiří Ornest propůjčí hlas knize 
Návrat od Petru Popeska v Gallery Art 
Factory. Dále bude možné vyslechnout 
texty Imre Kertésze, Julie Zehové, Enriqua 
Vila-Matase či Haruki Murakamiho. Akci 
doprovodí výstava fotografií Petra Kotyka 
Stoly českých spisovatelů.
Noc literatury se uskuteční na různých 
místech Prahy ve čtvrtek 19. 4. od 18.00 

do 23.00. Více informací lze získat 
v Českém centru (Rytířská 31, Praha 1) 
nebo na  www.czechcentres.cz. 
–ml–

divadlo
Kaltes Land

Českou premiérou dramatu Ledový 
hrot/Kaltes Land současného 
švýcarského dramatika Reta 
Fingera se představí v divadle Disk 
nastupující absolventský ročník 
katedry činoherního divadla pražské 
DAMU. Reto Finger se narodil roku 
1972 ve švýcarském Emmentalu 
– v podhorské vesnici s několika 
desítkami obyvatel, kteří se živí 
výhradně chovem dobytka a k nimž 
nevede dopravní spojení. Odsud odešel 
do Curychu a Berlína. Proslavil se 
hned svou první hrou Schwimmen 
wie Hunde, kterou uvedl vídeňský 
Burgtheater. Za hru Kaltes Land 
(2005), kterou má nyní na repertoáru 
šest divadelních scén v Německu 
a Rakousku, obdržel prestižní Kleistovu 
cenu pro mladé dramatiky. Na rozdíl 
od většiny současných divadelních 
her stojí v centru Fingerových textů 
skutečný dramatický konflikt a postavy 
s tragickou velikostí a silným příběhem. 
Kaltes Land je příběhem dospívající 
dívky Hany, jež vyrůstá v podobně 
izolovaném místě, jako kdysi žil Finger. 
Inscenace Kaltes Landu v překladu 
Jany Sloukové a režii Jana Friče 
bude první cizojazyčnou premiérou 
této hry. Divadlo Disk (Karlova 26, 
Praha 1), v pátek 13. a v sobotu 14. 4. 
v 19.30. V sobotu navíc za přítomnosti 
autora, který se zúčastní i diskuse po 
představení. 
–vmk–

Mahábhárata

Akci Barvy života pro Indonésii pořádá 
občanské sdružení Kintari foundation 
a Indonéské velvyslanectví. Nadační 
víkend (14.–15. 4.) doprovodí tradiční 
tance, indonéská hudba, orchestr, 
sborový zpěv, multimediální projekce, 
prodejní výstava a především Loutky na 
cestách aneb Mahábhárata  – taneční 
představení propojující stínové divadlo 
a bojová umění s moderním evropským 
tancem. Rámcem příběhu je proměna 
mladých lidí v klasické indonéské 
loutky wayang kulit – herci se stylizují 
do loutek a ocitají se v jejich světě: ve 
světě bohů, velkých hrdinů a velkých 
činů, ve světě, který se vznáší nad 
tím pozemským, ke kterému se diváci 
opět snesou až s koncem představení. 
Inscenaci dominuje výtvarná složka 
a stylizace, která je ve znamení 
jednoduchosti a čistoty scény, dotvářené 

pouze světelnými efekty – mezi těmi je 
nejdůležitější plocha s videoprojekcí, 
která má evokovat rozdílnou krásu 
Prahy a Bali. Inscenace, jejíž světová 
premiéra se odehrála na Bali Art 
festivalu 2006 v Indonésii v režii 
a choreografii J. Vozábové a L. Berana, 
má další reprízu ve Strašnickém divadle 
(Solidarity 53, Praha 10) v neděli 15. 4. 
v 18.00. Informace o celém festivalovém 
nadačním víkendu najdete na 
www.kintari.com.
–ah–

Česká taneční platforma

Profesionální přehlídka zaměřená na 
nejnovější tvorbu z oblasti českého 
tanečního divadla, Česká taneční 
platforma, bude leatos probíhat od pátku 
13. do středy 18. 4. V rámci festivalu, 
na němž může odborná i laická veřejnost 
posoudit kvalitu práce tuzemských 
choreografů a tanečníků, uvidíte divadlo 
Farma v jeskyni, soubor Krepsko, držitele 
Ceny Sazky Kristýnu Celbovou, Jara 
Viňarského a VerTe Dance a mnohé další 
české i zahraniční umělce. Přehlídka je 
rovněž druhým kolem soutěže o Cenu 
Sazky, kterou každoročně vyhlašuje 
sdružení Tanec Praha. Jednotlivá 
představení festivalu se uskuteční 
v prostorách divadel Disk (Karlova 26, 
Praha 1), Ponec (Husitská 24, Praha 3), 
Alfred ve dvoře (Františka Křižíka 36, 
Praha 7), NoD Roxy (Dlouhá 33, Praha 1) 
a Duncan Centre (Branická 41, Praha 4). 
Více informací na www.tanecpraha.cz.
–kv–

fi lm
Grindhouse: Planet Terror
Není tajemstvím, že režiséři Robert 
Rodriguez a Quentin Tarantino vyrůstali 
na levných béčkových produkcích, k nimž 
ve své tvorbě prakticky neustále odkazují. 
Nyní dostává jejich nostalgie explicitní 
rozměry, a to ve společném projektu, jenž 
byl distributory rozdělen na dvě části. 
Český divák se bude moci nejdříve potěšit 
holdem filmovému braku v podání 
Roberta Rodrigueze. Jeho dílko se 
nese v duchu hnisajícího masa, podivně 
nesympatických pohledů spoluobčanů, 
vnadných krásek, doutnajících zbraní 
a především v lesku kečup-krve. Projekt je 
dokonce doplněn o trailery na neexistující 
snímky podobného ražení. Je škoda, 
že bratrský film Quentina Tarantina se 
k nám dostane až v srpnu. Takhle si bude 

divák lačný po kouzelném neumětelství 
(byť v tomto případě spíše stylizování 
do něj) a více než malé dávce brutality 
muset vychutnat pouze první chod. 
Premiéra 12. 4. 

AFO 2007
V pořadí již 42. rok existence letos 
oslaví mezinárodní festival populárně-
-vědeckých a dokumentárních filmů 
Academia film Olomouc, který je 
v Česku nejdéle trvajícím (bez přerušení) 
filmovým festivalem vůbec. Letos se 
poprvé na jeho organizování podílí 
místní Katedra divadelních, filmových 
a mediálních studií spolu se sdružením 
JSAF (která se stará také o festival 
dokumentárních filmů v Jihlavě). AFO se 
však bude odlišovat především svou 
ambicí podat vědu jako dobrodružství. 
Pod mottem Vidět a vědět a podtitulem 
Slavnost vědy lze v Olomouci zhlédnout 
desítky snímků vztahujících se 
k nejrůznějším vědním oblastem, na které 
nahlíží s upřímnou fascinací a touhou po 
poznání. Asi největším lákadlem bude 
francouzský tvůrce Albert Barillé, který 
osobně přijede (do České republiky vůbec 
poprvé) představit výběr ze svého díla, 
z něhož nejznámější je animovaný cyklus 
Byl jednou jeden život. Festival bude 
hostit další přední vědecké osobnosti 
z celého světa, nabídne několik projekcí 
na náměstí, koncertů (např. skupiny 
Alvik) a výstav. Na projekce je vstup 
zdarma, akreditovat se lze na 
www.afo.cz. AFO probíhá od 17. 
do 22. 4. v Olomouci. 
–lg–

hudba
Zeni Geva & Tumido
Hardcore-noiseová kapela Zeni Geva 
z Japonska znovu zahájila svou činnost. 
Hlavní postavou uskupení je kytarista 
a zpěvák KK Null (vl. jm. Kazuyuki 
Kishino), jenž Zeni Gevu založil už 
v roce 1987. Uplynulo pět let od 
doby, kdy se naposledy představili na 
pódiích a jejich zatím poslední album 
10000 Light Years (Neurot Records) se 
objevilo v roce 2001. Starší nahrávky 
vycházely například pod KK Nullovým 
vlastním labelem Nux Organization či 
pod světoznámým Alternative Tentacles 
mrtvého Kennedyho Jella Biafry. 
Pro charakter kapely byla význačná 
spolupráce s producentem Stevem 
Albinim, šéfem chicagských Shellac. 
Toto pouto je velice silné; KK Null 
na oplátku zorganizoval pro Shellac 
v roce 1993 úspěšné turné po Japonsku. 
Své aktuální třítýdenní turné po Evropě 
odstartují Zeni Geva 11. dubna v pražském 
Klubu 007 na Strahově. Předkapelu 
jim bude dělat rakouské hardcoreové 
duo Tumido ve složení bicí a střídavě 
basa či kytara. Turné bude zakončeno 
30. dubna na Donaufestivalu v Rakousku.
Klub 007 Strahov 
(Chaloupeckého 1903/6, Koleje ČVUT, 
blok 7, Praha 6), ve středu 11. 4. v 19.30.
–jp–

Koncertní střet zájmů
Ve stejný den i hodinu se budou ve dvou 
pražských sálech konat dva koncerty 
s dramaturgií lahodící příznivcům vážné 
hudby dvacátého století. Pražská 
komorní filharmonie v rámci 
Komorního cyklu Salon Philharmonia 
(Krocínova 1, Praha 1) postaví vedle 
sebe dvě skladby pro stejné nezvyklé 
obsazení: Trio pro lesní roh, housle 
a klavír Johannese Brahmse (1865) 
a stejnojmennou skladbu Györgye 
Ligetiho (1982), která nepříliš překvapivě 

nese podtitul Hommage à Brahms. Hrají 
Jan Fišer – housle, Michaela Roháčová 
– lesní roh, Ivo Kahánek – klavír. 
Na protějším břehu Vltavy v Museu 
Kampa bude ve stejný okamžik v podání 
Komorního orchestru Berg pod 
taktovkou Petra Vrábela znít premiéra 
skladby mladé české skladatelky Michaely 
Plachké, následovaná dvěma vrcholnými 
díly Dmitrije Šostakoviče: Komorní 
symfonií (jde o úpravu jeho Smyčcového 
kvartetu č. 8) a Symfonií č. 14 (1969), 
v níž skladatel zhudebnil texty F. Garcíi 
Lorky, G. Apollinaira nebo R. M. Rilkeho.
V pondělí 16. 4. v 19.30.
–mk–

Cyklosymfonieta  
Jarní cyklojízda by se měla změnit 
v koncert pro cyklisty, jízdní kola, rádia 
a rostliny, neboť Prahou pojedou zvukově 
upravená kola. Některá budou vybavena 
tranzistorovými rádii či magnetofonem 
nebo CD přehrávačem. Přenos z jízdy by 
měl být uváděn i v pražských rádiích. 
Organizátoři mají ambice překročit 
z „pouhé“ cyklojízdy nejen k audiálním, 
ale i vizuálním zážitkům, a tak účastníky 
vyzývají, aby s sebou vzali vyvětrat 
i pokojové rostliny, metropolí by měla 
projet zvučící botanická zahrada, vítané je 
i domácí ptactvo. Akci pořádá AutoMat, 
Asociace MLOK a rádio Lemurie. Pro 
ty, kteří se chtějí na jízdu vybavit pod 
profesionálním dozorem, je připravena 
dílna na přeměnu kol v hudební nástroje, 
která se koná v Komunikačním prostoru 
Školská 28 (Praha 1) v sobotu 14. 4. 
v 10.00. 
Vlastní cyklosymfonieta se rozezní ve 
čtvrtek 19. 4. v 18.00 na náměstí Jiřího 
z Poděbrad, trasa povede až na zahradu 
Pražan na pražském Výstavišti, kde bude 
akce slavnostně zakončena.
–ml–

výtvarné umění 
Trouble Every Day

V Praze startuje výstavním projektem 
Trouble Every Day provoz nová 
soukromá Galerie 5. patro. Představeni 
jsou čeští umělci Josef Bolf, Anežka 
Hošková a M. S. Bastian ze Švýcarska. 
Společný mají přístup k malířskému 
médiu: akcentují kresbu a kresebnost. 
Zatímco Josef Bolf již delší dobu cizeluje 
své vlastní melancholické tvarosloví, 
plné zraňovaných hraček, tmy a nářku, 
další dva autoři jsou spíše v zajetí 
obecně rozšířené „populární“ vizuality, 
plné hravosti a komunikace, kde se 
obsahům a sdělnosti příliš nedaří. Je-li 
M. S. Bastian „typický postprodukční 
umělec“, jak ho líčí v tiskové zprávě 
Lenka Lindaurová, pak se Anežka 
Hošková remixem historické obrazové 
a atribuční symboliky sebevědomě 
pohybuje v beztvaré přítomnosti, 
postrádající závazné významy, což má 
ke kalkulu postprodukce také blízko. 
Oproti Bastianovi jsou tu stále zbytkové 
příběhy, které ale přemazává ironický 
odstup. Koho zajímá komiksová forma 
ovlivňující současný malířský jazyk, 
může navštívit výstavu v Galerii 5. patro/
Artkunst (Myslíkova 9, Praha 2) 
do 21. 4.
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Každý začátek je dada!
Německá umělkyně Hannah Höchová 
(1889–1978) je známá jako malířka, 
grafička a především jako autorka 
provokativních politických koláží. 
Je jednou z ikonických postav umění 
Výmarské republiky, tendencí 20. let 
20. století, označovaných jako německá 
Nová věcnost (Neue Sachlichkeit). 
V roce 1912 se Höchová přestěhovala 
z města Gotha do Berlína, aby zde mohla 
navštěvovat uměleckoprůmyslovou školu. 
V grafické přípravce, kterou tehdy na 
Státním učilišti uměleckoprůmyslového 
muzea vedl Emil Orlik, se autorka 
seznámila s Raoulem Hausmannem, 
se kterým ji poté sedm let spojoval 
pracovní i partnerský vztah. Od roku 1916 
pracovala na abstraktních kompozicích 
a materiálových kolážích, od roku 1919 
pokračovala fotomontážemi. Höchová 
byla jedinou ženou berlínského Clubu 
Dada, na jehož aktivitách se významně 
podílela. Počátkem 20. let podnikla 
několik cest po Evropě a seznámila se 
tak mimo jiné s Pietem Mondrianem, 
Theo van Doesburgem nebo El Lisickým. 
Celoživotní přátelství navázala s Kurtem 
Schwittersem. Po porážce nacismu 
v Německu se autorka vrací zpět do 
Berlína-Heiligensee. Ihned po roce 1945 
začíná vystavovat v Berlíně a od roku 1948 

se účastní velkých mezinárodních 
přehlídek umění (např. v New Yorku). 
Roku 1965 se Hannah Höchová stává 
členkou berlínské Akademie výtvarných 
umění. Kolem 160 prací ze všech jejích 
uměleckých period je představeno 
na výstavě Každý začátek je Dada! 
(Aller Anfang ist Dada!) v Berlínských 
galeriích (Berlinische Galerie, Alte 
Jakobstraße 124--128, Berlín) do 2. 7.

Tracey Eminová členkou 
Royal Academy
Rok 2007 je pro britskou konceptuální 
umělkyni Tracey Eminovou (1963) 
rokem veleúspěšným. Nejenom že bude 
provokující představitelka tzv. Brit artu 
vystavovat během léta v britském 
pavilonu na Benátském bienále, nyní 
byla dokonce přizvána za členku proslulé 
a vážené Royal Academy. Shromáždění 
členů instituce staré přes 200 let zvolilo 
Eminovou jako jednu z devatenácti 
umělců následujících stopy slavných 
osobností, jako byli Joshua Reynolds 
nebo William Turner. Umělecké sdružení 
založené koncem 18. století právě 
Reynoldsem pořádá dodnes ve svém 
hlavním sídle v Burlington House 
důležité mezinárodní výstavy. V létě 
zde bude novým členům uspořádána 
velkolepá přehlídka jejich tvorby. Jednou 
z vystavujících bude také rebelující 
Tracey Eminová.
–pev–

televize
Ztracen v La Mancha
Terry Gilliam plánoval roku 2001 
uvést do kin svůj vysněný (a dlouho 
připravovaný) projekt Muž, který 
zabil Dona Quijota. Nevypadalo to, 

že by mu štěstěna přála, ale nakonec 
sehnal nejen peníze (šlo by o nejdražší 
evropský film) a vhodné herce, ale také 
odpovídající lokality. Osm týdnů před 
začátkem natáčení za Gilliamem a jeho 
štábem přijíždí režisérské duo Keith 
Fulton a Louis Pepe, kteří mají za sebou 
i dokumentární snímek o Gilliamových 
12 opicích. Prvotní optimismus se 
postupem času mění v bolavou deziluzi. 
Španělský štáb dělá něco úplně jiného, 
než co se mu řekne. Cvičená zvířata 
nespolupracují, hlavní představitel 
Rochefort je v silném stresu (špatně 
mluví anglicky a objevují se potíže, kvůli 
nimž nemůže jezdit na koni), nesedí 
kostýmy, bouře během chvíle zničí 
připravený pouštní exteriér, problémy 
se hromadí… Terry Gilliam jako by 
nechtěl uvěřit, že mu před jeho očima 
umírá jeho film. I s použitím konvenčních 
dokumentaristických postupů je 
Ztracen v La Mancha mimořádně silným 
svědectvím o křehkosti uměleckých vizí. 
ČT 2, ve čtvrtek 12. 4. ve 21.45.
–lg–

rozhlas
Kočující Kábul
Prostřednictvím popůlnočního 
Radioateliéru je možné zachytit 

zajímavé novinky ze světa i z domácí 
hudebně-zvukově-rozhlasové scény. 
Tentokrát bude přerod posledního 
pracovního dne v první víkendový 
věnován Kábulu. Tak se jmenuje soubor 
složený z bývalých hráčů afghánského 
rozhlasového orchestru, kteří byli před 
lety donuceni opustit zemi. Od té doby 
se tomuto ansámblu údajně podařilo 
ve světě prorazit. Lákavé je, že nepůjde 
o prostý poslechový pořad, ale o práci 
francouzské dokumentaristky Nicole 
Marmetové z roku 2005.  
Český rozhlas 3 – Vltava, v noci 
z pátku 13. na sobotu 14. 4 v 00.05.

Leonardo sám o sobě 
a jiní o Leonardovi 
Nedělní dopoledne proběhne na Vltavě 
ve jménu nejslavnějšího renesančního 
umělce. Od půl jedenácté si můžeme 
poslechnout první z deseti dílů 
nedělního seriálu nazvaného přímo 
Leonardo da Vinci. Východiskem je 
obšírný dvoudílný román Dmitrije 
Merežkovského. Jeho jméno je neprávem 
pozapomenuté – alespoň podle soudu 
rozhlasové redakce. Tento spisovatel 
i literární teoretik, mimo jiné čelný 
hlasatel ruského symbolismu, je 
sympatický už svými osudy: po 
nepodařené ruské revoluci se roku 1905 
uchýlil do Paříže, kde zůstal a ke 
stáru patřil mezi nejzarytější odpůrce 
sovětského režimu. Jeho román – spíše 
fikce než dokument – ukazuje geniálního 
umělce na pozadí šílené a zvrácené 
epochy; asi je jasné, kterou měl autor 
na mysli. 
O hodinu dříve, v půl desáté, si tentokrát 
navíc můžeme užít málo známé oblasti 
Leonardovy tvorby – jeho literatury. 
I v tomto směru po sobě zanechal 
rozsáhlé dědictví, ať už se jedná o povídky 
nebo texty daleko drobnější: bajky, 

hádanky, anekdoty i jednověté aforismy.
Český rozhlas 3 – Vltava, každou neděli 
od 15. 4. vždy v 9.30.  

Co s rozhlasovou hrou 
a nedělním večerem
S rozhlasovou hrou jsou různé potíže. 
Tvůrci nemají zpětnou vazbu, poněvadž 
posluchači si užívají jejich umění doma 
o samotě. Kritický zájem o původní 
tvorbu tohoto typu ze strany odborníků 
prakticky neexistuje. Český rozhlas navíc 
drží v tomto oboru monopol a chybí mu 
– i v dobách rozbujelého kapitalismu 
– konkurence. Také jsme malá země, 
ve které je obtížné udržet vysokou 
úroveň a posluchačské zázemí u tak 
úzce specializovaného oboru, jako je 
umělecky progresivní rozhlasová tvorba. 
A v neposlední řadě jsme si zvykli, že nás 
při zapnutí přístroje nezaskočí bůhvíjaká 
módní divočárna, nýbrž nás jemně zaplaví 
dobře známý konverzační tón s nějakou 
tou lyrickou hudbou v pozadí. Často mi 
připadá, že obvyklému tvůrčímu přístupu, 
jenž se v Českém rozhlase pěkně zažil, 
nakonec nejlépe sluší detektivní zápletka 
a kriminální příběh. Není to napínavé, 
muset se u takovéto látky spolehnout 
výhradně na sluch? Jako příjemný 
zákusek k nedělní večerní pohodě lze 
tentokrát doporučit hru Máte dceru?, 
v níž tvoří hlavní linii akusticky vděčná 
zápletka: vydírání po telefonu.   
Český rozhlas 2 – Praha, v neděli 18. 4. 
ve 20.05.
–ja–

ah – Anna Hejmová / ja – Jan Adámek / 
jp – Jakub Pech / kv – Kateřina Veselovská / 
lg – Lukáš Gregor / mk – Matěj Kratochvíl / 
ml – Marta Ljubková / pa – Petr Andreas / 
pev – Petr Vaňous / vmk – Veronika Musilová 
Kyrianová
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České centrum Praha
Rytířská 31

Michal Ajvaz
Druhé město

Michal Ajvaz
Vanda Hybnerová 
Circus Ponorka

presbytář kostela 
sv. Šimona a Judy
Dušní 1

Alfréd Kubin 
Země snivců

Ivan Řezáč

Španělská synagoga
Vězeňská 1

Imre Kertész
Likvidace

Jan Potměšil
Marta Vančurová
Tomáš Karger

krypta Kostela 
Nejsvětějšího Salvátora
(vchod naproti Národní 
knihovně v Klementinu)

Jorge Louis Borges
Artefakty

David Prachař

Literární kavárna
Řetězová 10

Haruki Murakami
Kafka na pobřeží

Radka Fidlerová

Gallery Art Factory
Václavské náměstí 15

Petru Popescu
Návrat

Jiří Ornest

Jindřišská věž
Jindřišská

Enrique Vila-Matas
Bartleby a spol.

Vladimír Merta 
Jana Lewitová

Pasáž Alfa
Václavské náměstí 28

Juli Zeh
Hráčský instinkt

Kateřina Winterová 

Kolektory Praha
Senovážné náměstí 11

J. K. Qvigstad
O muži, který si 
koupil svědění
Pohádky a pověsti
Sámů

Jan Jiráň
Jana Sováková
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Občanský sektor má své 
každoroční vrcholné setkání, které 
vypovídá o jeho momentálním 
stavu. V Tyršově domě na Malé 
Straně v Praze se 4. dubna 2007 
konal osmý veletrh neziskových 
organizací. 

alexandr budka

Ve dvou patrech malostranského paláce se ve 
stísněných prostorách představilo téměř sto 
padesát organizací. Doprovodný program 
byl zaměřený na veřejnost i na odborný roz-
voj pracovníků neziskovek. Těm přednášeli 
zahraniční hosté spolupracující s Forem 2000 
a české hvězdičky společenského života – jak 
využívat celebrity k veřejně prospěšné práci, 
radili Janis Sidovský, Tereza Kostková, Ven-
dula Svobodová a Aňa Geislerová. Nechybě-
ly nezbytné prezentace jednotlivých donáto-
rů; pořadatelé představili svůj projekt zamě-
řený na vodní zdroje na Blízkém východě. 
Vše zakončil společenský večer s koncertem 
romské skupiny Bengas, na nějž byli pozvá-
ni i zástupci potenciálních mecenášů nezis-
kového sektoru. Lze jen litovat, že vše neby-
lo rozloženo do dvou dnů, nahuštěnost pro-
gramu byla na hranici možného. 

Málo návštěvníků
Veletrh nevládních neziskových organiza-
cí je stále ještě dost odlišný od podobných 
akcí v komerční sféře. Přesto lze říci, že plní 
tutéž roli a oplývá týmiž klady i zápory jako 
jiné oborové veletrhy. Osobně jsem se nemo-
hl ubránit srovnání s brněnským počítačo-
vým Invexem. I ten je především společen-
skou událostí, na které lze obhlédnout, kdo 
co dělá a co je nového. Přestože zde takřka 
nedochází k uzavírání konkrétních dohod, 
napřesrok se všichni znovu rádi sejdou. 
Zatímco jiné veletrhy vpouštějí veřejnost do 
svých prostor až po skončení odborné čás-
ti a berou ji jako nutné zlo, zde byli i jinde 
opovrhovaní sběrači reklamních materiá-
lů ceněnými návštěvníky. Při blížit své akti-
vity veřejnosti bylo jednou z priorit veletr-
hu. To se bohužel ne zcela zdařilo, odbor-
ní účastníci s vizitkami na klopách byli ve 
značné převaze, těžko to však vytýkat orga-
nizátorům; propagace byla dostačující. Malý 
zájem veřejnosti lze brát jako jeden z důka-
zů, že česká občanská společnost ještě roz-
hodně není plně rozvinutá. Jak napsal Václav 
Havel ve své zdravici veletrhu, „je to velmi 
složitě strukturovaný a zároveň velmi kře-
houčký, ba občas až trochu tajemný orga-
nismus, který vznikal po celá desetiletí, ne-
li staletí“. 

Chyběli Vietnamci a Číňané
Díky Nadaci Forum 2000 byla prezenta-
ce organizací zdarma, mohly se tedy před-
vést malé začínající projekty vedle známých 
zavedených organizací, štědře podporova-
ných z prostředků EU i ČR; společnosti 
regionální i celostátní. Vznikl tak přehledný 
průřez světem neziskovek, od seriózních až 
po lehce bizarní, jako třeba Klub psychotro-
niky a UFO nebo Společnost pro průzkum 
a osidlování vesmíru. Nechyběli ani baháis-
té, vyznavači Maharišiho transcendentál-
ní meditace a Jóga v denním životě. Znát 
zde byly i preference Václava Havla a napo-
jení na Forum 2000 – účastnily se tři ukra-
jinské a dvě běloruské organizace bojující 
za politické změny ve své vlasti, vše dopl-
ňovalo několik velkých organizací z Dálné-
ho i Blízkého východu. Zajímavé bylo obo-
rové zastoupení na veletrhu. Převládala 
sdružení zaměřená na sociální a zdravot-
ní služby. Překvapivá byla malá účast eko-
logických organizací, chyběly Arnika, Duha 
i Greenpeace; sdružení pečující o památky, 

o zachování tradic a rozvoj kultury či o po-
vznesení venkova, což je vzhledem k situa-
ci v Česku překvapivé. Málo bylo i organi-
zací zaměřených na menšiny, například 
Vietnamce a Číňany. Dostatečně viditelná 
byla sdružení studentská, genderová, pro-
evpropská. Kolorit doplňovali psovodi se 
svými svěřenci ze sdružení Helppes, prodej 
kávy a dalších výrobků Fair trade, všemož-
ná produkce chráněných dílen a odbor-
ná literatura. Na stránkách sdružení Ber-
kat bylo možné zakoupit i originální výrob-
ky z Afghánistánu. Důležitý byl veletrh pro 
začínající aktivisty, kteří mnohdy ani nemě-
li vlastní stánek s prezentací, ale o to více 
se snažili získat podporu svých zavedených 
kolegů, jako třeba Jan Tilinger ze sdružení 
Surya: „Pokouším se zde získat jakoukoli 
pomoc pro naše sdružení, které staví školu 
v indickém Himálaji. Chceme zkusit udělat 
nějaké benefi ce na podporu stavby. Vlastně 
jsem si sem jen odskočil a za několik týdnů 
se zase vracím do Ladaku.“
Autor je novinář.

Mezinárodní literární Cenu Franze Kaf-
ky 2007 získal francouzský básník, ese-
jista a překladatel Yves Bonnefoy. / Syd-
ney Pollack míní natočit fi lm o amerických 
prezidentských volbách v roce 2000, kdy 
po přepočítání hlasů na Floridě zvítě-
zil G. W. Bush. / Kauze zámku ve Starých 
Hradech, kde zatím sídlí Literární archiv 
Památníku národního písemnictví, se věnu-
jí nové internetové stránky sh.bloguje.cz. / 
Letošní Letní fi lmová škola v Uherském 
Hradišti nabídne především brazilské a kav-
kazské fi lmy a snímky o stáří. / Ondřej Čer-
ný nastoupil do funkce ředitele Národního 
divadla. Při té příležitosti média oznámila, 
že na Černého podal Nejvyšší kontrolní úřad 
trestní oznámení. Někdejší ředitel Divadel-
ního ústavu je obviněn z toho, připravil stát 
o 12 mil. Kč. / Na ministerstvu kultury je 
nová vedoucí Odboru památkové péče, An-
na Matoušková, dříve vedoucí Odboru kul-
tury a památkové péče na Krajském úřadě 
Středočeského kraje a po dvě volební obdo-

bí místostarostka města Beroun. / Pracov-
ní skupina zřízená MK ČR v srpnu 2006 má 
první výsledek: teze zákona o kinematogra-
fi i, které už představila kulturnímu podvý-
boru parlamentu. Znění na proculture.cz. / 
Filozofi cká fakulta UK vybrala 12 fakultních 
pracovišť, kterým budou nabídnuty prosto-
ry v Oettingenském paláci na Malé Stra-
ně. / Týdeník Respekt má nového stálého 
spolupracovníka Vladimíra Karfíka. / Čes-
ký portál Michael Plus (michael-culture.
org), tedy vícejazyčný inventář digitalizo-
vaného kulturního dědictví čtrnácti evrop-
ských států, spolupracující s evropským 
portálem, bude zprovozněn na jaře 2008. / 
V Moskvě skončil 16. mezinárodní knižní 
veletrh. / Zemřel marocký frankofonní spi-
sovatel Driss Chraïbi (nar. 1926), autor kni-
hy Passé simple (1954), v níž popsal tradič-
ní islámský svět. / Fakulta užitého umění 
a designu Univerzity Jana Evangelisty Pur-
kyně v Ústí nad Labem otevírá v akademic-
kém roce 2007/2008 nový magisterský stu-
dijní obor kurátorská studia. 
–jgr–, –lb–
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Petr Fabian

/ / /

Obrazy, které si už nevybavíš
Ochladilo se. Abys mohl
vyložit fragmenty, musíš stvořit celek
Ale co s rozpadlým stavením
v němž ses opevnil?
Sotva tě někdo vyžene, není kam

A tvůj život uplyne bez povšimnutí
toho, kdo jej žil

 zkrátka

Stánky, psi a kráva 
Česká občanská společnost ještě není zcela rozvinutá

Foto Forum 2000 – Ondřej Besperát
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Při čtení knihy Rudolfa 
Schnittnera Jsem zkrátka Sudeťák 
se nemůžeme ubránit dojmu, 
že českým Němcům něco dlužíme.

petr špánek

Rudolf Schnittner si prožil své. Jeho rodiče 
nebyli v roce 1945 odsunuti a záhy poté, co 
si začal uvědomovat svou německou identitu, 
usiloval o vystěhování do západního Němec-
ka. Národnostní cítění mladého Schnittnera 
však úředníky socialistického Českosloven-
ska příliš nezajímalo, a tak byla jeho žádost 
několikrát zamítnuta. Československo však 
nakonec opustil – v roce 1965 nelegálně 

„vycestoval“ do Itálie, odtud pak do Němec-
ka. Na sklonku loňského roku vyšla v nakla-
datelství H & H kniha Jsem zkrátka Sudeťák, 
v níž se autor vyrovnává se svým vztahem 
k rodné zemi.

Kniha, nebo dopis?
Kniha je složena z dvanácti dopisů, o jejichž 
autenticitě lze pochybovat. Dopisy jsou 
adresovány Jendovi, kamarádovi z dětství, 
který však autora a jeho rozporuplný vztah 
k Čechům a českému státu nebere dostateč-
ně na zřetel. Rozhodujícím okamžikem je 
společná dovolená na Sicílii, kde si někdejší 
přátelé opětovně neporozumějí – tedy tak to 
vidí Schnittner. Jak to vše chápe Jenda, není 

řečeno, ale z toho, co se o něm dozvíme, se 
nemůžeme ubránit dojmu, že si vzájemnou 
neshodu snad ani neuvědomuje: „Od naše-
ho společného pobytu a diskusí na Sicílii 
utekla už nějaká doba a já skutečně nevím, 
jestli mám sílu se s tebou opět setkat a tvá-
řit se, jako bychom spolu o ničem nedisku-
tovali… Zkusím ti to napsat, ale jestli ti ty 
dopisy nakonec vůbec pošlu, to opravdu 
nevím,“ píše Schnittner v prvním dopise. Za 
zmínku stojí, že v pátém dopise už o ode-
slání nepochybuje a dokonce, i když „vlastně 
jako že ne“, uvažuje o knize: „Vlastně jsem 
psal o tátovi a uprostřed věty mi přeskoči-
ly myšlenky někam úplně jinam. Jestlipak se 
tak správně píše kniha? Asi ne, vždyť je to 
dopis, který ti píšu.“ Už nepíše Jendovi, ale 
nám všem. Co nám chce říct?

Rudof Schnittner je český Němec a na 
stránkách knihy se snaží vyrovnat s tím, jak 
jsme se my Češi k německé menšině zacho-
vali a jak na poválečné události pohlížíme. 
Typickým Čechem je pak Jenda. Na Sicílii si 
vaří polévky „a tvrdí, že je to dobré na žalu-
dek“. Jeho schopnost argumentace je pří-
kladem sociologické dikce: „zprvu a priori 
nevěřit a pokud možno vnitřně hned odpo-
rovat (…) a pak trochu mlžit – a nakonec 
vše raději zamluvit“. A především, v otáz-
kách nedávné historie se Jenda se Schnitt-
nerem neshodne a shodnout nemůže – Jen-
da je tak trochu nacionalista: „Nezlob se, 
Jendo, já v těch všech diskuzích z tebe cítil 
nejdřív Čecha a až pak humanistu.“ Proto se 
Schnittner Jendovi pokusí vysvětlit, jak to 
vidí on.

Byl Beneš zločincem?
Ve Schnittnerově výpovědi se mísí inter-
pretace historických událostí s osobní zku-
šeností (ať už přímo autorovou či jiných). 
Pisatel nepředkládá nová fakta, spíš svéráz-
ně komentuje již známé události, které sta-
ví do nových souvislostí. Tak třeba: je dobře 
známo, že odsun tří milionů českých Něm-
ců byl největším transferem obyvatelstva 
v mírových dějinách. „To nezvládl ani Milo-
ševič, co dokázal Edvard Beneš,“ podotýká 
Schnittner a připomíná, že sedmdesát pro-
cent nás Čechů – autor ovšem neuvádí, kde 
k danému číslu přišel – s odsunem českých 
Němců v podstatě souhlasí. Vadí jim jen to, 
že se neprovedl „humanisticky“. „Existuje 
však, Jendo, humánní vyhnání?“ ptá se autor 
a zdůrazňuje, že to, co se po válce v pohrani-
čí stalo (včetně vražd žen a dětí), bylo dílem 
průměrného Čecha. „Podle ofi ciálních zpráv 
přišli prý po květnu 1945 do pohraničí tzv. 
zlatokopové a všelijaká lůza. Toto podání 
(anebo spíš tradice) mělo však uklidnit špat-
né svědomí českého národa: my Češi jsme 
přece civilizovaný národ, my taková zvěr-
stva neděláme.“

Ve Schnittnerových dopisech se objeví 
i zcela konkrétní fakta regionálního význa-
mu: kolik Němců a kam bylo vystěhováno 
ze Šluknovského výběžku, kde autor vyrůs-
tal. Schnittner nenechává na pokoji ani čes-
ké politiky. Nad omezeností výroků Miloše 
Zemana se člověk může zasmát, ale nad fak-
tem, že před několika málo lety všech dvě stě 
poslanců odhlasovalo neměnnost Benešo-
vých dekretů, běhá mráz po zádech – zvláš-
tě poté, co vše se od Schnittnera v dopisech 
dozvíme. „Je to opravdu elita vašeho národa, 
kterou jste si zvolili?“ ptá se autor.

A kdo za to všechno může? Podle Schnitt-
nera my Češi. V roce 1918 jsme založili Čes-

koslovensko, ale druhému největšímu náro-
du ve státě, tedy Němcům, jsme nepřizna-
li žádná práva. Už tehdy se začala realizovat 
myšlenka národnostně čistého státu.

Kde jsou moje kořeny?
Autor často sklouzává do osobní roviny, což 
mu ale v podstatě nelze vytknout, píše pře-
ce dopisy. V pátém dopise je to ale vyloženě 
na škodu – Schnittner se sugestivně ptá: 

„Kde je moje vlast? Kde jsou moje kořeny?“ 
A záhy si odpovídá: „Domov mám samo-
zřejmě v domečku se svojí ženou Gerlindou 
a s šesti kočkami, se sousedy v naší malé obci, 
kde jsem před dvaceti lety založil výtvarnou 
školu pro žáky od šesti do deseti let…“ Kde 
má autor kořeny, se už nedozvíme, protože 
dopis pokračuje líčením toho, jak to bylo a je 
s výtvarnou školou. Samozřejmě, čtenář po 
přečtení dvanácti dopisů cítí, kde Schnitt-
nerovy kořeny jsou, ale na explicitní otáz-
ku by se slušela explicitní odpověď, zvláště 
když hlavním tématem je právě Schnittne-
rův vztah k domovu.

Někomu také budou vadit autorovy sklo-
ny k exhibicionismu. Nic ve zlém, ale zmín-
ku o tom, že je ve svém věku stále sexuálně 
aktivní, či o tom, že nemá rád polévky (až na 
jednu výjimku: zbožňuje zuppu minestrone, 
ale musí být „zcela čerstvá“), si mohl odpus-
tit. Čtenáři také není vysvětleno, proč je sou-
částí obrazového doprovodu deset fotografi í 
autorových obrazů a plastik, které s tématem 
knihy nikterak nesouvisejí. Navíc, na černobí-
lých fotografi ích nevalné kvality zrovna nevy-
niknou. To se ale – stejně jako sklony k mora-
lizování a patetický tón – dá prominout.

Schnittnerovy dopisy jsou v každém přípa-
dě zajímavou výpovědí. Osobní rovina, která 
k nim patří, nás zajímat nemusí, ale autorova 
interpretace dějin je působivá a čtivá, i pro-
to, že sám není historik. Nejen na Šluknov-
sku by měla kniha patřit na seznam povinné 
četby. Třeba by pak v Ústí nad Labem koneč-
ně přejmenovali most Edvarda Beneše. Ten 
most, ze kterého v roce 1945 Jendové shazo-
vali ženy a děti.
Autor je publicista.

Rudolf Schnittner: Jsem zkrátka Sudeťák 
– Dvanáct dopisů Jendovi. Nakladatelství H & H, 
Jinočany 2006, 191 stran.

Jendo, já tě mám rád
Dvanáct dopisů o česko-německých vztazích

Odsun sudetských němců. Ilustrace Antonína Pelce z románu Jana Řezáče Nástup, 1953

inzerce

Robert Fulghum
Co jsem to 
proboha udělal?
Přeložili Jiří Hrubý a Lenka Fárová 
238 Kč

Zbrusu nová kniha esejů mapuje, o čem Robert 
Fulghum přemítá v současnosti. Proslulý americký 
autor nemá televizi, mobilní telefon ani e-mail, 
přesto si založil webovou stránku (www.robert-
fulghum.com), na níž ve svém deníku pravidelně 
zveřejňuje krátká zamyšlení nad věcmi, které ho 
v životě, při psaní i na cestách potkávají. Robert 
Fulghum vybral ty nejzajímavější texty a upravil je 
pro knižní vydání v duchu knih, jimiž se jako spi-
sovatel v 90. letech proslavil. Tentokrát své krátké 
povídky, postřehy, úvahy a útržky uspořádal země-
pisně –podle míst, kde během roku střídavě žije: 
jsou z Kréty, z jeho druhého amerického domova 
Moabu ve státě Utah a z jeho domovského Seattlu.

Milíčova 13, Praha 3
www.argo.cz, argo@argo.cz
distribuce www.kosmas.cz
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Troufnout si 
na křehkost
Jiří Dynka sestupuje na zem

Simona Martínková-Racková

Nová sbírka Jiřího Dynky je především potě-
šujícím důkazem toho, že mezi českými bás-
níky existují i takoví, kteří se přes uspokojivý 
ohlas dosavadní poetiky snaží zkoumat nové 
oblasti básnického výrazu. Je to odvážné 
a riskantní. Ale aby cesta měla smysl, musí 
vést do neznáma.

Dynkovo neznámo je ovšem paradoxně prů-
nikem do všedního, běžného, do známého. 
Experimentální básník sestoupil z nedýcha-
telných sfér a přestal mezi pozemšťany chodit 
ve skafandru své laboratorní výlučnosti. Pro 
tuto příležitost dokonce osekal jak svou iro-
nii, tak provokativní mazlení se s nechutným 
a sklon k extrémům všeho druhu. I slovník 
je civilnější – protože zatímco dříve, zejmé-
na v prvních třech sbírkách, se mluvilo o věci, 
těžce a klopotně, se záměrnou nesrozumi-
telností a zřejmou parodičností (bylo by zají-
mavé analyzovat například básníkovu práci 

s jazykem reklamy), teď se mluví k věci. Není 
to první krok tímto směrem. Sbírka Sussex 
Superstar (2002), která následovala po třech 
krystalicky čistých experimentech (Minimál-
ní okolí mrazicího boxu, 1997; wrong!, 1998; 
Líviový lenkový, 2000), překvapila tím, kolik 
citlivosti i přecitlivělosti se objevilo za silác-
kými gesty. Stejně nejistě a nevyrovnaně 
však působil i výsledek: zranitelnosti a sko-
ro sentimentu najednou tolik, že to bylo až 
kontraproduktivní. V první fázi jim člověk 
v kontextu autorovy dosavadní tvorby tak 
úplně nevěřil, v druhé skoro sváděly k cynic-
kým poznámkám – kdyby člověk neoceňoval 
odvahu a „frajerství“, nutné k takové otevře-
nosti. Celé to však vypadalo spíš jako odboč-
ka na vcelku přehledné cestě.

Daly se očekávat další tampony, další 
„mimozemšťanky“ ze všech těch aromatizo-
vaných a přibarvených planet, další provoka-
tivní zvrhávání erotiky, další přesné evidová-
ní absurdit, výčty a výpočty, krásně zbyteč-
né údaje... Mimochodem je pozoruhodné, 
že z tak prostého nápadu, jako je používá-
ní číslic nebo měr, Dynka udělal jeden ze 
zapamatovatelných rysů své poezie a pový-
šil ho málem na symbol: svět a společnost 
jsou spočítané, spočitatelné a vypočitatel-
né. Jsou si tak jisté ve svých takzvaně exakt-

ních a objektivních škatulkách, že jim v tom 
pohodlí naprosto uniká, o jakou zbyteč-
nost, a co víc, o jak tragický omyl jde. Dyn-
kova poezie se dá bezpochyby interpretovat 
i jako svérázná, ale závažná výpověď o tra-
gičnosti a nedýchatelnosti celé naší součas-
nosti. Všechna ta technika a techničnost se 
tak míjí se smyslem, až to fascinuje. Dynka 
šel vždycky rád do extrémů – protože jen ty 
se zdály adekvátní. Takže „společensky kri-
tická“, angažovaná poezie?! Ano, absolutně 
– a jak rafi novaná!

Tamponáda je ovšem jiná, a to na první 
pohled: forma je spořádaná, pravidelná, více-
méně jednotná, útvary spíše kratší; ucelené, 
a přitom ne bezohledně uťaté uprostřed živé-
ho. Přímo do živého se ovšem vstupuje: „já“, 
stojící dřív spíš (zvědavě i štítivě, odvážně 
i jistým způsobem zbaběle) v bezpečné vzdá-
lenosti a s navlečenými preparačními rukavi-
cemi, případně schované v zákulisí a pozoru-
jící, co se děje na jevišti, teď vstupuje na scé-
nu jako civilista, který přiznává, že je součástí. 
Jistě, je to jen výchozí pozice a docela dobré 
pódium pro celou řadu manévrů, ale nějaká 
tu je – a už jen to znamená rozdíl. Dynkova 
poezie si stoupla nohama na zem, a to ji pro-
měnilo. Především to však výrazně usnadnilo 
(teoreticky, ale přece) přístup ke čtenářům.

Pro toho, kdo Dynkovu poezii doposud neče-
tl, bude Tamponáda nejpřístupnějším způ-
sobem, jak začít. Nová sbírka má totiž vlast-
nost, která dosavadní tvorbě tohoto autora 
spíš chyběla: je srozumitelná. A nezpůsobu-
jí to jen převažující „obecně přístupné“ měst-
ské a rodinné kulisy, v nichž se refl exe ode-
hrává. Dynka místy dosahuje všednodennos-
ti až hruškovské, přestože celkovým laděním 
je obrácen radikálně jinam. Ačkoli – Tamponá-
da poskytuje víc než kterákoli předchozí sbír-
ka prostor pro ne konfl ikt, ale průnik neosob-
ního s osobním; pro setkávání, soucit a dotek. 
A to tak, že tomu člověk – na rozdíl od před-
cházející sbírky – věří. Dynka tak zúročuje 
všechno, co si na poezii dosud vydobyl, a záro-
veň své syntéze dává další rozměr, posunuje 
své básnické sdělení na další úroveň. 

Příznivci předchozích Dynkových sbírek 
(zejména prvních tří) budou nejspíš poně-
kud zklamáni autorovými ústupky z experi-
mentální básnické formy. Ale jaký slastněj-
ší „podraz“ může básník svému čtenáři při-
chystat?
Autorka je doktorandka na FF UK. Zabývá se současnou 
poezií.

Jiří Dynka: Tamponáda. Druhé město, Brno 2006, 
64 stran.

Augustin Jan 
Václav Soukup
Posázavský kazatel

Miloš Sládek

Raně novověcí autoři působící v Posázaví ne-
jsou dosud dostatečně známi. Chudý kraj 
zdánlivě nepřitahoval výrazné osobnosti teh-
dejší vědy či literatury, klášterů zde bylo vel-
mi málo, některé z far v Posázaví podle pra-
menů z počátku 18. století spíš připomínaly 
chlévy. Jednou z postav, které alespoň rám-
cově vystupují z temnot našich neznalostí, je 
choceradský farář, významný kazatel a pře-
kladatel Augustin Jan Václav Soukup. Naro-
dil se roku 1681 na pražském Starém Městě 
a jeho životní osudy zřejmě nebyly příliš dra-
matické. Po kněžském svěcení působil kratič-
ce u svého bratra, faráře v Dobrovici u Mla-
dé Boleslavi. Dne 29. září 1705 byl jmeno-
ván farářem v Choceradech, městečku mezi 
Stříbrnou Skalicí a Poříčím nad Sázavou. Zde 
působil ve farní službě 48 let a poté tu zůstal 
i na odpočinku. Chocerady se staly i jeho mís-
tem úmrtním; zemřel 25. dubna 1755.

Za svůj dlouhý život proslovil v Chocera-
dech i v okolí stovky kázání. Z nich se docho-
valy zřejmě pouhé dvě slavnostní promluvy, 
které přednesl při svatoprokopských pou-
tích v klášterním kostele v Sázavě, kam si jej 
jako proslulého kazatele zvali tamní bene-
diktini. Sázava byla koncem 17. a v první 
polovině 18. století významným poutním 
místem, směřovalo sem hned několik pout-
ních cest, z nichž nejvýznamnější byla asi 
cesta ze Staré Boleslavi přes údajné světco-
vo rodiště Chotouň. Ostatky světce ale již 
v té době v prostorách sázavského kláštera 
uloženy nebyly; roku 1588 byly slavnostně 
přeneseny do kapitulního kostela Všech sva-
tých na Pražském hradě. Věřící sem putova-
li především za tzv. pravým zobrazením sva-
tého Prokopa, portrétem světce, jehož oči 
se podle mnohých dobových svědectví samy 
zázračně otvíraly a zavíraly.

V jednom ze slavnostních kázání přirov-
nal Soukup svatého Prokopa – jak bylo v té 
době běžné – k léčivé konvalince, ve druhém 
srovnal tohoto zemského patrona poněkud 
netradičně s magnetem. Magnet byl vnímán 
jako velice exkluzivní symbol, předmět, kte-
rý má schopnost přitahovat k sobě všechny 
kovy (tedy v symbolické rovině i ta nejzatvr-

zelejší, nejželeznější srdce hříšníků), a jako 
takový byl obvykle vykládán jako symbol 
samotného Krista. Soukupovo srovnání tedy 
bylo v mnohém odvážné a trochu nečekané, 
překročení tohoto zaběhlého pojetí muselo 
být pociťováno jako něco mimořádného.

O Soukupově silném vlasteneckém cítě-
ní svědčí i v kázání užitý obraz české země 
jako lodě zmítané bouřemi; ze všech stran 
ohrožený koráb ochraňují zemští patroni, 
představení jako zdatní marináři, kteří loď 
bezpečně dovedou do přístavu. Za zmínku 

jistě stojí, že mezi nejvýznamnějšími zem-
skými patrony jmenuje na důležitém místě 
i Jana Nepomuckého, jehož kult byl tehdy 
(roku 1713) v Posázaví v samých počátcích. 
Obraz skupiny ochránců české země vede-
ných svatým Václavem může mít v Posázaví 
a na Podblanicku počátku 18. století i nepří-
mý vliv na postupný vznik a dotváření pověs-
ti o blanických rytířích.

V promluvě nalezneme i vlastivědné pasáže, 
ve kterých řečník posluchače upozorňoval na 
kouzlo sázavského údolí; příroda v blízkosti 

řeky je tu představena jako Boží dílo, které 
má občerstvit každého bez ohledu na sociál-
ní postavení či majetek. Ve druhém kázání 
se zmiňuje i o kráse drahých kamenů naléza-
ných na odtud značně vzdáleném Turnovsku 
a v Podkrkonoší, o Benátčanech a mnohých 
dalších cizincích, kteří je tam hledali, a nevá-
há připomenout i známé úsloví, že „mno-
hý pastucha neb pastýř dražším kamenem 
za krávou hází, nežli v krávě ceny se vyna-
chází“. V těchto pasážích jej jistě ovlivnilo 
dílo Bohuslava Balbína, zejména jeho slavná 
vlastivědná práce Miscellanea historica reg-
ni Bohemiae (Historické rozmanitosti krá-
lovství českého). Důležitým motivem obou 
chvalořečí je setkání knížete Oldřicha se sva-
tým Prokopem, který je jednou přitažen ke 
světci magnetovou silou, podruhé je jeho 
srdce za přispění svatého Prokopa posilně-
no vodou zázračně proměněnou ve víno. 
Barokní kazatel tak volně pracoval s textem 
legendy, někdy kladl důraz na ně které okra-
jové legendární motivy, jindy příčiny nebo 
důsledky jednání postav vysvětloval tak, 
aby vše souznělo se zvoleným tématem. Pro 
kazatele byly vedle legend a již zmíněné vlas-
tivědné literatury důležité i dobové kazatel-
ské příručky a slovníky symbolů, které mu 
dávaly další impulsy pro nejrůznější možnos-
ti srovnání a překvapivých nápadů. Čtenáře, 
který by si chtěl obě kázání přečíst, odka-
zujeme na výbor z barokních kázání Svět je 
podvodný verbíř, který v roce 2005 vydalo 
nakladatelství Argo.

Soukupovo vlastenecké cítění je zřetelné 
i z dalších jeho literárních snah. Českému 
čtenáři 1. poloviny 18. století zcela chybě-
ly některé literární žánry, například román. 
Soukup se rozhodl, že pro českého čtenáře 
přeloží spis, který byl v oblibě ve značné čás-
ti západní, ale i ve střední Evropě, barokní 
román francouzského fi losofa, teologa a spi-
sovatele Fénelona Příběhové Telemacha, syna 
Ulyssova. Překlad se nepodařilo vydat tiskem, 
je možné, že dílo nestačil dokončit, možná 
měl i problémy s dobovou cenzurou. Jedinou 
zprávu o existenci rukopisu překladu nám 
zanechal raně obrozenský kněz a překla-
datel téhož díla Josef Javůrek, který v před-
mluvě k prvnímu českému vydání románu 
z roku 1796 zmínil, že se Soukupovým ruko-
pisem pracoval. Není vyloučeno, že se Javů-
rek s rukopisem prvního překladu Telema-
cha do češtiny seznámil v knihovně sázavské-
ho kláštera, kde působil před jeho zrušením 
roku 1785 jako poslední knihovník.
Autor je bohemista.

 nových 300 let české literatury

Julius Mařák: Sázavský klášter, 1896–97
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stfieda 11. 4. od 17:00 hod. | Obrazová pfiíruãka o líãení
souãasné trendy pfiiná‰í kniha, kterou pfiedstaví finalistky Miss 2006 
Renata Langmannová, Miroslava Ko‰Èanová a Barbora Koláfiová

stfieda 11. 4. od 18:00 hod. | Magnesia Litera 2007
autorská ãtení z knih nominovan˘ch na prestiÏní kniÏní cenu

ãtvrtek 12. 4. od 17:00 hod. | Lucie Bílá
s Jefimem Fi‰tejnem a Petrem Maláskem pokfití svoji autobiografii 
Jen krátká náv‰tûva potû‰í

stfieda 18. 4. od 18:00 hod. | Magnesia Litera 2007
autorská ãtení z knih nominovan˘ch na prestiÏní kniÏní cenu

vÏdy aktuální program najdete na www.kanzelsberger.cz

www.kanzelsberger.cz

program literární kavárny
DÛm knihy Kanzelsberger
Václavské nám. 4 | Praha 1 | (MÛstek)

Psychologie dnes
Měsíčník o vztazích, lidech 

a životním stylu
V dubnovém čísle najdete: Proč se člověk 

cítí šťastný, Výchova dítek v Čechách 
aneb jaké trendy hýbou českými rodinami, 

Psycholog miláčkem médií, Je obezita 
„obranou“ vůči okolnímu světu, Jak je to 

s rovnými příležitostmi u nás...   
PRODE J :

K dostání v Neo-Luxor Václavské nám. 41; 
Fišer- Kaprova 10, Praha 1; Portál - Jindřišská 30,  

Praha 1; Klapkova 2 Praha 8; Dominikánské náměstí 8, Brno 
a vybrané stánky PNS.

Rodina a škola 

Časopis pro rodiče a učitele
Právě vyšlo: Rozhovor s Jaroslavem 

Duškem o svobodné škole, Musí být 
omluvenka od lékaře, Na přijímací 

zkoušky...buď připraven, Proč děti lžou, 
Umíme vychovávat kluky atd.
PRODE J :

K dostání v knihkupectvích Portál 
(Jindřišská 30,  Praha 1; Klapkova 2 Praha 8; 

Dominikánské náměstí 8, Brno) 
a ve vybraných stáncích PNS.  

Děti a my
Dvouměsíčník pro chytré rodiče 

přináší: Jak se vyhnout obávané 
listerii, Co platí na pylovou alergii, 

Vše o adopcích, Fenomén zvaný „noví 
otcové“, Svět dětských fi lmových hvězd 

atd. Na nové předplatitele čeká dárek! 
Více na www.portal.cz/dm/. 
PRODE J :

Nyní k dostání v síti trafi k Don Pealo ve velkých 
nákupních centrech, v knihkupectvích Portál 

(Jindřišská 30,  Praha 1; Klapkova 2 Praha 8; 
Dominikánské náměstí 8, Brno) 
a ve vybraných stáncích PNS.  

w w w  . p o r t a l  . c z

Předplatné a ukázková čísla objednávejte na 
send@send.cz, tel. 02/225 985 225, 
nebo písemně na SEND Předplatné, s.r.o. P.O.Box 
141, 140 21 Praha 4

Distribuce na Slovensku: 
Magnet press Slovakia, s.r.o., Šustekova 8, 
851 04 Bratislava, tel. 02/672 019 31 – 3, 
e-mail: predplatne@press.sk, www.press.sk

Štefánikova 57, tel.: 257 324 219, 257 318 666, www.svandovodivadlo.cz

Hostem Scénických rozhovorů bude významná pěvecká 
osobnost Ida Kelarová. A o čem se bude mluvit? O osudu, 
o tom, jakou sílu v sobě musí mít člověk, který se v naší spo-
lečnosti hlásí k etnické menšině, ale zároveň jak je těžké si 
u této menšiny vydobýt respekt. A samozřejmě o pěveckých 
workshopech, romském festivalu Gypsy Celebration a sdru-
žení Miret. Večer bude jako vždy moderovat David Hrbek. 

pondělí 16. dubna

Magie divadla, magie slova, magie lásky v Shakespearově zá-
řivé komedii, jak o ní sníme a jak ji hrajeme tady a teď. Zatímco 
bozi se hádají, šéfové baví a zmatení milenci na útěku bloudí, 
skupina děsivě dobrých divadelníků nacvičuje veselou tragédii. 
V režii významného slovenského režiséra Doda Gombára. 

středa 18. 4. |  with english subtitles

IDA KELAROVÁ
Scénický rozhovor

DERNIÉRA
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Inspirací pro dnešního fotografa 
může být například srovnávací 
pohled do minulosti. Co všechno 
může prozradit snímaná 
topografi cká komparatistika 
o naší době a o jejích autorech? 
Možná mnohé. I to, čemu zatím, 
bez historického odstupu, 
příliš nerozumíme. 

josef chuchma

Síla projektu Lipová – Spansdorf 1915–2005 
spočívá v působivé jednoduchosti principu, 
který v roce 1998 monumentálním způsobem 
demonstrovali autoři výstavy a knihy Letem 
českým světem. Fotograf Jaroslav Bárta a jeho 
přátelé se po stu letech vrátili na místa, kte-
rá byla zdokumentována publikací vydanou 
J. R. Vilímkem roku 1898. Bárta & spol. se 
pokusili vyfotografovat přesně tytéž lokali-
ty, které ukazovalo tehdejší album. Důkazem 
divácké vděčnosti takové obrazové kompara-
ce může být skutečnost, že grandiózní kni-
ha za 3500 korun, která vedle sebe položila 
snímky z vilímkovské publikace a záběry 
o sto let novější, je vyprodána.

Svazek Lipová – Spansdorf 1915–2005 nemů-
že mít tento obchodní potenciál, a ani jej 
mít nechce. Je totiž koncentrován „pouze“ 
na jednu konkrétní obec, nacházející se dva-
náct kilometrů severovýchodně od Ústí nad 
Labem. V ní roku 1915 tamější rodák Franz 
Josef Umlauft (obec se tehdy jmenovala Spans-
dorf) za pomoci přítele Rudolfa Jenatschkeho 
podnikl z dnešního pohledu navýsost šťast-
nou akci. Obec soustavně profotografovali, 
dům od domu, pokud možno i s majiteli pří-
slušných nemovitostí, kteří před svými příbyt-
ky stojí; současně nasnímali i celkovější zábě-
ry vesnice. Archivář Umlauft (1883–1960) 
zamýšlel sepsat dějiny obce i její rodopis, prá-
ci bohužel nedokončil. V Archivu města Ústí 
nad Labem se ovšem dochovalo album Bilder 
aus meinem Heimatdorf – Obrázky z mé rod-
né vesnice, čítající sedmasedmdesát fotografi í. 
Tyto snímky měli v rukou někdejší či stávají-
cí studenti Institutu tvůrčí fotografi e v Opavě 
Martina Novozámská (1973), Jan Vaca a Jaro-
slav Vraj (oba 1975), když na jaře 2005 po-
prvé přijeli s fotoaparáty do Lipové. Expono-
vali ji z týchž míst jako před devadesáti lety 
Umlauft s Jenatschkem.

Na diváckém, a lze říci, že i na uměleckém 
úspěchu publikace Letem českým světem, 
ale třeba také svazku Jana Reicha Bohemia, 
který soutěž Magnesia Litera loni vyhlási-
la knihou roku, má svůj nezanedbatelný 
podíl fakt, že současní tvůrci nafotografo-
vali českou krajinu velkoformátovými pří-
stroji na černobílý materiál a vtiskli svým 

záznamům ráz důstojnosti a trvalosti, „sta-
ré dobré práce“; nadto se na jejich snímcích 
nevyskytují lidé, což přítomnost „věčnos-
ti“ jen podtrhuje. Odlišnost projektu Lipo-
vá leží kromě jiného v tom, že Novozámská, 
Vaca a Vraj fotografovali na barvu a v ničem 
neusilovali o nápodobu obrazové poeti-
ky Umlauftových a Jenatschkeho snímků, 
nešlo jim o evokaci atmosféry jaksi vydes-
tilované z „mystických“ zdrojů české kraji-
ny. Autorská trojice sice logicky nasazova-
la na přístroje objektivy se stejným obrazo-
vým úhlem jako jejich předchůdci, obdobně 
před nemovitosti v Lipové „vyváděla“ jejich 
majitele a fotografovala je, ale to je vše: 
jejich snímky se snaží věcně ukázat sou-
časnost Lipové – tak jako svou současnost 
ve Spansdorfu chtěli před devadesáti roky 
zpodobnit Umlauft a jeho asistent. Výsled-
ný dualismus je sociologičtější, etnografi č-
tější, „přízemnější“ než obrazové sousedství 
starého a nového v Letem českým světem. 
A je to tak správně, neboť běží o dokumen-
taci jasně defi novaného, okolíkovaného pro-
storu jedné obce a věcně kronikářský cha-
rakter původního záznamu z roku 1915 by 
měl být zachován.

Ačkoliv tedy Novozámská, Vaca a Vraj při-
stupovali k dokumentaci Lipové v nejlepším 
slova smyslu služebně, jejich snímky zasluhují 
drobný komentář i z ryze fotografi ckého hle-
diska. Dochází totiž k zajímavému jevu. Barev-
né záběry vyznívají v sousedství s Umlaufto-
vými a Jenatschkeho fotografi emi jako ty „pla-
catější“ a vizuálně méně výrazné; lidé pak na 
nich působí nicotněji, upozaděněji, ztraceněji, 
„panáčkovitěji“ – nebo jak to říct. Přiznám se, 
že dosud nevím, zda je tomu tak proto, že na 
těch snímcích je něco špatně, anebo je ještě 
takzvaně brzo, ještě nemůže působit to, na co 
v celkem povedené předmluvě knihy o Lipo-
vé upozorňuje Jan Šícha: fotografi e jako médi-
um „vzbuzuje stesk a nostalgii“ a „minulost se 
v podání fotografi e stává exotickým světem, 
do kterého je možné projektovat naše sou-
časné pocity, naše přání“. Jednoduše řečeno: 
devadesát let staré snímky se jeví být hlubší, 
tajuplnější a dokonce i v něčem – ale v čem, 
sakra?! – zvládnutější.

Loni v létě si projekt Lipová – Spansdorf 
odbyl premiéru v kostele sv. Vojtěcha v Ústí 
nad Labem. Původní Umlauftovy a Jenat-
schkeho fotografi e tam byly představeny 
ve výstavním formátu, totožném s velikos-
tí pozitivů Novozámské, Vaci a Vraje. For-
mátová rovnocennost je zachována i v kni-
ze, avšak elektronická práce s černobílými 
předlohami nemá tu brilanci jako na výsta-
vě – valéry mohly být v publikaci u někte-
rých černobílých snímků přeneseny detail-
něji, tonální hladina jednotlivých repro-
dukcí mohla být vyrovnanější. Ale hlavní 
odlišnosti mezi loni vystaveným soubo-
rem a letošní knihou tkví v něčem jiném. 
Za prvé: svazek obsahuje více obrazových 
dvojic, dokumentace Lipové je zde před-
ložena soustavně, dům od domu, dle čísel 
popisných. Za druhé: zatímco na výstavě 
bylo složení jednotlivých dvojic přirozené 
a bezproblémové – vlevo se nacházel záběr 
z roku 1915, vpravo fotografi e o devade-
sát mladší, v publikaci je tomu jinak. Kaž-
dé dvojici je logicky vyhrazena dvojice pro-
tilehlých tiskových stran, přičemž strana 
pravá, pohledová, patří původnímu černo-
bílému záběru, kdežto strana levá nabízí 
snímek dnešní. To sice odpovídá čtenářské 
práci oka, které automaticky nejprve smě-
řuje na pohledovou stranu, jenže pak musí 
následovat návrat „zpět“, vlevo, a rovno-
cennost obou svědectví, tak výtečně fun-
gující na výstavě, v knize slábne – barevné 
snímky nechtěně získávají pozici dodatků. 
Jenže co s tím?

Asi nic. Jisté je, že jestli bude Lipová exis-
tovat ještě za půl století, tak nikdo tyhle 
detaily řešit nebude a kniha jako celek bude 
považována za stejně výborný počin, za jaký 
práci F. J. Umlaufta a Rudolfa Jenatschkeho 
považovali Martina Novozámská, Jan Vaca 
a Jaroslav Vraj.
Autor je redaktor MF Dnes.

Martina Novozámská, Jan Vaca, Jaroslav Vraj, 
Rudolf Jenatschke, Franz Josef Umlauft: 
Lipová – Spansdorf 1915–2005. 
Obrázky z mé rodné vesnice. 
Předmluvy Martina Novozámská, Jan Vaca a Jan Šícha. 

Jedna obec, dvě epochy
Zaostřeno na proměny jednoho místa

Vlevo: Martina Novozámská – Jan Vaca – Jaroslav Vraj: Jan Blecha a Kristýna Blechová, majitelé domu čp. 26. Vpravo: Franz Josef Umlauft – Rudolf Jenatschke: Dům čp. 26 – na zahradě stojí dvě služebné.
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Antické drama je 
nevyčerpatelným zdrojem 
inspirace. Jeho římské 
pokračování však znají hlavně 
odborníci, jen výjimečně 
je divadlo nabídne širšímu 
publiku. Proto je uvedení 
Faidry Lucia Annaea Seneky 
v Divadle v Dlouhé událostí, 
která si zaslouží pozornost.

jana bohutínská

Seneca ukazuje příběh Faidry (hraje Helena 
Dvořáková), ženy 
 esea (Miroslav Táborský), 
která se v době, kdy je její manžel v podsvětí, 
zamiluje do svého nevlastního syna Hippoly-
ta (Vojtěch Dyk v alternaci s Miroslavem Köni-
gem). Vášnivá Faidra se za pomoci Chůvy (Ema 
Černá) vyzná asketickému Hippolytovi, který 
ji nezabije, neobětuje bohům, jak původně 
zamýšlel, ale sám utíká. Faidra ho obviní ze zná-
silnění a 
 eseus ho po svém návratu zavraždí 

– Hippolyta uvláčejí koně na skalách na moř-
ském pobřeží, jak se 
 eseus, Faidra i divá-
ci dozvídají z podrobného líčení Posla (Miro-
slav Hanuš). Chór (Michaela Doležalová, Lenka 
Veliká a Magdalena Zimová) přinese na scénu 
bílý zkrvavený balík s roztrhaným Hippolyto-
vým tělem a Faidra, falešným obviněním vinna 
za jeho smrt, spáchá sebevraždu. Vše se ode-
hrává v rychlém sledu, děj letí kupředu: neo-
čekávaná láska, očekávané odmítnutí, pomsty-
chtivost a nenávist, nespravedlivá smrt a výčit-
ky svědomí, vykoupené sebevraždou. Lidé 
a lidské životy se radikálně mění jediným hnu-
tím mysli, díky jediné silné vášni, jediným tra-
gickým chybným rozhodnutím. Stoik Seneca 
nepopisuje, ale ukazuje prstem, demonstruje, 
co se stane, když se lidé vášněmi nechají vychý-
lit z rovnováhy, když se jim zatmí před očima 
a vysmějí se zdravému rozumu.

Stylizace v barvě a pohybu
Inscenaci Faidry v Divadle v Dlouhé charak-
terizují dvě slova: stylizace a obřadnost. Ane-
bo také zhuštěnost a koncentrovanost. Hle-
diště se přesunulo na jeviště a pro herce 
tak zbyla jen jeho část. Tu scénograf David 
Marek rozdělil na dva plány tmavou stěnou 
s pruhovým nasvíceným průchodem upro-
střed. Scénografi e se pak omezila na plexi-
sklové průhledné a jasně osvětlené objek-

ty položené na zemi, které ze všeho nej-
víc připomínají průsvitné krystaly. Dá se na 
nich sedět a ležet, Hippolytus se na jednom 
z nich chystá zabít Faidru jako na obětním 
oltáři a v závěru se z něj stane jeho katafalk.

Kostýmy (Hana Fischerová) pro Chór, Posla 
a Chůvu se barevností drží odstínů červe-
né a hnědé a jsou to splývavé hábity a kalho-
ty, případně orientální pokrývku hlavy u Posla. 
Hippolytus má jen bílou suknici a do půl těla 
je nahý. Když pak stojí a natahuje luk, vypa-
dá jako socha nebo obraz. Nejokázalejší kos-
tým má Faidra, která nastupuje na scénu v osl-
nivém zlatavě blýskavém rouchu, se šperky na 
krku, v uších i ve vlasech. Brzy však zavrhne 
luxus a nádheru a bílými splývavými šaty se 
přibližuje Hippolytovu asketickému stylu. Bílá 
barva tu může být vykládána zprvu jako bar-
va čistoty, pořádku a světla, jako barva „nevěs-
ty“ Faidry, která miluje „ženicha“ Hippolyta, 
později je však barvou prachu a nicoty, bar-
vou smuteční, která symbolizuje smrt tak, jak 
to známe z indické nebo čínské tradice. Živo-
čišně působí 
 eseus v tmavé suknici, pozdě-
ji bědný s krvavými slzami, když skrývá vlastní 
neštěstí za strnulou antickou maskou.

Stylizace se projevuje rovněž v jazyce, a hlav-
ně v pohybu. Herci spíše „zaujímají pózy“ 
a recitují, jak plyne z logiky básnického tex-
tu. Nelze přehlédnout až taneční rysy (pohy-
bová spolupráce Hana Charvátová), které vy-
ústí v závěrečný kolový tanec Posla, asociující 
rotací kolem vlastní osy obřadnost rituálního 
extatického tance dervišů.

Cesta k aktuálnosti
Režisérka Hana Burešová se Faidru (k dob-
ru věci) nesnažila nijak vnějškově aktuali-
zovat, mnohem spíš chtěla demonstrovat, 
kolik naléhavosti můžeme najít v textu, jenž 

je nám vzdálený skoro dva tisíce let. Záro-
veň se pustila do jakési divadelní archeolo-
gie, překvapivého „vykopání“ a zpřítomnění 
něčeho zdánlivě dávno zapadlého a mrtvé-
ho. Stejně jak to známe z klasického řeckého 
dramatu, i u Seneky najdeme zcela dnešní 
vášně, unáhlená krátká spojení s nenapravi-
telnými tragickými následky (není bez zají-
mavosti, že Senekovou Faidrou se inspiro-
vala i Sarah Kaneová ve hře Phaedra’s Love). 
A slyšet z jeviště vysoký básnický jazyk (pře-
klad Eva Stehlíková) je velké osvěžení. Audio-
vizuální stylizovanost nedovoluje divákovi 
více prožívat dění na scéně, stáváme se spí-
še distancovanými pozorovateli a posluchači 
(hudba Petr Skoumal); o to víc ale můžeme 
sledovat a promýšlet veškeré nuance insce-
nace, včetně orientálně exotického nádechu, 
který do ní vnáší nejen Poslův kolový tanec, 
ale i jeho živá hra na tibetskou mísu a dešt-
nou hůl, připomínající zvuk moře, u kterého 
umírá Hyppolytus. 

Uvést Faidru je záslužné, a je to risk. Na 
tuhle inscenaci se nepohrnou davy diváků, je 
to však výzva pro kultivované intelektuální 
publikum. Zároveň je vidět, že se vyplatí pát-
rat nejen v často chtěně skandální současné 
dramatice, neboť i v historii se dosud skrý-
vají vzrušující dramatické kusy. Je to hoze-
ná rukavice dramaturgii konkurence: Buď-
te invenční! Těšme se na Shakesperova Tita 
Andronika, kterého v Dlouhé chystají.
Autorka je divadelní kritička.

Divadlo v Dlouhé Praha – Lucius Annaeus Seneca: 
Faidra. Překlad Eva Stehlíková, úprava Eva Stehlíková, 
Hana Burešová, Štěpán Otčenášek, režie Hana Burešová, 
scéna David Marek, kostýmy Hana Fischerová, hudba 
Petr Skoumal, pohybová spolupráce Hana Charvátová. 
Premiéra 17. března 2007. 

Faidra: Vášeň mne žene dál
Stylizace a obřadnost antiky dnes

Helena Dvořáková jako Faidra. Foto Martin Špelda
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Do českých kin právě vstupuje 
celovečerní debut skotské 
fi lmařky Andrey Arnoldové. Tato 
autorka získala Oscara hned za 
svůj první krátkometrážní počin 
a snímek Red Road jí doposud 
vynesl mimo jiné Zvláštní cenu 
poroty festivalu v Cannes či 
pět ocenění BAFTA. Obecně 
nadšené přijetí kritiky však 
nevylučuje možnost podívat se 
na fi lm z poněkud odlišného úhlu 
pohledu.

lukáš gregor

Život v ulicích skotského Glasgow může být 
soukromou záležitostí lidí, kteří jej žijí, snad 
jen v jejich bláhové nevědomosti. Ve skuteč-
nosti je každý z nich pod neustálým dohle-
dem bezpečnostního kamerového systému 
CCTV. Kanceláře s desítkami televizních obra-
zovek mohou být prostorem ve znamení 
nudného stereotypu, stejně jako rajským pří-
bytkem pro lačného voyeura. V jedné z nich 
se divák seznámí s Jackie (Kate Dickieová), ke 
které se jednoho dne skrze neostrý obraz vrá-
tí bolest. Muž, jehož neměla už nikdy spatřit, 
vstoupil opět do jejího života. Nebo to byla 
ona, kdo si jej do života vpustil? 

Vypravěčovo mlčení
Fabule snímku je prosta nápaditosti, ba je 
až pohříchu neoriginální. Žena ve střed-
ních letech vinou tragické nehody přijde 
o svoji rodinu a osud její ještě nezacelené, 
přesto již časem otupené rány otevře kon-
frontací s původcem její bolesti. Vnitřní 
boj o to, zda se mstít či odpustit, je nasna-
dě. Téma je to odvěké, v intencích příběhu 
Red Road ovšem nijak nově uchopené. Jed-
noduchá variace na téma odpuštění je však 
scénářem až do téměř samotného kon-
ce fi lmu úzkostlivě skrývána: implikovaný 
autor díla jako by nám nechtěl nic prozra-
dit. Postavu Jackie zasazuje pouze do kulis 
prostředí. Místnosti plné obrazovek, skrze 
něž lze vidět svět „tam venku“ (nehostinné, 
zašedlé ulice Glasgow a epicentrum příbě-
hu, gigantický věžák – ubytovna pro býva-
lé vězně). Divákovi není poskytnuta žádná 
informace o hrdince; její stáří tipujeme na 
střední věk, chybějící (či narušené?) rodin-
né zázemí pouze odhadujeme. Úvodní zábě-
ry nás znejistí, zda Jackie, zaujatě sledují-
cí lidi na obrazovkách, nepatří mezi voyeu-
ry, či zda prostě ráda žije životy druhých. 

Při sledování obrazovek se usmívá, je napja-
tá, soustředěná. 

Nejasná expozice končí po patnácti minu-
tách, kdy kamera zdůrazní Jackiiny vyděšené 
oči. Na jedné z obrazovek spatří tvář muže, 
kterého poté začíná pomocí bezpečnost-
ních kamer sledovat. Vodítkem nám je pou-
ze novinový titulek, který nám k tváři nezná-
mého muže podsouvá informaci, že byl kdy-
si odsouzen na deset let vězení. Útržkovité 
dialogy čas od času přinesou další možné 
cesty k nalezení klíče k fabuli (například 
fakt, že muž se jmenuje Clyde a byl z věze-
ní propuštěn za dobré chování dříve). Z toho, 
co nám předkládá implikovaný autor, cítíme 
Jackiinu snahu dostat Clydea zpět do věze-
ní. Ale proč? 

Syžet fi lmu využívá prostoty děje ve svůj 
prospěch, Arnoldová tak z dramatu buduje 
thriller. Je si vědoma, kdy může „upustit“ dal-
ší informaci a kdy pouze naznačovat, respek-
tive znejisťovat. Jelikož záběry jsou v neustá-
lém sepětí s hlavní postavou Jackie, navozují 
dojem subjektivního úhlu pohledu. Ztotož-
nění diváka s Jackie však není zcela možné, 
neboť jako odcizující prvek působí fakt, že 
divák toho o ní ví velmi málo a nezná konkrét-
ní motivy jejího jednání. Tato oscilace mezi 
ztotožněním a nezúčastněním se stává dal-
ším faktorem, který posiluje napětí snímku. 

Kořeny stylu
Před dvanácti lety se pod manifest Dogma95 
podepsali například režiséři Lars von Trier 
a 
 omas Vinterberg. Ustanovili tím pravi-
dla, která měla vést k jakémusi „očištění“ fi l-
mu, návratu k jednoduchosti. Na seznam 
více než padesáti snímků, vycházejících 
z Dogmy, navazuje i Andrea Arnoldová, byť 
s přísnými dogmaty nakládá poměrně vol-
ně. Skloubením formální prostoty manifestu 

s výše zmiňovaným syžetem (a fabulí) se fi l-
mařka pohybuje již v rovině jednoho z fi l-
mových žánrů (thriller), čímž jedno z pravi-
del („Žánrové fi lmy nejsou akceptovatelné“) 
nabourává. Jednoduchost se mění v cíle-
ně strukturovaný děj. V manifestu najdeme 
i tuto pasáž: „…přísahám, že se zdržím toho, 
abych vytvořil ,dílo‘, neboť okamžik považuji 
za důležitější než celek…“ Z režijního a sce-
náristického přístupu Arnoldové však inkli-
naci k vytvoření „díla“ vycítit lze. V porovná-
ní s Vinterbergovou Rodinnou oslavou, prv-
ním opusem v duchu Dogmy95, je zachycení 
okamžiku v Red Road přehlušeno zřetelnou 
promyšleností a manipulativně chtěným bu-
dováním divákova napětí. 

Jako by autorka přistupovala k manifestu 
z opa čné strany. Zatímco v Rodinné oslavě 
byla forma díla absolutně podřízena silnému 
momentu, který se před divákem odehrával 
(téměř jako záznam skutečnosti), Arnoldo-
vá využívá dílčích tezí Dogmy95 pouze pro 
ozvláštnění formy, která s jejím syžetem vede 
k umocnění příběhu. Kamera zde není tím, 
co se podřizuje akci; daleko více je dbáno na 
její estetickou funkci. Dokladem toho budiž 
například scéna tance na večírku v Clydeově 
pokoji, která více než výpovědní hodnotou 
oplývá hodnotou estetickou: využívá barev-
ného tónování, kombinace ostrých a rozost-
řených záběrů. Kompozicemi detailů Jackie 
a Clydea a jejich montáží do rytmu hudby de 
facto popírá ducha Dogmy95 a jeho podříze-
ní se skutečnosti a pravdě. 

Kde končí dogma 
Slabinu fi lmu Red Road vidím rovněž v jeho 
rozkolísanosti. Děj, jak už bylo naznače-
no výše, je natolik jednoduchý a nepůvod-
ní, že přes všechnu snahu působí po chví-
li dosti předvídatelně. Syžetem se autorka 
snaží budit především napětí, a je tak v roz-
kolu s příběhem – odpuštění nakonec ztrá-
cí sílu a vyznívá pouze jako jakési morální 
vyústění detektivní linie. Vzniká tak nevy-
vážený hybrid, který je obyčejným, realistic-
ky pojatým dramatem (thrillerem), odívají-
cím se do „artového“ obleku s dobře prodej-
nou značkou Dogma95. Kdyby se fi lmařka 
nebála uchopit prostou fabuli zcela neeste-
tizovanými vyjadřovacími prostředky a bez 
dramaturgické hry s budováním napětí, po-
ukázala by na všednost duševního (a duchov-
ního) konfl iktu ústředních postav. Právě ona 
všednost, a tedy fakt, že to, co se přihodilo 
v životě Jackie, se stává a bude stávat lidem 
v našem okolí, je přece samo o sobě velmi 
silnou látkou pro fi lm (vzpomeňme v této 
souvislosti třeba výtečné snímky bratří Dar-
denneových). 

Arnoldová si toho snad ani nebyla vědoma, 
nebo se jen jednoduše nechala unést mož-
ností udělat z nosné látky vizuálně a drama-
ticky přitažlivé dílo. Doporučením jí mohlo 
být prohlášení z manifestu: „Mým nejvyšším 
cílem je vydolovat ze svých postav a prostře-
dí pravdu. Přísahám, že se o to budu snažit 
všemi dostupnými prostředky a na úkor 
dobrého vkusu a estetických úvah. Tímto 
skládám svůj slib cudnosti.“ 
Autor je posluchač katedry divadelních, filmových 
a mediálních studií na UP v Olomouci.

Red Road. Velká Británie/Dánsko 2006, 113 minut. 
Režie Andrea Arnoldová, scénář Andrea Arnoldová, 
A. T. Jensen a Lone Scherfigová, kamera Robbie Ryan. 
Hrají Kate Dickieová, Tony Curran, Martin Compston, 
Nathalie Pressová ad.

Voyeurismus nebo chuť žít bezpečnými životy druhých (Kate Dickieová jako Jackie)

Red Road
Skutečnost tísněná fi lmařskou hrou
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Jazz se zaťatou pěstí
Nad aktuální deskou polských výtržníků Pink Freud

12 hudba  a2 kulturní týdeník 15/2007

Židle vrže, 
ale nikdo na ní 
nesedí
Pavel Klusák

Ten dobrý titulek není můj: patří textu, kte-
rým doprovodil své nové album David Toop, 
britský hudebník a, řekněme, fi losof uvažující 
o hudbě. Toopova alba se nikdy nedočkají sil-
ného uznání, protože jeho knihy a úvahy jsou 
vrcholné, přelomové záležitosti v hudebním 
myšlení. Praktické dílo, pouze „dobré“, vedle 
nich trochu bledne. A přece jeden z nejlepších 
koncertů, který jsem kdy zažil, byl „Toopův“. 
Musím to dát do uvozovek, protože na loň-
ském Donaufestu v rakouské Kremži působil 
Toop především jako kurátor, hrající kapitán 
týmu, který předtím sestavil a určil mu herní 
taktiku. Do prostoru umístil devět improvi-
zátorů, my návštěvníci jsme seděli mezi nimi. 
Někteří byli amplifi kovaní, třeba laptopist-
ka Kaff e Matthews nebo Lee Patterson, když 
házel do malých číší šumáky a snímal hoří-
cí prskavky. Ale Evan Parker nás obcházel se 
saxofonem pěšmo a bez snímače: stejně tak 

civilní magik Akio Suzuki se dotýkal provazů 
a kamenů zcela unplugged... Do toho sípalo 
a pípalo japonské duo Cosmos: osamělé čis-
té tóny prázdného sampleru Sachiko M se 
překvapivě podobaly jemnému „vlčímu hla-
su“ Ami Yoshidy. Publikum za chvíli nevědě-
lo, co je virtuální a co zní samo o sobě, co je 
zvuk člověka, co ozvěna kremžského chrámu 
a co produkuje stroj. Na tří- až čtyřhodino-
vou improvizaci se tehdy šli druhý den zno-
vu podívat i ti, kteří do Kremže původně při-
jeli na něco jiného. 

Toop celou sestavu jemně dirigoval určová-
ním kombinací kdo s kým, jak dlouho. Větši-
nou nehráli víc než dva, tři aktéři najednou. 
Paralelně se bortily představy o autorství, 
pódiu a hledišti, příslušenství nástrojů k růz-
ným scénám, přístupu posluchače k celé 
věci. Tolik přesvědčení o oprávněnosti jed-
nat nově bylo snad jen v cageovských perfor-
mancích z padesátých let.

Toop nyní zkusil rekonstruovat zkušenost 
ze živé akce na albu. Nese stejný název jako 
loňské vystoupení, Sound Body. Autor v uvo-
zovkách znovu zafungoval jako kurátor, ale 
tentokrát virtuálně, v logice dnešních desek, 
jež vznikají v digitálním prostředí. Zpěvač-
ka Haco mu poslala příspěvky z japonského 
Kobe, Rafael Toral vazbil na megafon v Lisa-

bonu, Miya Masaoka hrála v New Yorku na 
koto a na listy papíru, Günter Müller remixo-
val zvuky kamenů doma ve Švýcarsku. Zvu-
ky z dvou desítek prostorů (a v případě digi-
tálního zvuku ne-prostorů, „nonplace“) Toop 
usazuje d o velké koláže: stejně jako na kon-
certě je to nedramatická struktura, jakési 
zenové plynutí. Nakonec jsme v jednom spo-
lečném místě, tam, kde se přítomní nikdy 
nesetkali. „Židle vrže, ale nikdo v ní nesedí“, 
jak píše David Toop.

Toop ví, že virtuální setkání mají v hudbě 
svou historii - připomíná Takemitsův fi lm, 
kde střihač prolíná Presleyho s Vivaldim, ale 
třeba i � e Grey Album, na kterém produ-
cent Danger Mouse smíchal hudbu Beatles 
a rappera Jay-Z. „Už jsme si zvykli na tahle 
neskutečná setkání,“ říká. „Na myspace.com 
je možné mít přátele mezi mrtvými lid-
mi. I já tam mám neživé kamarády, mrtvoly, 
s nimiž jsem za života spolupracoval, jakko-
li nikdy nejevily žádné obvyklé znaky přátel-
ství. Jistě, falešní přátelé jsou nakonec vždyc-
ky méně problematičtí.“ 

O hudbě Arva Pärta se říká, že prostota noto-
vého zápisu, těch pár kuliček, je v pronikavém 
kontrastu s bohatstvím zvuku, který nakonec 
zní. Tady je to naopak: pořád se něco děje, 
syčí náustek fl étny, odbíjí zvon, křešou kame-

ny, vrže židle. Ale zůstáváme pořád v přelé-
vajícím se akčním klidu, snad ve stavu před 
vstupem jednajících postav, snad v nekoneč-
ném, minuciózním a důstojném vykreslová-
ní „backgroundu“. V pozadí, do něhož někdy 
někdo za jiných okolností maluje „to hlavní“. 
Ale co to je, to hlavní? Co chybí?

Toop před lety hrával jako improvizátor 
v souboru slavného aktivizátora britské scény, 
bubeníka Johna Stevense. „Na jeho worksho-
pech, tehdy vynálezecky nových, jsem jako 
hráč nejradši uvažoval v termínech dekom-
pozice: tělesný rozpad, živoucí růst kolonií, 
houby, bakterie, hnití a rezavění,“ vzpomí-
ná Toop. Nová nahrávka se mnohem víc týká 

„tekutých vztahů“ živých lidí, ale jako by nava-
zovala. Toop připomíná Tatiho futuristický 
fi lm Playtime, kde do sebe lidé narážejí, ale 
ve skutečnosti se nepotkávají. Mluví o dneš-
ní Evropě, kde tolik lidí volí život singles. 
Ten text, k nalezení na stránkách vydavate-
le SamadhiSound.com, je zas lepší než dob-
rá nahrávka. A opravdu podstatné je to spo-
lečně: britskou autorskou ukázněností vede-
ná úvaha, co o sobě dnes navzájem nechtě 
vyzrazují hudba a její lidé. 
Autor je hudební publicista.

David Toop: Sound Body. Samadhi Sound, 2007.

 hudební zápisník

lukáš jiřička

Největším oceněním pro hudební skupinu 
bývá často skutečnost, že její tvorba a roz-
manité aktivity v podobě vedlejších projek-
tů vybízejí posluchače k jejich dlouholetému 
kontinuálnímu sledování. Důvodem může být 
nejen vysoká kvalita skladeb samotných, ale 
také proměnlivost hudebního jazyka a schop-
nost překvapit. To je i případ gdaňského 
postjazzového tria Pink Freud, které v Čes-
ku po loňském koncertu asi netřeba rozsáhle 
představovat. Jejich letošní opus nese název 
Punk Freud a nově vytyčuje meze, v nichž se 
jejich specifi cký a nedogmatický styl pohy-
buje. Punk Freud je z celkového počtu pěti 
nahrávek skupiny třetím studiovým poči-
nem v pořadí. Danou pětici ještě doplňuje 
živý záznam z varšavského klubu Live in Jazz-
got a album remixů Jazz fajny jest. 

Basista Wojtek Mazolewski, trumpetis ta 
Tomasz Ziętek a bubeník Kuba Staruszkie
wicz si od předchozího přelomového alba 
Sorry music polska dali dlouhý čtyřletý 
odstup, což se na výsledku pozitivně proje-
vilo. Toto rozvážné gesto napomohlo faktu, 
že novinka i přes všechnu přístupnost ješ-
tě více odkrývá prameny, z nichž Pink Freud 
čerpají. Samozřejmě, že jedním z nich je tzv. 
yassová tradice, která v devadesátých letech 
představovala suverénní polskou platfor-
mu ve smyslu odpovědi na avantgardní ten-
dence převážně amerického jazzu (newyor-
ský downtown a freejazzová pnutí). To vše 
se dohromady s punkovou razancí, rockovou 
rytmikou, tranceovým pulsem, elektronic-
kou deformací a láskou k volné improvizaci 
zrcadlí na desce Punk Freud. Ačkoliv všech-
ny skladby byly prověřeny živým hraním 
a pečlivě nazkoušeny, skupina si stále pone-
chává velký prostor k proměňování schéma-
tu spontánní improvizací. Proto se také roz-
hodla album nahrát živě bez nadbytečných 
efektů a dotáček v analogovém studiu, čímž 
se potvrdila jejich síla ve vzájemné souhře 
a řemeslné zručnosti (zejména Mazolewské-

ho složité propletence basových fi gur a Sta-
ruszkiewiczovy rockem ovlivněné jazzové 
struktury). 

Znaky protestu
Výsledkem je energický a zběsilý jazzrock 
s dobře zapamatovatelným melodickým 
potenciálem, který je navíc obohacený o saxo-
fon Tomasze Dudy, jenž v unisono pasážích 
výborně doplňuje trubku Ziętka, housle Julie 
Ziętekové a violoncello Edyty Czerniewic-
zové. Dvojpólovost Pink Freud, vymezená 
improvizací a kompozicí, není nijak násil-
ná, ale ideálně se mísí, prolíná a doplňuje. 
Samotný přechod od aranžovaných zákla-
dů k totální improvizaci či šamanské sono-
ristice v duchu Art Ensemble of Chicago se 
jeví jako logický a integrální. Jako by do hud-
by Pink Freud prosakoval další Mazolewské-
ho projekt Paralaksa (A2 20/2006), který si 
klade za cíl průzkum detailu každého zvuku, 
rytmu nebo fi gury. Mazolewski a spol. umě-
jí ze spontaneity těžit; přimykají se k ní vždy, 
když mají pocit příliš pevného nebo sváza-
ného tvaru. Hledejme za tím i kus radikali-
ty, znak protestu proti snadno přijatelnému 
mainstreamovému jazzu, který se vyznačuje 
strachem neohrozit chaotickými nebo agre-
sivními strukturami spokojenost publika. 
Ale punk v samotném titulu můžeme inter-
pretovat ještě jinak, a to jako gesto odporu 
proti současné polské politice, což naznačuje 
první skladba Dziwny jest ten kraj. Duch revol-
ty či politické nekonformity ale může být také 
výslednicí výše zmíněných amerických vlivů. 
Ve své hudební morfologii čerpají Pink Freud 
evidentně z díla levicově orientovaného trum-
petisty Davea Douglase (až pietní skladba Sex 
przemoc lek i nemoc zřetelně navazuje na 
Douglasovu skladbu Witness a vůbec celé stej-
nojmenné album), stejně osobitě interpretují 
ovšem i Charlese Minguse. 

Toto přihlášení se k tradici nikoliv čistě 
hudební dělá z mladých Poláků angažova-
né znalce svého oboru a ne pouhé jazzmany. 
Jedná se o umělce s jasnou výpovědí, která 

je však rozšířena o velký dar humoru. Přeci 
jen samotný název tria i desky v sobě nese 
značný kus ironie a nadhledu, který americ-

kým improvizátorům v padesátých a šedesá-
tých letech mnohdy chyběl.
Autor je redaktor časopisu HIS Voice. 

Mistr basových figur Wojtek Mazolewski  
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Fenomén netlabelů je rozšířen 
celosvětově. V Česku, jak už bývá 
tak trochu zvykem, se za světem 
poněkud opožďujeme. Přesto si 
dva netlabely – Muteme a Surreal 
Madrid – svou pozici již vydobyly 
a výrazně obohatily nezávislou 
elektronickou scénu u nás.

pavel zelinka

Digitalizace a rozvoj internetu zavedly do 
hry hudebního průmyslu další významné 
změny pravidel. Vedle lisovaných CD nosi-
čů se na scéně etablovala tzv. samopal vyda-
vatelství, přičemž nejdále to ve smyslu osvo-
bození se od nákladů na výrobu fi nálního 
nosiče dotáhlo netlabelové hnutí. Muzika 
na netlabelech může být podobně jako CD 
prodávána, většinou je nicméně nabídnu-
ta posluchačům ke stažení zdarma, za pod-
mínek Creative Commons licence. Vydava-
telství jsou tedy platformou, kde je hudba 
zproštěna fi nančního kalkulu a často zde 
můžeme objevit vzácné poklady. Na dru-
hé straně jednoduchost vydávání zaplevelu-
je scénu stovkami projektů, které by jinak 
neměly šanci uzřít světlo veřejného hudeb-
ního světa.

Virtuální křižovatka 
Muteme Aleše Černého není jen obyčejný 
netlabel. Poprvé se tato značka dostala do 
povědomí posluchačů díky sérii koncertů 
Live Electronic Session, neboť přivezla do té 
doby zde neslyšené progresivisty, jako Tuji-
ko Noriko, Fennesze, Jana Jelineka nebo teh-
dy ještě mainstreamem neobjeveného Ap-
parata. To, že vedle promotérských aktivit 
vzniklo i vydavatelství, a navíc netové, není 
zas takové překvapení. Správné vydavatel-
ství začíná svůj život kompilací a nejinak 
tomu bylo i v případě Muteme. Psal se listo-
pad roku 2004 a fenomén netlabelů k nám 
konečně vstoupil skrze muteme.point.0 com-
pilation. Ta obsahuje osm tracků a koneč-
ná stopáž čtyřicet minut je výslednou selek-
cí devíti hodin hudby, která byla k dispozici. 
Na řadu se dostali domácí zástupci (MMtm, 
Karaoke Tundra, Michal Mariánek), dvojice 
hudebníků z království vycházejícího slun-
ce (Aoki Takamasa a Yoshihiro Hanno), dráž-
ďanský solitér Parmon či rakouský projekt 
Szely. Instrumentální tracky refl ektují teh-
dejší vedoucí úlohu laptopového kouzlení, ať 
již v pomalé hlukové, nebo click‘n’cut rovině.

Svým druhým releasem (toto slovo se na 
netové album, EP i singl hodí více než tra-
diční „deska“) se Muteme staví za domácí, 
pomalu se klubající naděje a jako první při-
chází na řadu dvojice Mateřídouška z Brna. 

Tereza Damcová a Jiří Suchánek hned napo-
prvé překvapují velice sofi stikovaným pro-
jektem H(acker) God, který sami charakte-
rizují jako „sonický koncept čerpající inspi-
raci od českého psychologa Stanislava Grofa 
a jeho teorie o bazálních perinatálních mat-
ricích“. Co si pod tím má posluchač předsta-
vit? Očekávejte prudkou srážku s velmi raný-
mi dětskými vzpomínkami, fantazií nema-
jící hranice či doma zpívanými lidovkami 
v prudkém kontrastu se současnou experi-
mentální elektronikou. Nahrávka je více než 
zdařilou pozvánkou na koncert, jejž lze brát 
jako průnik svébytné hudební performance 
a divadelního představení.

Dalším podpořeným umělcem je Petr Mareš 
neboli Prof. Neutrino, který si na rozdíl od 
Mateřídoušky vybrousil jméno již dříve, a to 
na svém dnes již umrtveném labelu Mufonic. 
Nová deska Cosmix Songs představuje Neu-
trina již plně odevzdaného náruči abstrakt-
ního instrumentálního hip-hopu (byť Karao-
ke Tundra často zachází ještě dále), prošpiko-
vaného samply ze všech myslitelných směrů. 
A jako bonus na závěr hosté Floex, DJ Side 
nebo Němka AGF.

Asi největší překvapení přišlo před pár 
měsíci s příspěvkem do té doby neznámého 
rappera Peťo Tázoka. Ten se spojil s Karao-
ke Tundrou a spolu s ním vyprodukoval krát-
ké EP VP84. Peťova fi stule se s námi moc 
nemazlí a v krátkých črtách nahazuje před 
posluchače na stěnu smutné obrazy o měs-
tě z paralelního vesmíru, kde by „pes ľutoval 
skapať, keď vidí tu nudu, obyvatelia mesteč-
ka v začarovanom kruhu. Kde jedine kostol-
ný zvon znači pohyb času, i keď ten tu nehrá 
rolu“, kde vládne skepse z neexistence pozi-
tivní vyhlídky na budoucnost („sny sa nepl-
nia, na to si zvykajme“), spojená s odmítnu-
tím tradičních hodnot předchozích genera-
cí („sme spútaní tradíciou, až je to desné, jak 
včerajšok je dneškom zajtrajška, vždy presne 
to isté“). Zbývají pouze alkoholové sedánky 
s parťáky Laco Žralokem a Mariánem Balká-
nem. Troufám si tvrdit, že výstižnější refl exe 
současného česko-slovenského maloměsta 
neexistuje. Minutové tracky končí přesně 
v době, kdy je řečeno vše podstatné. Velká 
naděje do budoucna!

Revoluce jménem MP3 
Počátky činnosti dalšího významného české-
ho netlabelu hledejme opět v roce 2004. Tehdy 
již měl Mickey Mouse tm, občanským jménem 
Tomáš Karásek, několik zářezů na dalším, dnes 
již neexistujícím vydavatelství Fatal Noise rec., 
ale na rozdíl od vinylu vsadil Surreal Madrid 
na netlabelovou MP3 platformu. Pravda, první 
release vyšel ještě jako „samopal“ na CD nosi-
či. Od té doby je ale vše na stránkách Surreal 
Madrid k dostání zdarma v MP3 formátu. Kro-
mě MMtm stojí za labelem ještě na Ukrajině na-
rozený a v Bratislavě žijící Viktor Tverdochlibov 
alias Karaoke Tundra. A právě dílka obou pánů 
tvoří obsah dalších čtyř releasů, pokaždé však 
v jiných formacích (MMtm i Tundra sólově, Sur-
real Madrid live a nakonec společné úsilí pod 
hlavičkou Karaoke Mouse) a s jiným zacílením. 

Bloumáme tu v ambientních vodách, naslou-
cháme temnému dunění (MMtm), jsme uhra-
nuti hip-hopem (Karaoke Tundra) – vše pak 
korunuje kolektivní EP Shanghai Reggae 
s remixy od DJ Side, Michala Mariánka nebo 
Wa te sina. Písničky pomalu se vyloupávající z po-
mačkané a zaprášené avantgardní slupky zasta-
ví na sedmém albu vynikající Ukrajinka Zavolo-
ka s exkluzivním singlem Nata, kombinujícím 
jako vždy drobné střípky akustické melodiky 
s hutným elektronickým fundamentem. Osmý 
release nepolevuje a dává šanci dalším nováč-
kům (Ceckj, Urbanfailure, Djet), kteří posluš-
ně vplouvají do instrumentálních, experimen-
tálně-elektronických vod a názorně předvádějí, 
že alternativně elektronická komunita v čes-
kých zemích i na Slovensku utěšeně roste a při-
náší své zralé plody. Poslední novinkou Surreal 
Madrid je remixové snažení nad miniaturami 
Peťo Tázoka z Muteme, a tím i důkaz, že vzác-
ný duch spolupráce zde ještě existuje. 

Netlabely se úspěšně zavedly na hudebním 
trhu jako pozoruhodná, čistě na uměleckou 
stránku orientovaná služba fanouškům „jiné“ 
muziky. Vždyť, jak mi nedávno řekl jeden 
hudebník: „Pokud se muzikou neživíš, není 
potřeba si nevydané nahrávky schovávat 
doma. Můžeme se o ně podělit s posluchači 
skrze netlabely.“ A tak ze současné krize pro-
fi tují ti, kteří netvoří pouze s vidinou komerč-
ních zisků. Dobrá zpráva, že? 
Autor je šéfredaktor Radia Akropolis.
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Když musí jít hudba ven
Internetová vydavatelství Muteme a Surreal Madrid

Mateřídouška; Michal Mariánek. Foto Muteme
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Jednáme se Seznamem i Googlem

Ředitel Národní knihovny, 
jedné z příspěvkových organizací 
ministerstva kultury, hovoří 
o tom, čím chtějí knihovny 
přitáhnout čtenáře do svých 
prostor, jak je na tom Česká 
republika v digitalizování 
dokumentů a kdo vymyslel 
spojení České televize a Českého 
rozhlasu. A proč by knihovna 
na Letné měla být dostavena 
do dvou let. 

jiří g. růžička

Co si myslíte o kulturní 
politice České republiky?
Žádnou ucelenou kulturní politiku za posled-
ních sedmnáct let tu nevidím. Pod výrazem 
kulturní politika si představuji, že mi stát 
sdělí své priority. Zda to jsou paměťové insti-
tuce, nebo živé umění. Pokud živé umění, 
jaké priority jsou v dotacích. Kolik památek 
nebo objektů chce vlastnit a proč. Myslím si, 
že jich má vlastnit co nejméně, a o ty se co 
nejlépe starat. A je tu mnoho dalších otázek, 
na které neznám odpovědi, ale obávám se, že 
na ně neznají odpovědi ani lidé, kteří v poli-
tických stranách o kulturu pečují. V předvo-
lebních politických programech bývá kultu-
ra dost omezená. Zatím jsem nenašel text, 
který by mi na ty otázky odpověděl. 

Má podle vás nějakou kulturní 
politiku Evropská unie?
To si také nejsem úplně jistý, ale třeba v oblas-
ti digitalizace se něco pohnulo. 

Jaký je váš názor na 
příspěvkové organizace?
Příspěvkovou organizaci nelze za součas-
ných zákonů ekonomicky řídit. Máte obrov-
skou spoustu omezení, která mají zabraňovat 
nekalému jednání, ale nejsem si jist, že jsou 
schopny tomu zabránit stoprocentně. Přitom 
ale nemáte volnost v rozhodování o tom, zda 
některé činnosti svěříte vlastním zaměstnan-
cům, nebo je koupíte jako službu. Rigidní roz-
dělení rozpočtu na investice, provoz a nákla-
dy na mzdy je opravdu neskutečné a jakákoliv 
změna v přesýpání peněz je administrativně 
náročná. To pro mne bylo největší překvape-
ní, protože proti příspěvkovým organizacím 
jsou veřejnoprávní média skutečně svobodná. 
V nich můžete používat ekonomické nástroje 
k řízení fi rmy, což tady skoro nejde.

Jak byste okomentoval nedávné zásahy 
ministerstva v Úřadu památkové péče? 
Pokud jde o památkáře, mám stále stejný 
názor, tedy že extremisté by měli být vylou-
čeni z rozhodování ve všech oborech. Extre-
misté jsou v případě památkové péče na jed-
né straně ti, kteří by si, s malou nadsázkou, 
přáli, abychom vyfasovali historické oděvy 
a dělali kašpárky turistům, centimetr barok-
ní omítky je pro ně zajímavější než souvis-
lost, ve které ten centimetr je. Na druhé stra-
ně jsou památkáři, kterým je všechno jedno. 

Výměna ředitele v Národním divadle 
byl také boj proti extremistům?
Tady mám úplně jiný názor. Každý ředitel pří-
spěvkové organizace je stejně snadno jmeno-
ván jako odvolán, a to nemluvím o tom, jestli 
je to správně nebo špatně. Takové právo zkrát-
ka ministr má, a jestliže nikdo z nás neprotes-
tuje při jmenování, považuji za zbytečné dělat 
vlny při odvolání. To je jako fotbalový trenér. 
Když se ministr rozhodne vás odvolat, byť ze 
subjektivního důvodu, že máte sako, které se 
mu nelíbí, má na to právo. Je v neprospěch té 
instituce vířit debaty a dokazovat, že já jsem 
chytrý a ministr je vůl.

Byl jste ředitelem Českého rozhlasu. Jaký 
máte názor na spojení Českého rozhlasu 
a České televize do jedné instituce?
Myslím, že jsem byl první, kdo to řekl nahlas 
už počátkem devadesátých let. Mělo by to 
smysl z naprosto praktických důvodů: nejza-
jímavější je spojení síly nazvané ranní a večer-
ní prime-time. Byly by mnohem jednodušší 

vzájemné promoakce a provázání marketin-
gové a PR strategie. Proto majitelé televizních 
licencí často usilují o to, aby k nim měli i rádio. 
Druhá věc je, že by se přece jen něco ušetřilo, 
přinejmenším na poštovném při výběru spo-
lečného koncesionářského poplatku. Ušetři-
lo by se na společné administrativě, na eko-
nomech a právnících. Programová spolupráce 
by měla probíhat mnohem intenzivněji a lépe 
než dosud. Rozhodování o sloučení je ale věc 
politická, a až se z toho stane předmět politic-
kého boje, může to dopadnout jakkoliv. Tře-
ba tak, že obě instituce ponechají ve stavu, 
v jakém jsou, a nad nimi bude někdo jen proto, 
aby s ním politické strany mohly lépe vrklat. 

Povodně ukázaly, že se knihy nemají 
skladovat v podzemí. Vítězný projekt 
budovy Národní knihovny však 
s takovým uložením počítá. Myslíte, že 
se knihám na Letné nemůže nic stát?
Ani my jsme si neuměli představit jiné 
uložení knih než nad zemí. Ale ukázalo se, 
že lze vybudovat sarkofág kombinovaný 
s robotickým systémem, do něhož jsou dva 
malé vstupy jako do krytu, které se samo-
činně hermeticky uzavírají v řádu něko-
lik vteřin. Je to bezpečné proti vodě, požá-
ru, jakémukoliv mechanickému znehodno-
cení. Nejsem tvůrcem podmínky, že knihy 
mají být uloženy jen nad zemí, ani následné-
ho upuštění od ní. To posuzovali knihovníci, 
kteří tomu rozumějí. Když řeknou, že je to 
skvělé řešení, které naplňuje nejen podmín-
ku bezpečnosti, ale nabízí i nebývalou rych-
lost výběru a dodání knihy, akceptuji to.

Podmínky však byly změněny poté, co 
byla většina projektů vyřazena...
To je naopak. Většina projektů nebyla vyřa-
zena. Prostě z nich osm postoupilo do fi ná-
le, a to je rozdíl. V prvním kole nebyl z jiných 
důvodů než komplexního posouzení projek-
tu vyřazen žádný návrh. Když dnes někdo 
tvrdí, že Kaplický vyhrál, protože umístil 
konzervační fondy do podzemí, tudíž se zba-
vil hmoty nahoře, tak neví, co říká. Jsem čím 
dál tím víc rád, že soutěž neprobíhala po dle 
pravidel nějakého českého úřadu, že byla 
od začátku dělaná podle Mezinárodní unie 
architektů a veškeré protesty řeší tato unie 
s centrálou v Paříži, a ne český orgán. Ten by 
se ocitl pod takovým tlakem, že ač spraved-
livě nebo nespravedlivě, nakonec by musel 
ustoupit, což Paříž nikdy neudělá. 

Kdyby tam ta podmínka nebyla, 
návrhy mohly vypadat jinak...
Čistě teoreticky jistě ano, mohly hmotově 
vypadat jinak, ale já si nemyslím, že přesunutí 
velkých depozitářů pod zem něco zásadního 
dělá s architekturou nahoře. Kaplický nebyl 
sám, kdo zvolil toto řešení, a riskoval, řekl: já 
to nabízím takto, a když to neakceptujete, tak 
vyberte něco jiného. Právní stránka věci obsa-
huje dvě základní otázky. První: měl být Kap-
lický nebo projekt, který tehdy vystupoval 
pod nějakým číslem, vyřazen, protože jsou 
umístěny konzervační fondy do podzemí? 
U toho Mezinárodní unie architektů i porota 
jednoznačně řekly ne. Druhá: měli jsme prá-
vo upravit podmínky mezi prvním a druhým 
kolem? Tam zní naopak ano, dokonce je to 
explicitně napsáno ve statusu unie. 

Jak dlouho vydrží kapacita nové budovy?
Depozitář je stavěn pro 10 milionů knihov-
ních jednotek a rezerva do budoucnosti je 

zhruba na čtyřicet až padesát let, což neumí-
me stoprocentně odhadnout. Vtip je v tom, 
že prostor pro to nutné je zmenšen použi-
tím robotického systému. Necháváme si také 
depozitářovou rezervu v Klementinu, kde 
zůstanou historické fondy – myslím si, že 
se celé 19. století dřív nebo později propad-
ne do historických fondů. Depozitář v Hos-
tivaři budeme částečně pronajímat, dokud 
ho nebudeme potřebovat. Necháme v něm 
i některé specifi cké provozy, jako je vakuo-
vá komora nebo oddělení pro hrubou očis-
tu fondu, určitou část konzervačních praco-
višť. To je dalších třicet let. Po dostavbě nové 
knihovny a rekonstrukci Klementina je po-
dle mě na sto let vystaráno, a to ještě nevíme, 
jak se bude měnit počet papírových doku-
mentů vůči digitálním.

Komu budete hostivařský 
depozitář pronajímat?
Patrně pražským organizacím. V první chví-
li ho chceme nabídnout Uměleckoprůmys-
lovému museu, Národnímu muzeu, Měst-
ské knihovně, Galerii hlavního města. Prahy, 
Muzeu hlavního města Prahy. 

Nakolik je reálné, že získáte svě 
miliardy na stavbu, a odkud? 
O tom skoro nepochybuji. Národní knihov-
nu by měl postavit stát, protože to je národ-
ní instituce, a také ve světě tomu v posled-
ních dvaceti letech tak bylo. Jsme jed-
na z posledních zemí, kde se staví národní 
knihovna. Financování je vyřešeno za prvé 
změnou zákona o zániku Fondu národního 
majetku a za druhé dvěma usneseními vlády, 
byť té předchozí z června 2006, která nikdo 
nezrušil a nezpochybnil. Je to paradoxně 
nejlevnější řešení prostorových problémů. 
Komplikovanější věc je, že jsme byli koncem 
roku 2004 donuceni stavbu v rámci přípra-
vy investičního záměru nějakým způsobem 
ocenit. Ale my jsme byli schopni ocenit pou-
ze kubíky, o nichž jsme věděli, že tam potře-
bujeme dostat, ocenění se bude muset udě-
lat znovu, protože teprve teď víme, jak budo-
va bude vypadat a co může který segment 
stát. Pravdu o ceně nakonec řekne výběrové 
řízení, což je v tomto případě supernadlimit-
ní zakázka, u které určuje výběrovou komisi 
ministerstvo kultury a schvaluje vláda, a do 
toho Národní knihovna téměř nebude mít 
co mluvit.

Kdy by výběrové řízení mělo proběhnout?
Jsme ve fázi přípravy projektu, to je ještě 
zcela v naší režii. Projekt pro výběr zhotovi-
tele by měl být hotov do konce roku, takže 
výběrové řízení by mělo být někdy koncem 
jara, začátkem léta 2008.

Myslíte, že se knihovna stihne 
postavit během dvou let?
My ani moc jiných šancí nemáme, protože 
dosavadní knihovně hrozí prostorový kolaps. 
Navíc ten pozemek bude odříznut výjezdem 
a vjezdem tunelu, který povede pod třídou 
Milady Horákové, a nástup na staveniště 
později než koncem roku 2008 je problema-
tický. Museli bychom pak čekat, až se dosta-
ví tunel. 

Jak využijete budovu Klementina? 
Připadnou vám zřejmě i prostory 
po Státní technické knihovně, která 
se bude stěhovat do nové budovy 
Národní technické knihovny...

Vysokoškolské nakladatelství 
přijme 

ASISTENTA REDAKCE
Hlavní náplní je práce v ekonom. 

systému FIS, vedení skladů 
a distribuce knih, propagační činnost 

a správa www stránek. 

Představujeme si člověka s přátelskou 
a nekonfl iktní povahou, který umí 

samostatně pracovat v malém týmu. 

Požadujeme SŠ nebo VŠ vzdělání 
ekonom. směru (není podmínkou) 

a zájem o práci ve školské a kulturní 
instituci. Nástup možný ihned.

Profesní životopis zasílejte na adresu: 
AMU-rektorát, personál. oddělení, 

Malostranské nám. 12, 118 00 Praha 1, 
nebo na e-mail: 

daniela.portesova @amu.cz
Případné informace na tel. 257 531 599

inzerce
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Rozhovor s Vlastimilem Ježkem

Ano, STK je u nás v nájmu a v celém křídle 
bude Slovanská knihovna. Základem budouc-
nosti Klementina je knihovna, zůstanou tu 
též historické fondy a hudební fondy. Chceme 
zvětšit Klementinum návštěvnické. Teď nabí-
zíme astronomickou věž, barokní sál a Zrca-
dlovou kapli, ale jsou tady i další prostory. Ast-
ronomický sál a oba matematické sály jsou 
dnes v podstatě kanceláře nebo dokonce zčás-
ti depozitáře. Máme dobové fotografi e, takže 
víme, jak interiér vypadal. Kompletní mobiliář 
je v depozitářích Národního muzea a Národní-
ho technického muzea, věříme, že budou mož-
né trvalé zápůjčky. Je tu nové bistro, v květnu 
přibude kavárna. Pak tu bude Klementinum 
výukové: expozice o dějinách psaného a tiště-
ného slova. Chceme to udělat hodně moder-
ně. Míníme zavést Klementinum kongresové, 
důležité je i Klementinum duchovní. Nabídli 
jsme prostor některým institucím, už tu sídlí 
Svaz knihkupců a nakladatelů, v dubnu by se 
měl přistěhovat PEN klub, jednáme s Knihov-
nou Václava Havla a snad přesvědčíme i Obec 
spisovatelů. Na dvoře a v okolí chceme odstra-
nit asfalty, vyloučit automobilový provoz, který 
zapustíme do země pod Hospodářským dvo-
rem, a pokusit se o barokní zahradu, i když tu 
nikdy nebyla. Snad proti tomu nebudou mít 
nic ani památkáři.

Bufet je dobrá věc, ale například 
knihovna vědeckých pracovníků byla 
přesunuta do místnosti vedle rušné ulice. 
Není to ústupek poslání knihovny?
Knihovnu vědeckých pracovníků jsme chtěli 
přesunout v každém případě, nebyla dlouho 
rekonstruována. Bohužel jsme nebyli schop-
ni to vymyslet jinak. Je to jen dočasná věc. 

Jaký má vlastně smysl Studovna 
vědeckých pracovníků?
Podle mne je to věc, která trochu přetáhla lis-
topad 1989. Někdy může být i docela složité 

rozhodovat o tom, kdo tam smí a kdo ne. 
I když v tom jsem v poslední době poměrně 
benevolentní. Když někdo nechce sedět v čas-
to plné Všeobecné studovně a prokazatelně 
plní vědecký úkol nebo učí na vysoké škole, 
tak tam může, ale při té současné benevolenci 
tam pronikne i leckdo jiný. Základní princip je, 
že musí mít doloženu publikační činnost.

Jste spokojen s časopisem Grand 
Biblio, u jehož zrodu jste stál?
Ten časopis jsem nevymyslel. To si vymysle-
la soukromá společnost, která už léta vydá-
vá cosi pro železničáře, a to je čistý byznys. 
Snaží se o inzertní noviny, doplněné tako-
vým obsahem, aby se dostal ke čtenářům, 
kteří ho rovnou nezahodí. Když za mnou při-
šli s tím nápadem, uvědomil jsem si, že veřej-
né knihovny u nás tvoří síť téměř šesti tisíc 
míst. A specifi cké knihovnické časopisy mají 
malý náklad. Kdyby s tím nápadem přišel 
někdo, kdo má alespoň jednoprocentní šan-
ci přispět ke schopnosti a ochotě číst, budu 
ho podporovat. Takže jsem nestál u zrodu 
listu, ale od počátku ten projekt podporuji. 
Knihovny se podílejí na jeho distribuci.

Přesto mi ten časopis připadá příliš 
odborný pro veřejnost a málo odborný 
pro knihovníky. Komu je určen?
V zásadě oběma skupinám. Ambici konku-
rovat literárním časopisům snad ani nemá. 
Myslím, že GB je třeba posuzovat v segmen-
tu reklamních časopisů, a ne jako literární 
nebo knihovnický časopis.

Co je podle vás knihovnictví?
Knihovnictví je v zásadě jednoduchý obor. 
Musí zvládnout příjem určitého množství 
dokumentů, umět je zpracovat, popsat, ochra-
ňovat a zpřístupňovat ve všech složitos-
tech, které nabízejí různé typy dokumentů. 
K tomu patří i to, že v rámci podpoření své 

vlastní budoucnosti se knihovny musí snažit, 
aby lidi přiváděly ke čtení, a tedy k sobě, a aby 
vymýšlely i jiné věci než jen půjčování knih. 

Jaký má v digitálním věku 
smysl kamenná knihovna?
Ne všechny informace existují v digitální 
podobě a myslím, že ještě dlouho potrvá, než 
tomu tak bude. Důvod kamenného baráku je 
rozdílný od Národní knihovny přes krajské 
knihovny až po ty nejmenší knihovny. Dnes 
nemůžete říct, že by stačilo mít doma počí-
tač. Většinu knih, které si chcete přečíst, si 
musíte koupit nebo půjčit. Navíc stále existu-
jí dokumenty, které musíte studovat v papíro-
vé podobě, jakkoliv se snažíme je převádět do 
digitální podoby; je to i otázka peněz. Nabí-
zíme placené databáze, k nimž se z domova 
nedostanete, a kvalitní bezplatné připojení 
k internetu. Knihovna je i místo, které slouží 
k setkávání. Těch činností nad rámec knihov-
ny v nejužším slova smyslu bude spíše přibý-
vat. Ještě pořád převažuje papírová genera-
ce nad tou digitální. Papír nezemře, možná 
bude nahrazen něčím jiným, nebude to tak 
jednoduché jako v hudebním průmyslu, mís-
to chození do knihkupectví si nebudeme kni-
hy stahovat a číst na počítači doma.

Jak postupuje Národní knihovna 
v digitalizaci dokumentů?
Rozdělil bych to na tři základní okruhy. Jed-
nak je to segment rukopisů a starých tis-
ků, který je specifi cký tím, že při digitalizaci 
vyžaduje zvláštní postupy a není možné tam 
vstoupit s nějakým strojem, který nahradí lid-
skou práci. To je organizováno v bráně, kte-
rá se jmenuje Manuskriptorium. V tomto pří-
padě jsme před nedávnem postoupili na ces-
tě k evropské digitální knihovně, kterou se 
Manuskriptorium za podpory Evropské komi-
se téměř jistě stane. Dnes jeho obsah netvoří 
jen dokumenty z České republiky, ale máme 

více než třicet partnerů. Tvrdím, že to bude 
první skutečná evropská digitální knihovna. 
Druhým segmentem jsou noviny a časopisy, 
které se sdružují v bráně nazvané Kramerius. 
Tady je naprosto nezbytné začít postupovat 
rychleji a přesvědčovat, že je na to potřeba 
více peněz, protože noviny byly vždy tištěny 
na nekvalitním papíře, a nejen noviny z deva-
tenáctého, ale už i první poloviny dvacáté-
ho století se nám pozvolna rozpadají. Vyne-
chávám teď specifi cké dokumenty, jako jsou 
mapy nebo plakáty, to být může, ale nemusí, 
a moc nás to netrápí. Důležitější je, i ve vzta-
hu ke Googlu, digitalitace novodobých fon-
dů. Přiznávám, že to v současné době nepo-
važuji za nutné ani zajímavé, na druhé straně 
vnímám argument demokratičnosti přístu-
pu k dokumentům. Stejně tak texty na webu 
jsou velkým skokem k demokratičnosti; když 
bude například literatura 19. století na webu 
celá, jeden z důvodů, proč jít do knihov-
ny, odpadne. Jenže tady to naráží na autor-
ská práva: když máte sedmdesát let po smr-
ti autora a předtím dalších řekněme sedmde-
sát let, kdy tvořil, jste v roce 1865 nebo až 
v roce 1860; to, co je před rokem 1800, je seg-
ment historických dokumentů, takže máte 
pro digitalizaci novodobých fondů bezpeč-
nou hranici léta 1800–1860, a tam toho zase 
tolik není. Je však možné, protože nějaká jed-
nání probíhají, že se s Googlem na digitaliza-
ci dohodneme.

Chcete spolupracovat s Googlem? 
Nedávno podobný záměr 
zveřejnil i server Seznam...
Jednáme se Seznamem i s Googlem, jde o to, 
kdo nabídne nejlepší podmínky, což je v našem 
případě ideálně to, že digitalizaci zaplatí.

Kdy se dočkáme povinného výtisku 
i u netištěných médií? Kdy bude 
v knihovně volně dostupný třeba 
fi lm Markéta Lazarová?
Tu otázku bohužel pokládáte na špatném 
místě, protože současný knihovnický ani 
autorský zákon to tak jednoduše neumožňu-
jí. Jednodušší je to u zvukových dokumentů, 
kde už nějaké možnosti máme. Já ale všem 
říkám, že nechceme konkurovat videopůj-
čovnám a vstupovat do tohoto byznysu, nám 
jde o to, aby bylo k mání to, co ve videopůj-
čovnách člověk nenajde. Zatím ale s majite-
li práv není řeč, navíc na rozdíl od psané-
ho slova nebo zvukových záznamů neexistu-
je hromadná správa práv, takže ani nemáte 
jednoho partnera, ale pět nebo šest majitelů. 
Těch jednání jsem absolvoval několik a nevy-
padá to zrovna nadějně. Během půldruhého 
roku jednání jsme se ještě k nějakému pozi-
tivnímu kroku nedobrali. Tady musí stát jas-
ně říct zákonem, co chce a co nechce.

Vlastimil Ježek vystudoval obor čeština – děje-
pis na Filozofi cké fakultě UK v Praze. V letech 
1990–1993 pracoval jako novinář v deníku 
Práce. V roce 1993 uspěl ve výběrovém říze-
ní a po šest let byl generálním ředitelem Čes-
kého rozhlasu. Později působil jako šéfredak-
tor týdeníku Naše rodina a byl poradcem pro 
fi remní komunikaci. V roce 1999 byl jedním 
ze zakladatelů iniciativy Děkujeme, odejdě-
te, namířené proti tehdejší opoziční smlou-
vě, a také rezignujícím vládním zmocněncem 
České republiky na výstavě Expo 2000 v Han-
noveru. Od září 2004 je generálním ředitelem 
Národní knihovny České republiky.

Vlastimil Ježek. Foto Národní knihovna Praha
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V Čechách docela často 
překládaná autorka ve své úvaze 
vychází z vlastní zkušenosti 
každodenního života v bohatém 
západoevropském multikulturním 
státě. Poklidná pragmatická 
tolerance Nizozemců utržila 
v posledních letech několik ran. 

margriet de moorová

Žiji v jedné z nejzajímavějších evropských 
zemí. Nizozemský spisovatel měl dřív dojem, 
že velkolepé události se odehrávají jinde, ale 
ta doba je pryč. Věci se dějí tady. Jsem obyva-
telkou pozoruhodné země, která je za prvé 
titěrná a přelidněná, za druhé má čtyři vel-
ká města, jejichž obyvatelstvo tvoří z polovi-
ny lidé cizího původu, převážně muslimové, 
a za třetí nedávno zažila dvě politické vraždy, 
z nichž jedna byla spáchána přímo ve jmé-
nu Alláha. Jsem tedy obyvatelkou země, kte-
rá obsahuje prvotřídní přísady pro pořádnou 
sociální, politickou a náboženskou mizérii, 
a přesto zachovala klid. Jistě, v parlamentu 
jsme měli v poslední době potyček habaděj. 
Příjemné potyčky, přišlo mi, plné vášnivých 
diskusí o našich starých dobrých humanistic-
kých principech, které se odehrávaly kolem 
Rity Verdonkové, ministryně pro cizineckou 
politiku, nebo diskusí o naší svobodě slo-
va, zakotvené v ústavě, které se točily kolem 
Ayan Hirsi Ali, zvané také Černý Voltaire. 
Ale ulice zůstala v klidu. A přestože i u nás 
bydlí přistěhovalci a jejich potomci na perife-
rii a jsou hojně odkázáni na sociální podpo-
ru, nedošlo tu k ničemu, co by byť vzdáleně 
připomínalo válečný stav na francouzských 
předměstích. Seriózní neonacistická hnutí 
jako v Německu u nás také nenajdeme.

Že by pod povrchem tohoto relativního kli-
du, tohoto míru na polderech pořád ještě 
prosvítala naše národní tolerance, donedáv-
na ve světě stejně proslulá jako naše dřeváky 
a větrné mlýny? Tolerance bývá zmiňována 
jedním dechem s úctou, ale základem naší 
tolerance, pocházející ze 16. a 17. století, není 
úcta, nýbrž její opak. Z duše jsme nenávidě-
li náboženství toho druhého, katolíci a kalvi-
nisté neměli ani špetku vzájemné úcty pro 
své názory a osmdesátiletá válka byla kro-
mě povstání proti Španělům i krvavý džihád 
ortodoxních protestantů proti katolíkům. 
Tato země však žije od nepaměti obchodem 
a mořeplavectvím, což jsou silné, praktické, 
člověčí záležitosti. Zákon zisku říká střízlivě: 
vyhýbej se střetům, obchoduj. Hrdé Spojené 
Nizozemí milovalo snášenlivost z toho pros-
tého důvodu, že se to kupcům lépe hodilo 
do krámu. Holandská tolerance není ideolo-
gická, ale od samého začátku pragmatická. 
Že křesťanská víra předpisuje snášenlivost, 
výborně navazovalo na postoj nizozemských 
obchodních měst v 17. století, totiž že ná-
boženské půtky musí konečně přestat. Mot-
to nynějšího amsterodamského primátora 
Joba Cohena – „udržet lidi pohromadě“ – má 
hluboké historické kořeny.

Neodpustím si obraz
Nepřekvapilo by mě, kdyby vlivem rámu-
su kolem islámu došlo v Evropě k obrodě 
křesťanství. Co víc: domnívám se, že islám 
v Evropě v současné době uštědřuje původ-
nímu náboženství tohoto světadílu pořádný 
kopanec. Náboženství je hrozné a nebezpeč-
né jako poezie. Vytváří přímou spojnici s úze-
mím, na které normální, skeptický Západo-
evropan vstupuje jen s výhradami. Poetický 
rozměr náboženství nikdy nepřestane půso-
bit svou nespoutaností a troufalostí. Existu-
je dosah, na nějž lidský rozum nemá vliv, ale 
přesto se nás týká. Rituály, šílená a pošeti-
lá dogmata, a především náboženské příbě-
hy přispívají k tomu, že je nám ta zastrašují-
cí otázka, na níž jsme – jak se někdy v hloubi 
duše obáváme – závislí, přece jen někdy blíz-
ká. Existuje něco většího, než jsme my. Kla-
níme se tomu. Vážná pokora.

Jak nebezpečná může poezie náboženství 
být, nám samozřejmě dostatečně ukazu-
je naše vlastní evropská historie. Všichni to 
víme: znásilnění a porobení Konstantinopo-
le v roce 1204; otřesné chování latinských 
křižáků, kteří způsobili, že je schizma mezi 
východními a západními katolíky defi nitivní; 
založení dominikánského řádu ve 13. stole-
tí; pronásledování Židů a kacířů, pes s hoří-
cí pochodní v tlamě. Že kultura Inků a Mayů 
byla zničena ve jménu katolických králů Kas-
tilska a Aragonie, si uvědomujeme, možná 
s jistým pocitem trapnosti, po zaoceánském 
letu, s hotelem a několika zajímavými výlety 
zahrnutými v ceně.

Pokud jde o naši dobu, setkáváme se s poe-
zií náboženství téměř denně prostřednic-
tvím moderního jevu – islámského sebe-
vražedného terorismu. Islám je nábožen-
ství, které zakazuje obraz. Přesto jeho obrazy 
bloudí po světě. Jeden z nich, svatý obraz, se 
mně – a myslím nejen mně – usadil na sítni-
ci. Sadžída al-Rišáví má hlavu a hrdlo zahale-
né bílým šátkem, rukama rozevírá svůj tma-
vý plášť. Povytažená ramena, krk nachýlený 
dopředu, postoj pětatřicetileté ženy vyjadřu-
je odhodlání, což je pochopitelné, protože 
tento záběr zaznamenává její zatčení. Přesto 
vyjadřuje i přesně to odhodlání, s nímž v lis-
topadu 2005 na svatbě v jordánském hotelu 
Radisson chtěla rozsévat smrt mezi bezvěr-
ci a odpadlými muslimy. Její nesmělý obličej 
se odvrací od šedobílého pásu nálože, kte-
rý je vidět pod rozhaleným pláštěm. V obou 
rukou drží konec červené šňůrky. K výbu-
chu nedošlo, aspoň tedy u ní. Zatímco nálož 
jejího manžela vybuchla, jak se patří, včet-
ně muže a svatebčanů, tahala ona za šňůrku 
nadarmo a byla odsouzena k tomu zůstat na 
světě, který se rázem změnil v peklo. Tako-
vý strnulý záběr má podobně odcizující úči-
nek jako umění. Dívám se na ikonu mučed-
nice, jejíž židle v nebi je prázdná. „Květy zla“ 
jednoho náboženství.

Možná i závist
Znovu však říkám, že je náboženství krás-
né. Když jsem před časem zabloudila au-
tem v Severním Brabantsku a zjistila, kolik 
je tam i v těch nejmenších vesničkách koste-
lů, a nepřehlédla přitom, že ty cihlové kolosy 
z pozdního 19. století mívají jiné určení než 
původně – supermarket „Víra, láska a naděje“, 
bytový komplex „Dobrý pastýř“ –, padl mi zrak 
na sošku nad zatlučenými dveřmi ve vysokém, 
chladném průčelí. Samozřejmě jsem ji hned 
poznala – byla to pieta. Křesťanské nábožen-
ství, zejména katolické, je mimořádně krásné 
tím, že pošlapává druhé z desatera přikázání: 

„Nezobrazíš si Boha.“ Člověk obrazy potřebu-
je. Vzpomínám si, že když jsem to ráno doje-
la na dálnici, šedou dálnici v šedé lednové 
krajině, hřála mě ta soška u srdce. Ovšemže 
vím, že „Církev“ kolem té matky se zemřelým 
synem na klíně vytvořila několik dogmat, kte-
rá vyslovují takové nesmysly, že většina věří-
cích je bere jako příběhy. Duše i tělo obou se 
vzneslo na modrá, metafyzická nebesa. Ona 
otěhotněla, porodila, ale je pořád ještě pan-
na. Líbí se mi ty exotické fantazie, které zřej-
mě mají oslepovat. Co se skrývá za nimi, je 
pro oko smrtelníka příliš velké a ohnivé. Soš-
ka si z podivností nějakého dění nic nedě-
lá. V té jediné vteřině, kterou auto potřebu-
je, aby projelo kolem, vyzařuje měkký zármu-
tek, který nám dělá dobře, smířený vztah ke 
všem, kdo si čas od času kladou zoufalou otáz-
ku, kde byl Bůh, když byl potřeba.

Nebudu zapírat, že ten současný křik kolem 
islámu mě konfrontuje s mým vlastním, 
z domova získaným náboženstvím a jeho 
pradogmatem. Sekta židovského rabína měla 
odvahu, neslýchanou drzost hlásat odpuš-
tění. Je logické, že si současně kladu otáz-
ku, zda násilí, verbální nebo s použitím pum, 
které provází rychle se šířící nové hlavní ná-
boženství v Evropě jako divoce se třepetají-
cí vlajka, skutečně k tomu náboženství patří. 
Nebo je to snad jen imperialismus stejného 
druhu jako ten, jehož pomocí se ve 4. sto-
letí císař Konstantin a začátkem 9. století 
Karel Veliký postarali o to, že Evropa přijala 
křesťanství?

Nový Luther bude žena 
Zatímco toto píšu, leží mi na stole izraelské 
noviny a americký týdeník.
„Muslimové přebírají Evropu“, píše starý Ber-
nard Lewis, profesor na Princetonu, v listu 
Jerusalem Post. Odborník na Střední východ 
vyčítá bezpáteřní Evropě, že se vzdává bez 
odporu.

Americký týdeník na mém stole je Newsweek.
Tam píše Fareed Zakaria, že současný ná-
boženský boj mezi šíity a sunity v Iráku byl 
mohl být počátkem reformace islámu. Zakaria 
napsal knihu Budoucnost svobody. Říká v ní, 
že liberální islám nevznikne na základě argu-
mentů liberálních teologů, islámských či ne-
islámských, ale společenskými podmínkami, 
tak jako k tomu došlo v křesťanské Evropě 
šestnáctého století.

Mnohému Evropanovi zřejmě – stejně 
jako mně – připomíná násilí mezi šíity 
a sunity v Iráku naši vlastní bídu o několik 
století dříve. Ale kromě násilností a vraždě-
ní se mi nezdá, že by se dalo s naší křesťan-
skou reformací srovnávat. Dva hlavní prou-
dy islámu jsou oba velmi staré. V součas-
né době neusilují o teologickou obnovu, ale 
o moc. Moje holandská, pragmatická logika 
mi říká, že Irák je asi to poslední místo, kde 
byl mohl vzniknout liberální islám. Říká mi 
také, že společenské podmínky se mohou 
slučovat s teologií, a že se s ní dokonce, jest-
liže se ta reforma má zdařit, budou muset 
sloučit. A nakonec mi moje logika polderu 
říká cosi nestoudného. Jestliže v islámu do-
jde k reformě, nebude to tam, v tom kot-
li, odkud tohle náboženství pochází, ale na 
blahobytném Západě. A mohlo by se stát, 
že Martin Luther toho hnutí, čímž mám na 
mysli hlas, který přijde s argumenty, bude 
hlas ženy.

Stýská se mi po Ayaan Hirsi Ali. Stýská se 
mi po té somálské Nizozemce, naší senzační 
černé političce s tichým hlasem, který jako 
by se za řeči stavěl před ni. Bez špetky taktu 
spojila domácí násilí proti muslimkám, krev-
ní mstu a obřízku s machismem islámu. A že 
by zrovna její hlas k uším těch, jimž byl určen 

– muslimských žen –, nedolehl? Všechny, jed-
na jako druhá, v tichosti, ale s rudýma uši-
ma spolkly to, co jim předestřela. V jednom 
z nizozemských azylových domů pro oběti 
domácího násilí, obývaném převážně mus-
limkami, zapředla Ayaan po projekci fi lmu 
Submission se čtveřicí žen rozhovor. Nenašla 
u nich oporu, to jistě ne. Mlácené manželky 
byly všechny čtyři hluboce uražené, rozčile-
né, raněné znesvěcením textů z Koránu pře-
psáním na nahé ženské tělo, bez ohledu na 
to, zda ty texty násilí vůči nim ospravedlňo-
valy. „Přestaň!“ volalo jejich svaté rozhořče-
ní, ale v jejich srdcích od té doby visí poplaš-
né zvonečky.

Stýská se mi po Hirsi Ali
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Byla jsem zastáncem jejího nekompromisní-
ho přístupu. Šarvátky, konfrontace, výbor-
ně. Polemika podněcuje veřejnou rozpravu. 
Neobracela se samozřejmě na muslimské 
ženy, ty byly a jsou součástí výzvy k zamyšle-
ní nad islámem a státem. Ayaan Hirsi Ali near-
gumentovala jako politická aktivistka. Kritič-
tí myslitelé jako ona, jejichž moudrost vychá-
zí z hořkých osobních zkušeností, usilují 
o uvědomění. Strategicky vzato je škoda, že 
odpadla od své víry. Ženský islámský Luther, 
a ještě k tomu černočerný, nebylo by to nád-
herné? Nebo jinak – vzhledem k tomu, že 
není teoložka – skutečně ten černý Voltaire? 
Ale kousavý Francouz, který bojoval proti 
moci církve, nikdy víru neztratil.

Evropa je sekulární, Evropa je osvícená, Evro-
pa je demokratická a Evropa je – především 

– blahobytná. Pokud islám prodělá reformu, 
bude to v blahobytné Evropě. Proč jsem ze 
všech těch charakteristik vybrala právě bla-
hobyt?

2084
Nově příchozí, ať už přicestovali z bývalého 
východního bloku, z Afriky nebo ze Střední-
ho východu, jsou na Západě vždycky oslně-
ní blahobytem, západním blahobytem, kte-
rý provokuje, přivádí k zuřivosti i okouzlu-

je. Násilí proti Západu ve jménu islámu snad 
lze zdůvodňovat s odvoláním na nábožen-
ství, ale je to především reakce na kulturní 
výzvu, vnímanou jako nesnesitelnou, výzvu, 
která vypadá jako blahobyt. Že je blaho-
byt na Západě v jistém smyslu vedlejší pro-
dukt, to už bývá přehlíženo, protože základ, 
výchozí ideologie, se z velké části projevuje 
v tom, co tu není: není tu cenzura, nejsou 
tu vězení plná disidentů, není tu mocná síť 
úřednické korupce, není tu právní moc ve 
službách politického diktátora nebo stra-
nického programu, není tu strach z autorit, 
a už vůbec ne strach z nějakého nábožen-
ství.

Před časem, při přednášce v Lipsku, jsem si 
veřejně položila otázku, zda už některý spiso-
vatel píše román s titulem „2084“. Nesmírně 
mě zajímá, zda islám, který se pevně a defi -
nitivně usazuje v našem středu, sem bude 
jednou opravdu patřit a bude integrovaný 
v sekulární, osvícené, demokratické, blaho-
bytné Evropě.

V otázce reformovatelnosti islámu vládne 
mnoho pesimismu. Základem křesťanství 
je Nový zákon s přikázáním lásky k bližní-
mu, přikázáním odpuštění – obě přísná, myš-
lena důsledně, tedy nejen pro vlastní klan 

– a s překvapujícím náběhem na odluku církve 

a státu. Matouš 22, 15–22: Odevzdejte tedy, 
co je císařovo, císaři, a co je boží, Bohu. Zákla-
dem islámu, tak jak se v současné době po 
celém světě projevuje, včetně dogmatu nási-
lí toho učení – jak rozsáhlé, jak nezpochyb-
nitelné je? A navíc: nakolik je známo milova-
ným věřícím? Luther považoval za nezbytné, 
aby každý věřící mohl Nový zákon samostat-
ně číst či poslouchat, a přeložil svatou knihu 
do němčiny.

Mám dva důvody, proč si myslím, že k refor-
mě islámu dojde na Západě. První je, že věda, 
islamologie, s tím už začala. Výzkum pra-
menů, dějin, historického Mohameda a dok-
trín islámu tu v současné době probíhá nezá-
visle na muslimské ortodoxii. Navíc vědce 
v našich krajích méně snadno potká to, co se 
stalo súdánskému politikovi, teologovi a spi-
sovateli Mahmudu Tahovi. Taha, který z dob-
rých, vědecky podložených důvodů navrhl, 
aby se uznávaly výhradně koránové tex-
ty z období Mohameda v Mekce – a to jsou 
mírumilovné texty, bez povinného džihá-
du –, byl v roce 1985 obviněn z odpadlictví 
a v chartúmském vězení oběšen.

Druhý důvod pro tu možnou reformu islá-
mu zde na Západě jsou společenské okolnos-
ti, o nichž psal už Fareed Zakaria. Znovu se 
dívám na Nizozemsko, momentálně meziná-
rodně vzato tak zajímavé.

Každé náboženství přizpůsobuje svou každo -
denní praxi podmínkám země, v níž působí. 
Jinak to ani nejde. Když jsem koncem roku 
1992 cestovala s dcerou po Uzbekistánu, nav-
štívily jsme společně s našimi šoféry, Rusem 
a Uzbekem, v Samarkandu rodinu, kde otec 
byl muslim a matka s osmnáctiletou dcerou 
pravoslavné. Když mě vloni vzal můj albán-
ský nakladatel se svou rodinou na výlet do 
hor, objevila jsem obdobný, ještě rafi nova-
nější model: i zde byl muž muslim, žena pra-
voslavná a dospělá dcera římská katolička. 
Samozřejmě jsem o těchto nábožensky vza-
to zcela bezstarostných rodinách dodateč-
ně přemýšlela. Domnívám se, že to bylo sta-
linistickou diktaturou v těch zemích, že se 
všechny ty církve v ilegalitě zabývaly něčím 
jiným než přesnými předpisy svého učení.

V Nizozemsku jsou společenské podmínky 
přesným opakem diktatury. Tato země je asi 
nejsvobodnější, nejsvobodomyslnější na svě-
tě, a přitom jedna z nejblahobytnějších. Pat-
řím k bojovné generaci, která v šedesátých 
letech minulého století vášnivě protestovala 
proti téměř všem tehdejším představitelům 
moci. Odbojnost od té doby značně opad-
la. Během sedmdesátých a osmdesátých let 
vyústila v bezstarostnou spokojenost na 
přelomu století – ze všech hnutí je vlastně 
dosud přítomen jen feminismus.

Pohled optimistický
Vím, čeho se naši islámští nově příchozí 
lekají. Když se dívám jejich očima, také se 
děsím banálního, vulgárního a otevřené-
ho sexu v naší současné společnosti. Půso-
bí skoro jako nátlak, posedlost, navíc je čas-
to ve službách prázdné komerce. Přesto si 
dokážu představit, že nejedna muslimská 
žena je z toho brzy méně šokovaná, než by 
se – vzhledem k cudně zakryté hlavě – moh-
lo zdát. Ví, často lépe než my, že v zemích, 
kde ženské bytosti chodí zcela zahaleny, 
v Afghánistánu, v Pákistánu, to důrazné tabu 
muže údajně právě neovladatelně provokuje. 
Nakolik je v područí sexu kultura, která ženě 
vštěpuje, že je v zásadě chodící, sedící a leží-
cí pohlavní ústrojí? Nakolik horko krevná je 

společnost, kde se od muže očekává, že se 
bez zábran vrhne na každou náhodně kolem-
jdoucí ženu, pokud mu to nezapovídá mocný 
signál, boží předpis týkající se oblečení? Jed-
na posedlost možná vypadá jinak než dru-
há, ale jinak si mohou podat ruku. Považu-
ji za logickou předpověď, že právě islámské 
ženy se v našem evropském blahobytu, včet-
ně všech zásad, které k tomu patří, budou 
jako první cítit zázračně doma.

V optimistických náladách vídám někdy Nizo-
zemsko, lakonickou zemi, která postrádá sklon 
k velkoleposti a teatrálnosti, jako laboratoř na 
okraji Evropy. Míchání nebezpečných, vznětli-
vých látek způsobí občas drobný výbuch, ale 
chemický proces prostě pokračuje.

Nejen svět se mění, ale i zeměkoule. Nizo-
zemsko je ze všech evropských zemí v nej-
větším ohrožení, jestliže se časem, za pově-
trnostních podmínek, které se dostaví se sta-
tistickou jistotou, valící moře zase jednou 
ničivě vzduje. Můj román Utonulá se odehrá-
vá na pozadí přírodní pohromy na jihu Nizo-
zemska, která před půlstoletím způsobila 
mnoho obětí. V knize se vrací věta: mohlo to 
dopadnout hůř.

Myslím na pozadí románu „2084“, který 
ještě musí být napsán. Historický vývoj často 
postupuje velmi rychle. Otázka, zda Moha-
medovo učení může žít v míru s učením Ježí-
še, hrdiny evangelií, bude asi do té doby zod-
povězena. Co se týče Nizozemska, mohla by 
ta otázka ztratit veškerou váhu v podmín-
kách neúprosné diktatury, tentokrát nikoliv 
politické. Protipovodňové zábrany v zálivu 
Oosterschelde, mořské hráze podél pobřeží 
a hráz Afsluitdijk mezi provinciemi Severní 
Holand a Frísko jsou ukázky vodohospodář-
ského umu, zatím celkem spolehlivé, které 
působí, že obyvatelé Nizozemska mohou žít 
pod hladinou moře.

Spolu. 

Přeložila Magda de Bruin-Hüblová.
NRC Handelsblad 10.–11. března 2007

Margriet de Moorová (1941) začala psát 
v šestačtyřiceti letech. Studovala klavír a zpěv, 
později (když jí odrostly dcery) ještě archeo-
logii a dějiny umění. Debutovala v roce 1988 
povídkovou sbírkou Viděno zezadu (povíd-
ka Robinson Crusoe vyšla česky v Literár-
ních novinách č. 20/1999), následovala sbír-
ka tří novel Dvojportrét (1989) a román 
Šedá, modrá, bílá (1991, česky Mladá fron-
ta 2000). V roce 1993 vyšel další román Virtu-
os, v roce 1995 de Moorová opět krátce odbo-
čila k povídkovému žánru sbírkou Tak tedy 
sním. Následují romány Egyptský vévoda 
(1996), Lázně-Město (1999) a Kreut zerova 
sonáta. Milostný příběh (2001, česky 2003, 
Paseka). Nizozemští recenzenti de Mooro-
vé pravidelně vytýkají, že nepíše dostatečně 
přehledně – užívá rychlé střídání vypravěč-
ské perspektivy, skoky v čase; vše bez jasné-
ho grafi ckého odlišení. Nakladatelství Paseka 
připravuje k vydání autorčin román Utonulá. 

Islám a křesťanství z pohledu nizozemské spisovatelky

Ilustrace David Böhm
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Pokud pročítáte internetová média, 
nemůže váš zrak čas od času 
nepadnout na zpravodajský server 
Aktuálně.cz, projekt portálu 
Centrum.cz a Romana Galla, 
jenž byl s velkým humbukem 
spuštěn 1. 11. 2005. Od té doby si 
získal své místo na české mediální 
scéně především díky kauzám 
Sabiny Slonkové. Horší už to je 
s kulturní rubrikou serveru.

richard klíčník

Aktuálně.cz byl původně relativně nízko-
rozpočtový projekt, ve kterém se počíta-
lo s maximálně deseti lidmi. Mělo se jed-
nat o seriózní protějšek k dalšímu produk-
tu Centra – k bulvárnímu deníku Bleskově.
cz, který si svůj vrchol popularity užil prá-
vě před spuštěním Aktuálně během vysílání 
první řady reality show VyVolení.

Dalo se tedy předpokládat, že společnost 
bude rozvíjet svůj úspěšný projekt, který 
bude vydělávat na seriózní a rozjíždějící se 
Aktuálně. Vše změnil příchod Romana Galla, 
jenž přesvědčil vedení fi rmy, že pokud zpra-
vodajství, tak se vší parádou. V té době Gallo 
opouštěl Hospodářské noviny a spolu s ním 
na Centrum odešel základ nového týmu 
zpravodajství. Investice Centra byla znač-
ně navýšena a během krátké doby vznikl na 
pražském Smíchově moderní Newsroom, 
který počítal zhruba se 30–40 zaměstnan-
ci včetně technické podpory. Zpravodajský 
tým je dnes asi dvojnásobný.

Jak bylo řečeno výše, Centrum vlastní 
bulvární stránky Bleskově.cz, které „dělá“ 
relativně malý, ale o to lépe sehraný tým. 
Zpravodajství tohoto typu má tedy por-
tál pokryto, takže vznikla hypotéza, že by 
nová kulturní rubrika měla být něco jiného 
a měla by se zabývat tzv. vyšším uměním, 
ať už se jedná či nejedná o vyprázdněný 
termín. 

Rubrika obsahovala šest podsekcí, z nichž 
jedna se sice jmenovala Celebrity, ale i ta 
měla být zaměřena na zprávy nebulvár-
ní s jasným zaměřením na kulturu, zbytek 
tohoto zpravodajství patřil do pole působ-
nosti Bleskově. Obě zpravodajství měla od 
začátku zcela jinou cílovou skupinu, a proto 
se obsah měl překrývat maximálně v pěti až 
deseti procentech.

Kultura na Aktuálně proto začala razit uto-
pickou vizi kulturního všeobjímajícího zpra-
vodajství s ambicemi informovat o dění 
v regionech a zajímavých knihách. Záměr 
byl neopomíjet ani natolik menšinové žán-
ry, jako je opera, balet či poezie. Nedílnou 
a nezbytnou součástí musel být také fi lm, 
který je z hlediska návštěvnosti nepostrada-
telný. 

Film, výtvarné umění a básně
Hned v prvních dnech na Aktuálně přibyla Ire-
na Hejdová, jež je v kulturní sekci jediným člo-
věkem, který zde působí po celou dobu trvání 
zpravodajství. Mladá a nadšená Hejdová (vystu-
dovaná scenáristka) se cílevědomě vrhla do 
fi lmové kritiky a velmi záhy si vytvořila jak sil-
nou skupinu příznivců, tak odpůrců a zařadila 
se díky podpoře značky Aktuálně.cz k nejčte-
nějším internetovým fi lmovým kritikům u nás.
Oporu v oblasti výtvarného umění získalo 
Aktuálně také hned ze začátku v Radku Wohl-
muthovi, který se ozval zcela náhodou, když 
viděl, že vzniklo nové médium, jež sekci výsta-
vy plní pouze zprávami ČTK a nemá nikoho, 
kdo by o současném výtvarném dění mohl 
psát zasvěceně. Jeho komentářové pojetí bylo 
přesně to, co Aktuálně hledalo, a tak se jeho 
týdenní články staly důležitou oporou celé 
rubriky. I díky tomu přežil Wohlmuth se svý-
mi články postupnou změnu koncepce až do 
předminulého týdne.

Dlouho nepřežila ani rubrika Báseň týd-
ne, ve které se podle původního plánu měli 
objevovat jak autoři zavedení, tak básnická 
omladina, která působí zejména na inter-
netu. Poezie v kulturní rubrice byla jedním 
z kamenů původní koncepce a několik sto-
vek čtenářů, kteří si báseň za týden přečet-
li, sice znamenalo velké úspěchy pro poezii, 
ale pro molocha zvaného Aktuálně bylo pro-
padákem. Její místo bylo nahrazeno dalšími 
články o Madonně a o tom, že Robin Williams 
má zase potíže s pitím.

Nová koncepce – Češi přece nečtou!
Těžiště nového pojetí se začalo postupně 
rýsovat v článcích o fi lmech (převážně v režii 
Ireny Hejdové) a čím dál více ve zprávách 
o celebritách (alespoň že Aktuálně psalo 
o skutečných popových hvězdách a ne o tra-
gice české „populární“ scény). Ostatní kultu-
ra začala být stále více opomíjena – nebyl na 
ni čas ani peníze.

Postupem času zcela vymizely články o ope-
ře (které měly ještě menší čtenost než poe-
zie), pomalu, ale jistě usínalo i publiková-
ní vlastních divadelních kritik. Nejcitelnější 
ze všeho byl však úbytek článků v sekci kni-

hy, ve které se začaly objevovat články s neú-
prosnou pravidelností jednoho do týdne. Že 
by podle hesla Češi stejně nečtou dospělo 
vedení k tomu, že rubriku není potřeba plnit?
Zajímavá situace také nastává při srovnání 
s Bleskově.cz. Obsah sice stále není stejný, 
ale podíl zpráv, které se objevují na obou ses-
terských médiích, povážlivě roste, snad jen 
s tím rozdílem, že na Bleskově jsou zprávy 
ze světa celebrit dynamicky kráceny na dřeň 
a objevují se dříve. Cílová skupina obou médií 
je sice různá, ale obsah se začíná podobat víc 
a víc.

Přichází Showbizz!
Úpadek kulturní rubriky je snad ospravedl-
nitelný novým projektem, který se rozhodlo 
vedení fi rmy spustit. Label s názvem Show-
bizz má být zaměřen na –náctileté čtená-
ře a má obsáhnout všechno, po čem mladí 
prahnou. Má ambice takříkajíc držet prst na 
tepu dění a stát se magazínem, který centru 
do té doby chyběl.

Chyběl skutečně? Jediné, co bylo v jeho 
náplni nové, byly články o počítačových 
hrách. Stačil ale tento jediný segment k tomu, 
aby kolem něj byl vytvořen celý nový webo-
vý časopis? Možná by byl, kdyby se o projekt 
staral tým lidí, který nemá na starosti nic 
jiného a hlavně je v problematice doma. 

Centrum však pověřilo realizací Showbiz-
zu tým kulturní rubriky, která stěží zvládala 
pokrýt všechny své sekce, natož aby utáhla 
s malou posilou podobný projekt. V kulturní 
rubrice se objevuje stále méně článků, část 
z nich je navíc převáděna do Showbizzu, kte-
rý je se slávou konečně spuštěn. 

Rozpaky nad podivným designem se roz-
pouštějí v komerčním úspěchu – nový web má 
denní návštěvnost kolem patnácti tisíc uživa-
telů. Tento stav však netrvá dlouho a Show-
bizz padá záhy zhruba na polovinu svého 
počátečního rance přístupů. Tým kultury se 
nadále plácá mezi Aktuálně a Showbizzem, 
který snad nemohl být nastaven nešťastněji. 
Jako by se jednalo o výstřel naslepo, míří 

nový projekt přesně mezi čtenáře Aktuálně 
a Bleskově. Vzhledem k tomu, že Aktuálně 
se v kultuře už delší dobu nemohlo rozhod-
nout, kterým směrem se vlastně vydat, půso-
bí nový web poněkud tragikomicky. Dojem 
jen dotvářejí pologramotné články o počíta-
čových hrách, které jako by byly psány přímo 
někým z cílové skupiny magazínu.

Redakce boj mezi mlýnskými kameny vy-
držela asi půl roku, kdy už se na kultuře dají číst 
pouze články o fi lmech a fi lmových cenách a tu 
a tam článek o umění. S prvním dubnem při-
chází žertík nejskvělejší – kultura na Aktuálně 
přestává existovat. Po kliknutí na sekci se čte-
nář propadá do sedmého kruhu pekelného – do 
Showbizzu. Vedení Aktuálně si pomohlo mrt-
vým projektem, bohužel mu nedochází základ-
ní fakt: Showbizz rozhodně není kultura.

Společně se zrušením kulturní rubriky ale 
mohly být odepsány všechny nepodstatné 
(rozumějme nekomerční) projekty. Autoři 
píšící o umění, o divadle či – nyní již zcela 
výjimečně – o knihách se o změně dozvída-
jí, tak jak je na Aktuálně dobrým zvykem, až 
když je po všem a vše je nezvratně zrušeno. 

Na vývoji kulturní rubriky Aktuálně může-
me transparentně doložit vývoj celé české 
kultury posledních let na relativně malém 
časovém úseku roku a půl. Jen na Aktuál-
ně zvládli kulturu pohřbít desetkrát rychleji, 
než se to podařilo celé společnosti.
Autor je blogger, působil v Aktuálně.cz.

Máte názor na umění? Styďte se!
Nelíbí se vám Kaplického návrh nové budovy Národní knihovny? Nebo dokonce – pámbu 
s námi a zlý pryč – nemáte rádi obrazy Jacksona Pollocka? Proti gustu sice žádný dišputát, 
ale veřejně byste své názory říkat neměli. Jak nás totiž v článku ze 30. března „Abstrakt-
ní umění dráždí“ opětovně poučila redaktorka Lidových novin Jana Machalická, jste totiž 
buď blbí („nejhloupější je odsuzovat něco, do čeho jsme se nesnažili proniknout“) nebo 
navedení („to, že i vzdělaní lidé odsuzují nejprogresivnější moderní umělce, pramení také 
z toho, že teoretici neumějí přijatelně vysvětlit, proč jde umění právě takovou cestou“).
Jak vysvětluje Machalická: když se někomu moderní umění nelíbí, nemůže k tomu mít 
žádný rozumný důvod. Už to totiž není jako za lovců mamutů, kdy umění prožíval kde-
jaký obejda, protože mělo „přispívat k sounáležitosti společenství a kultur“. Dnes už je 
to jinak, umění nám ukazuje cestu, jeho „tvůrci jsou napřed“. Moderní umění je navíc 
obor tak složitý, že mu stejně jako kvantové fyzice nemůže rozumět hned tak někdo: 

„Nikoho nenapadne, aby mluvil do kvantové fyziky. Tam je každému jasné, že musí léta 
studovat. V případě uměleckých oborů se běžně vyjadřuje kdekdo bez vzdělání a praxe 
a ani trochu se nestydí své názory prezentovat, neboť přece máme demokracii.“
Svatá pravda, demokracii tu přece nemáme od toho, aby lidé sem tam šli na divadelní 
představení, do kina či na výstavu obrazů a hned měli nějaký názor. Stejně jako se ptá-
me svého lékaře, proč nás třebas bolí břicho, měli bychom se asi tázat svého teoreti-
ka, co si můžeme o tom či onom uměleckém artefaktu myslet. A takový odborník nemá 
být žádný chápavý psychoterapeut. „Odmítnout dojmologii či plácání trochu poučené-
ho diváka je nutné a není to žádný fanatismus ani reziduum totality,“ píše Machalic-
ká a jeden jen nerozumí jejímu postesknutí, že lidé považují zastánce moderního umě-
ní „za snoby a elitářské intelektuály, kteří se vyvyšují“. Něco takového přece nemůže 
po přečtení jejího článku nikoho napadnout.
Jiří T. Král

 přešlap

Aktuální pád kultury
Proměny kultury na Aktuálně.cz
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Co má společného Člověk 
v tísni a jezuité? Oba spolky 
pomáhají potřebným, oba pracují 
s místními komunitami v chudých 
zemích, oba se snaží své „klienty“ 
naučit, jak najít východisko 
z krizové situace. Oba využívají 

„misionáře“, nadšence, kteří se 
z různých důvodů vydávají do 
krizových oblastí, aby tam šířili 
svoji představu víry. U jezuitů 
to bylo křesťanství se všemi 
svými hodnotami. U Člověka 
v tísni jde o cosi jako princip 
občanské solidarity. 

tomáš vlach 

Zatím u nás neexistují průzkumy, které by 
zjišťovaly motivaci lidí odjíždějících pomá-
hat: z nahodilých rozhovorů ale vyplývá, že 
dnes jde u velké části z nich o touhu poznat 
svět, vidět nové věci, získat zkušenosti. Na 
rozdíl od jezuitů můžou počítat s tím, že si 
vydělají nějaké peníze – vzhledem k minimál-
ním výdajům se dá ušetřit dvacet až čtyřicet 
tisíc měsíčně. Stejně jako jezuité dnes čes-
ké nevládky řeší i to, jak se o své misionáře 
postarat po návratu. Zatímco jezuité si vytvo-
řili propracovaný systém, který dával řeholní-
kům-misionářům doživotní jistoty, u novodo-
bých humanitárních organizací se v posled-
ních letech spíše přirozeně než z plánovitého 
úmyslu vytvořil přístup, kdy se osvědčení pra-
covníci nechávají opakovaně najímat, a dokud 
je to nepřestane bavit nebo jim zdraví dovolí, 
rotují po misích na celém světě. 

Polovina chce ven znova
„V případě jezuitů, ale i dominikánů nebo 
františkánů to byly organizačně velmi nároč-
né akce. Vypravit loď, sehnat lidi, peníze,“ 
říká církevní historik Jaroslav Šebek. Do 
divokých, neprobádaných krajů vyjížděli vět-
šinou řeholníci kovaní několika lety pobytu 
v klášteře, výjimečně kněží mimo řád. Poslá-
ní misijníka bylo na celý život, bohužel i pro-
to, že v rizikovém prostředí dlouho nepřežil. 
Buď ho sklátily nemoci, nebo domorod-
ci. Kdo se ale dočkal konce svého poslaní, 
o toho se řád postaral a mohl v klidu dožít 
v klášteře ve své původní vlasti. 

Dnešní humanitární organizace žádné kláš-
terní rezervy nemají. Charakter profesí se ale 
od 18. století příliš nezměnil, stejně jako tehdy 
jsou potřeba rázní a komunikativní manažeři 
se smyslem pro dobrodružství, nebo pedago-
gové či technici, ovládající pokud možno co 
nejvíce jazyků. Skutečná esa se ale o tuto prá-
ci nehlásí, a tak se většinou hledá kompro-
mis: více či méně schopný člověk, ochotný 
odjet na půl druhého roku za nepříliš vyso-
ký plat zachraňovat svět. Samostatnou kapi-
tolou pak jsou specializované profese, napří-
klad stavební inženýři nebo lékaři. S problé-

my sehnat lidi se potýká každá z nevládních 
organizací ve světě i v Česku. Organizace Člo-
věk v tísni kvůli tomu zřídila funkci persona-
listy, který shromažďuje životopisy a vybírá 
vhodné adepty. Ochotných (a všeho schop-
ných) je dost, statistiky českých humanitár-
ních organizací vypovídají o tom, že výběrem 
projde přibližně jeden z dvaceti zájemců. 
Jak to vypadá? Každá organizace si ho 

dělá po svém, hlavně požaduje manažerské 
schopnosti, jazyk (angličtinu a místní; v čes-
kých podmínkách je výhodou ruština) a psy-
chickou odolnost. Pro Českou katolickou 
charitu je dělají armádní psychologové po-
dle vojenských kritérií. Člověk v tísni pořá-
dá třídenní soustředění, kde adepty vytřídí 
mimo jiné i při bojových hrách, jako napří-
klad pátrání po šéfovi mise, kterého unesli 
povstalci. 

Tyto věci ovšem nemusí absolvovat ti, kdo 
už na nějaké misi byli. Právě předchozí zkuše-
nosti mají při výběru zásadní váhu, a tady se 
už dostáváme k současné podobě misionář-
ství. „Asi dva měsíce před koncem se každého 
ptáme, jestli chce dál pokračovat. Pokud ano, 
už pro něj hledáme místo,“ říká personalist-
ka organizace Člověk v tísni Iva Poliačiková. 
O další práci v zahraničí projeví zájem zhru-
ba polovina lidí, problém je, že se ji nedaří 
sehnat hned. „Musí si dát pár měsíců distanc, 
než se něco najde,“ říká Poliačiková.

Pokud má zdravotní problémy, Člověk 
v tísni doporučí lékaře. Když zmešká daně, 
je k dispozici daňový poradce, v mezidobí 
ale nemůže počítat s platem. Veteráni tak 
v mnoha případech raději volí odjezd na dal-
ší misi, organizace po osvědčených lidech 
sáhne s radostí. V Česku se za několik let 
intenzivní humanitární činnosti vytvořila 
skupinka asi deseti až dvaceti lidí, kteří točí 
mise pravidelně, v některých případech 
i s partnery a dětmi. Jiní začali v zemích 
třetího světa pracovat pro mezinárodní 
organizace, jako OSN, EU či OBSE. Zajíma-
vé bude sledovat, kolik jich vydrží, zda se 
i v Česku vytváří skupina „profesionálních 
humanitárců“.

Pomoz si, jak umíš
„Seženeme místo i tomu, kdo chce zůstat 
v pražském ústředí,“ říká Poliačiková. Něko-
lik lidí se chytilo v oddělení humanitár-
ní a rozvojové spolupráce. Pracují jako tak-
zvaní desk offi  ceři, tedy koordinátoři misí 
z Česka, mají za úkol dolaďovat projekty, 
komunikovat z českými donory a zajišťovat 
pro mise veškerý servis. Bývalí misijníci pra-
cují také pro sekci lidských práv, dokumen-
tární festival Jeden svět a v jednom případě 
i pro pedagogické programy Varianty. „Zájem 
o Pra hu ale moc velký není, lidi jdou raději 
jinam,“ dodává Poliačiková. Důvod je prostý 

– peníze. V ústředí se nástupní plat pohybuje 
kolem dvaceti tisíc, ve většině případů méně, 
než by si navrátilci vydělali ve své profesi 
jinde. 
„Každému, kdo venku pracoval dobře, nabíd-
neme místo doma. Ale oproti jiným nevlád-
kám je naše česká struktura hodně početná, 
takže míst máme dost,“ říká Jakub Dvořá-
ček z České katolické charity. Podle něj ale 
není o uplatnění doma velký zájem, z podob-
ných důvodů jako u Člověka tísni: nízké platy 
a navíc nepříliš zajímavá práce. 

Před pěti, ale ještě třemi lety přitom tako-
vá starost samozřejmostí nebyla. Nástupní 
a výpovědní datum se zpravidla krylo s daty 
výjezdu. Člověk ze sebe sice vydal maximál-
ní výkon, co bude potom, sice vedení orga-
nizace zajímalo, systém by se v tom ale hle-
dal jen velmi těžko. „Reagovali jsme tak na 
připomínky, že se o navrátilce nestaráme,“ 
dodává Poliačiková. 

Přitom u zahraničních organizací není tako-
vá starostlivost zdaleka obvyklá. „Bereme 
dobrovolníky na tří-, šesti- nebo devítiměsíč-
ní kontrakty. Pak se jich ptáme, jestli mají 
zájem pokračovat. Co dělají mezi tím, záleží 
na nich, my je neplatíme,“ říká Lubica Ďu-
ricová z české pobočky mezinárodní organi-
zace Lékaři bez hranic (MSF). Pokud chtějí 
získat místo v ústředí, musí absolvovat stan-
dardní výběrové řízení. Zkušenost z ven-
ku tu může být výhodou, žádné jiné úlevy 
ale nepřicházejí v úvahu. Kancelář, která je 
odnoží rakouské buňky MSF, tu je hlavně 
kvůli náborů personálu, i tak prestižní znač-
ka jako MSF se totiž potýká s nedostatkem 
lékařů, zdravotníků i logistiků. 
„Není to ideální, ale práce venku je zajíma-
vá,“ říká lékař Oliver Šafránek, který pro 
MSF léčil tuberkulózu v Africe i Střední Asii. 
Mladý internista se sice dostane k zajíma-
vým případům, jeho faktická praxe ale stojí. 
V českých podmínkách využije znalost lepry 
nebo afrických kožních parazitů opravdu jen 
výjimečně. Málokterý lékař tak dokáže jezdit 
po misích víc než pět let. 

Systémem „kontrakt a na shledanou příš-
tě“ pracují na západ od našich hranic téměř 
všechny nevládní organizace. Francouzská 
katolická charita či Mezinárodní červený 
kříž zase téměř z poloviny využívají dobro-
volníky, kterým dávají jen kapesné. Zájem 
přesto daleko převyšuje nabídku dobrovol-
nických míst. Lidi, kteří se o práci ucháze-
jí, lze rozdělit do několika kategorií: pade-
sátníci toužící po změně, nadšení absolventi 
škol, vysloužilí vojáci (i veteráni cizinecké le-
gie), zdravotníci se zájmem o dobrodružství, 
náboženští aktivisté… Jednu z početných 
skupin tvoří věční veteráni, protloukající od 
kontraktu ke kontraktu. Produkt moderní-
ho misionářství, bez kterého se ale meziná-
rodní organizace těžko obejdou.
Autor je reportér České televize.

Humanita jako profese
Kdo jsou novodobí misionáři?

Foto Jakub Dvořáček
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Nabídka vyvolává poptávku. 
Čím budou dotační programy pro 
předcházení sociálního vyloučení 
komplikovanější, tím hůř budeme 
moci tomuto fenoménu zabránit. 
Článek však nepojednává 
o zoufalství osamělých manželek 
v prostorově segregovaných 
milionářských satelitech, nýbrž 
o tragikomedii stran programů 
pomoci slovenským Romům 
v českých ghettech.

roman krištof

Když v roce 2000 zajistil tehdejší zmocněnec 
vlády pro lidská práva Petr Uhl ve státním 
rozpočtu 20 milionů korun na romskou inte-
graci, stěží tušil, jaký kolotoč roztočil. O výši 
částky nešlo, štědrý bonviván Miloš Zeman 
by i na žádost o uvolnění částky několikaná-
sobné do kapitoly VPS (všeobecné pokladní 
správy) jistě kývl. Do té doby žádná speci-
fi cky „romská“ položka neexistovala, krom 
pravidelných dotací romského národnostní-
ho tisku, záhadné podpory romských podni-
katelů ze strany ministerstva práce a sociál-
ních věcí a dotací na kulturní, vzdělávací 
a volnočasové aktivity ze strany ministerstev 
kultury a školství. 

Krásná doba počátku
Petr Uhl vytvářel vládní koncepci integra-
ce romské, jejímž základem byla podpora 
etnoemancipačního úsilí, které mělo vytvo-
řit z Romů národ. Vlajková loď neziskové-
ho sektoru zvedla prapor s heslem „Romo-
vé pomáhají Romům“ a začala koncipovat 
program terénní sociální práce, tedy přímé 
sociální práce v různých uličkách a domech 
hrůzy, pro které se časem vžil název ghetta, 
odborně pak sociálně vyloučené lokality. Zeď 
v Matiční se tyčila ve všech světových mé-
diích tak, že zastiňovala africké bantustany, 
Kanada nám zavedla víza a v hrabství Kent 
působili mezi romskými žadateli o azyl češ-
tí sociální pracovníci, fi nancovaní z peněz 
Evropské komise (program PHARE). Byla to 
krásná doba počátku tisíciletí, ve které již 
byly zakódovány všechny rozpory, vyhřezá-
vající na povrch při každém mediálním tan-
ci kolem vystěhovávání dlužníků nájemného, 
tedy novotvarem „neplatičů“, skinheadského 
násilí, prasečáku v Letech a azylových cest 
Romů od sladké Francie až po Nový Zéland.

Tehdejší vládní Meziresortní komise pro 
záležitosti romské komunity musela roz-
dělit peníze, jež byly schovány v položce 
rozpočtu. Nabízelo se samozřejmě řešení 
naporcovat peníze romským sdružením na 
jejich činnost, a také se tak zpočátku z vět-
ší části událo. V každém tehdejším okrese 
jich bylo několik a všechny chtěly peníze na 
kroužky pro děti, pořádání festiválků a rom-
ské miss. Objevily se návrhy postavit růz-
né památníky, natočit fi lmy, založit divadla, 
obnovit romská řemesla a dokonce i uspo-
řádat pořádnou romskou svatbu. Řevnivost 
byla velká a začal se řešit kulatý čtverec, kdo 
je opravdu Rom a které sdružení je to sku-
tečně romské… Jako tehdejší výkonný místo-
předseda Meziresortní komise jsem vylob-
boval několik milionů na program sociální 
práce při tehdejších okresních úřadech, po 
jejich zrušení pak městech a obcích. Také se 
podařilo vytvořit program fi nanční podpo-

ry romským středoškolákům. Oba programy 
pak každoročně expandovaly. V roce 2002 
však vzrostl počet Romů žádajících o azyl 
v Británii natolik, že nám opětovně hrozilo 
uvalení víz. Navíc byl skinheadem zabit dal-
ší Rom, pan Absolon. Na krizovém zasedá-
ní bylo poté vládě doporučeno vytvořit nové 
těleso – Agenturu, nahrazující doposud málo 
funkční roztříštěná opatření jejich ujedno-
cením a zacílením v několika pilotních pro-
gramech. Inspirací bylo Španělsko, kam 
jsem onoho roku podnikl s kolegy studijní 
cestu. S návrhem zřízení Agenury pak vláda 
poslala nového zmocněnce pro lidská práva 
Jana Jařaba do háje. Zvláště se o to zasloužil 
tehdejší ministr Vladimír Mlynář, někdejší 
bojovník s prasaty v Letech. Uvolnila však 
dalších 30 milionů korun na dotační progra-
my, o kterých již tehdy mnozí dobře věděli, 
že z velké části nefungují a sociálnímu pro-
padu mnohých Romů ne zabrání. Myšlen-
ka Agentury se stala evergreenem, opako-
vaným dalšími zmocněnci vlády a ministry 
a ministryněmi. Spíše šlo ale o jakýsi mediál-
ní balónek, vytvářející dojem, že se na ně-
čem pracuje a něco se děje.

Co se však dále všechno událo od mytické-
ho roku 2000? 

Údělná knížectví
Romské nevládky početně rostly a rozmnožo-
valy se dělením. V některých krajích v pod-
statě kopírovaly rozdělení do velkorodin. 
Zrušením okresních úřadů byla fakticky zni-
čena státní správa a republika byla rozdě-
lena na čtrnáct údělných knížectví. Ústřed-
ní vláda tak ztratila schopnost více ovlivňo-
vat situaci v obcích a městech. Vlajková loď 
neziskového sektoru stáhla prapor s heslem 

„Romové pomáhají Romům“, protože v kruté 
praxi zjistila, že etnicita poskytovatele sociál-
ních služeb vůbec není rozhodujícím fakto-
rem a v některých případech je tomu prá-
vě naopak. Romská sdružení však začala více 

a více usilovat, aby byla právě ona delegová-
ny shůry (bezmocnou vládou? údělným kraj-
ským knížetem?) k výkonu „integrace Romů“ 
či k boji se sociálním vyloučením, jak se 
procesu začalo říkat. Vystěhovávání nepla-
tičů vzrůstalo úměrně s privatizací bytové-
ho fondu. Česká republika vstoupila do EU 
a s ní i Slovensko a romský sídelní komplex 
Luník IX. Krátce poté vstoupilo do EU rov-
něž Rumunsko a Bulharsko a s nimi něko-
lik milionů Romů. Evropská unie jako znač-
ka kvality byla vyprázdněna. Hlavní impuls 
k aktivitám z vládní úrovně přestal půso-
bit. Ministerstvo práce a sociálních věcí 
však začalo distribuovat peníze z Evropské-
ho sociálního fondu, jehož možnosti jdou do 
stamilionů a miliard. K důvodnému čerpání 
v dalším období však bylo třeba zjistit, kolik 
že těch sociálně vyloučených Romů a loka-
lit vlastně je. 

Levně zpracovaná analýza
Ministerstvem objednaná analýza přišla v ro-
ce 2006 s počtem 330 sociálně vyloučených 
lokalit obývaných asi osmdesáti tisíci sociál-
ně vyloučenými dušemi. Z oněch napočíta-
ných lokalit údajně většina vznikla v posled-
ních deseti letech. Nikdo si však nepoložil 
otázku, kolik jich v onom období zaniklo, ani 
podle jakých kritérií byla napočítána suma 
sociálně vyloučených těl. Koneckonců, celo-
republiková analýza byla vypracována za 
1,8 milionu korun, což je suma, jakou zadá-
vají k vypracování analýz větší města. Veli-
kost této sumy je nepochopitelná vzhledem 
k složitosti a obsáhlosti problému, na kte-
rý byla určena. Analýza měla rovněž podat 
přehled o absorpční schopnosti subjek-
tů působících v oblasti „předcházení sociál-
ního vyloučení“. Míněna je tím schopnost 
nevládních neziskových organizací čerpat 
fi nance na programy ze zmíněného Evrop-
ského sociálního fondu. Analýza však krom 
vágních doporučení žádné konkrétní straně 

absorpční kapacity nepřinesla. Nejedná se 
totiž o kapacitu pracovat s lidmi, ale o kapa-
citu čerpat, což znamená především admi-
nistrovat, čili vykazovat činnost. Odhadem 
zabere administrování, tj. vykazování čin-
ností a užití peněz, pracovníkům organizací 
asi 60 % pracovního času. Činnost samotná 
je až někde v druhé či třetí řadě důležitosti. 

Novinář Pavel Máša uveřejnil v Lidových 
novinách článek pojednávající (mimo jiné) 
o zvratu z romantického pohledu na Romy 
a jejich národní emancipaci, zosobněného 
romistkou Milenou Hübschmannovou a také 
koncepcemi Petra Uhla, k odbornictví, jež se 
prezentuje málo srozumitelným jazykem 
poli tické korektnosti (Dost pokrytectví vůči 
Romům!, LN 4. 3. 2006). Táže se, kolik meto-
dologických obratů nás ještě čeká. Dovolu-
ji si na tuto publicistickou otázku odpově-
dět: čeká nás jich tolik, kolik má kruh hran. 
Dokud budeme mít za to, že nevládní nezis-
kové organizace mohou nést tíhu integra-
ce sociálně zdevastovaných romských rodin 
(zdevastovaných hlavně již několikagenerač-
ní nezaměstnaností), že peníze na projekty, 
jejichž realizátoři, i při veškeré dobré sna-
ze, musí víc času a energie napřít na vyka-
zování činnosti než na činnost samu, dokud 
budeme očekávat od „síťování“ mezi organi-
zacemi, že budou schopny nabídnout obcím 
řešení pouhopouhým poradenstvím a ne 
investiční pobídkou – nic se nezmění. Stát 
nechal obcím na starosti integraci „Romů“, 
aniž by jim blíže osvětlil, kdo to vlastně má 
být, a aniž by jim dal nástroj, jak pracovat 
s etnickou skupinou, imigrující v posled-
ních desetiletích z chatrčových osad na Slo-
vensku. V praktických záležitostech se přece 
nejedná o žádné tajemné etnorevitalizační 
procesy, ale o pravidla soužití, o jejich vyma-
hatelnost. 
Autor byl v letech 2000–2003 ředitelem kanceláře 
Rady vlády pro záležitosti romské komunity a působí 
v brněnském pracovišti Socioklubu.

Finanční kolotoč
Dotace na pomoc sociálně vyloučeným

Foto Martin Šimáček
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Jihočeští taťkové prosazují 
jadernou energii, protože jsou to 
zaměstnanci Jaderné elektrárny 
Temelín. Jihočeské matky 
bojují proti Temelínu, protože 
je platí nejaderná konkurence 
z Rakouska. Finanční spekulant 
a mecenáš George Soros si 
z nevládek dokonce udělal tajné 
impérium, provádějící převraty 
v postsovětských republikách, 
a ExxonMobil zase podporuje 
bruselské klimaskeptiky, 
pořádající osvětové přednášky. 
Zkrátka, nevládní neziskové 
organizace nemají lehký život 
– všichni totiž tuší, že jsou 
někým placené.

jan miessler

Navzdory své křehké pozici mezi donáto-
ry, veřejností a strukturami, které se pokou-
šejí ovlivnit, mají nevládky zároveň i vel-
kou symbolickou moc. Zejména v pořadech 
na ČT 2 vystupují členové různých občan-
ských sdružení a nevládních organizací ve 
dvojí roli: jednak v roli nezávislých exper-
tů a současně také bojovníků za správnou 
věc. Při optimálních podmínkách se dokon-
ce mohou stát hlavními hrdiny dramatické-
ho kusu o souboji dobra se zlem. A přestože 
často připomínají rytíře smutné postavy, vál-
čící proti chladicím věžím za návrat svých 
oblíbených větrných mlýnů, poselství tele-

vizních příběhů bývá zakódováno jednoznač-
ně: pokud má dojít k happy endu, dovedou 
nás k němu právě zástupci nevládek.

Ve světě zkorumpovaných politiků, doprav-
ních nehod a prohraných arbitráží předsta-
vují nevládní organizace asi opravdu jedno 
z posledních světel naděje, které po krachu 
slibovaných světlých zítřků ještě veřejnosti 
svítí. Kdo těm světlům ale proplácí účty za 
elektřinu? ČEZ?

Případ dvou jihočeských ekologických sdru-
žení je ilustrativní ukázkou toho, jak prople-
tenec vztahů mezi sponzory, nevládkami, 

„zlými“ korporacemi a médii funguje. Jihočes-
ké matky vznikly na přelomu osmdesátých 
a devadesátých let jako neformální občanské 
sdružení zabývající se životním prostředím 
a odmítající jadernou energetiku. Zejména 
pak ve formě Temelína, jehož dostavbu se 
snažily zastavit. Nezdařilo se, a v roce 1999 
naopak vznikla – původně prý jako recese 

– projaderná ekologická organizace Jihočeští 
taťkové. Tedy jakási „mužsky racionální“ pro-
tiváha „žensky emocionálních“ Jihočeských 
matek.

Na svých internetových stránkách taťko-
vé vysvětlují, proč nejsou „otcové“, ale prá-
vě „taťkové“ – prý kvůli dětem: „Když po 
vás doma něco vaše děti chtějí, oslovují vás 
otče? Myslím, že častější je ,taťko’. A přede-
vším na našich dětech bude soud, co jsme 
udělali pro to, aby se jim lépe dýchalo a žilo 
na této (zatím) modré planetě.“ Zároveň ale 
není možné si nevšimnout, že volbou svého 
jména celou jihočeskou ekologickou „rodin-
ku“ shazují. Když se vysloví slovo „matky“, 
zní to důstojně a má to morální apel. Ved-
le taťků je to ale jedna velká legrace. Nebo: 

byla by to legrace, kdyby nešlo o investici 
v řádech miliard.

O prostavěných miliardách a svých vlast-
ních zájmech ovšem taťkové nemluví. Zmi-
ňují naopak „napjatou situaci“, která kolem 
dostavby Temelína panovala, a také to, že 
organizaci založili především kvůli mé diím: 
jejich „soukromé názory“ na „nepravdivé 
zprávy a informace vytržené ze souvislos-
tí“ noviny opomíjely – ovšem jako sdružení 
s veselým jménem měli náhle dveře k tisku 
i k televizi otevřené. Pokud nám ale někdo 
prozradí, že taťkové jsou mimochodem také 
zaměstnanci Temelína, jejich potřeba venti-
lovat své soukromé názory v napjaté situa ci 
se ihned vyjeví v poněkud jiném světle. Nezá-
vislí experti, bojovníci proti nepravdivým 
zprávám, zaměstnanci strachující se o práci 

– nebo dokonce placení agenti ČEZ?
Jihočeské matky volbou svého názvu nazna-

čují pro změnu mateřskou zodpovědnost 
o environmentální blaho jižních Čech – ale co 
jejich pověstní a dnes již mediálně provaření 
rakouští sponzoři? Nehalí se také zde do vzne-
šených ideálů nízké materiální zájmy? A pokud 
vezmeme v úvahu matky i taťky dohromady: 
jak poznat, která strana má vlastně pravdu? 
Žádná, protože někým placení jsou všichni? 
Matky, protože jsou svou nechutí k Temelí-
nu někomu jaksi sympatičtější, nebo taťkové 
se svou chlapskou racionalitou a ironií? Nebo 
mají obě strany kus pravdy? Každopádně mají 
taťkové jednu zásluhu: matky už vedle nich 
nelze brát tak úplně vážně.

Lidé se v podobných sporech obvykle rozho-
dují na základě již utvořených názorů a sym-
patií, nevládky však obecně mají mnohem lep-
ší pověst, a tudíž i výchozí pozici než jejich 

protivníci z korporátní sféry. Mít na své straně 
jinou, „spřátelenou“ nevládku je proto v boji 
o veřejný diskurs pro ohroženou fi rmu neza-
nedbatelná výhoda. V našem případě je možné 
o skutečných motivech Jihočeských taťků dlou-
ho přemýšlet, jisté však je, že na rozdíl od Jiho-
českých matek majiteli Temelína určitě nevadí.

V ještě vyspělejších zemích, než je Čes-
ká republika, dovedly některé korporace 

„práci“ s nevládními organizacemi ke své-
rázné dokonalosti: svými penězi si vhod-
nou nevládku jednoduše vypěstují. Stránky 
eulobby award.org uvádějí obzvlášť vypečené 
případy. Například minulý ročník této své-
rázné soutěže vyhrála „Kampaň za kreativitu“ 
(C4C, Campaign for Creativity), reprezentují-
cí údajně umělce, programátory a designéry. 
Ve skutečnosti šlo ale o výtvor PR agentury, 
zaplacený z peněz gigantů typu Microsoftu 
a vytvořený za účelem prolobbovat v Bruse-
lu softwarové zákony amerického střihu.

Nakonec pak není třeba „nepřátelské“ nevlád-
ky umlčet – stačí vyčerpat je v nikam nevedou-
cí „diskusi“. Když se na televizní obrazovce se-
jdou dva ušlechtilí Mirkové Dušínové a každý 
z nich hájí naprosto protichůdné stanovisko, 
diváci začnou váhat. A váhající lidé obvykle 
nejsou nebezpeční, nepodepisují petice a ani 
se osobně neangažují. Na „korporátní nevlád-
ky“ typu C4C to občas může prasknout, ale 
i jejich nezávislejší protivníci musí z něčeho 
žít. Takže nakonec je možné nějak „odhalit“ 
úplně každého.

Podobné odhalování může nebo nemusí 
pročistit seznam legitimních aktérů diskuse. 
Bohužel téměř nikdy nevede ale k odhalení 
kvality argumentů.
Autor je doktorand oboru mediální studia na FSS MU.

Hledá se prezident
Přinášíme další nominace 
známých osobností českého 
kulturního a společenského života 
na křeslo prezidenta republiky.

Jiří Peňás, literární kritik 
Se současným prezidentem, Václav Klaus se 
jmenuje, nesouhlasím snad v ničem. O tom 
není třeba v tomto časopise snad ani mlu-
vit. Zároveň se tento člověk těší trvalé obli-
bě či důvěře sedmdesáti procent mých spolu-
občanů. Nedomnívám se, že by číslo bylo 
zmanipulované nebo že by se dalo jedno-
duše vysvětlit tím, že lidé zkrátka souhla-
sí s každým prezidentem. Klaus je skuteč-
ně vtělení většinových sklonů, představ, 
pudů, předsudků, animozit, mindráků, egois-
mů etc., to celé zabalené do uhlazené, ba 
někdy až kluzce elegantní pseudovzděla-
necké formy a pózy. V tom je však prospěš-
ný nesouhlasící menšině, dokonce až nebez-
pečně prospěšný... Pokud nedojde k radi-
kálnímu zhoršení poměrů, měla by si ho 
vlastně hýčkat. Dodává jí jednoduše a spo-
lehlivě materiál pro nesouhlas. Myslím, že 
éra Klause nás neklausovce naučila či moh-
la naučit jisté zdrženlivosti ve věcech, kte-
ré jsou pro kriticky myslícího člověka vždy 
trochu nebezpečné: přílišná loajalita ke stá-
tu, k moci, k establishmentu, k elitě, která 
je elitou už jen tím, že má svého člověka na 
nejvyšším místě. My jsme si tuto porci, jistě 
že příjemnou, zkonzumovali za Václava Hav-
la a domnívám se, že by nám měla celoživot-
ně stačit a měli bychom se smířit s tím, že 
další příležitost již více v životě mít nebude-
me. A je to tak vzhledem k těm sedmdesáti 
procentům našich spoluobčanů spravedlivé.
Jiná věc samozřejmě je, že funkci prezidenta 

by mohly vykonávat – a mnohem lépe – zajis-
té desítky, ba možná stovky žen a mužů, zná-

mých i neznámých. Vůbec by mi nevadili lidé 
jako Karel Schwarzenberg, Tomáš Halík, Josef 
Jařab, Ivan Havel, Helena Illnerová, Věra Chyti-
lová, Jiří Dienstbier, Jaroslav Šabata, Bohumil 
Doležal, Petr Placák, Arnošt Goldfl am, Břeti-
slav Rychlík, Monika Rychlíková, Karel Holo-
mek, Ivan M. Jirous etc. Ale skutečně jsem se 
smířil s tím, že svého muže jsem už na Hra-
dě měl a některé věci se neopakují. Takže bez 
velké lítosti a jen s trochou hořkosti se smiřu-
ji s další pětiletkou prezidenta znicotnění.

Petr Uhl, člen Rady české televize, 
novinář
Jiří Dienstbier, neboť je jediný z navrhova-
ných, kdo může porazit spojenými silami 
komunistů, sociálních demokratů a zele-
ných Václava Klause. Toho totiž považu-
ji za ohrožení českého státu, Evropské unie 
a vzhledem k dalšímu vývoji jeho antiekolo-
gického myšlení i světa.

Miloš Doležal, básník
Namísto sebestředného a směšně sebevědo-
mého Antievropana v tenisovém kompletku 
liberálního střihu jsem pro Evropana, který 
za minulostí nedělá tlustou čáru, ale umí z ní 
číst (a osvědčil v ní svoji integritu), trh pro 
něj nestojí nad etikou, sport nad kulturou, 
pohodlí nad krajinou, sjezdy v Davosu nad 
občanskou společností, populistické tatíčko-
vání (nebo spíš fotrovství) nad moudrou roz-
vahou. Ano, jsem pro prezidentku. Proč by jí 
nemohla být Dana Němcová?

Martin Nodl, historik
Václav Klaus je prezidentem, jenž svým 
působením potvrdil, že je muž bez vnitřní 
seberefl exe, jehož názory jsou nekonzistent-
ní a populistické ve smyslu jejich přizpůso-
bování momentální společenské situa ci. Na 
druhé straně se však ukázalo, že v českém 
ústavním systému tyto postoje bohudíky 
nemohou přinést nic dalekosáhle negativní-
ho, a tudíž dnes nevidím problém v tom, aby 
Václav Klaus byl prezidentem další volební 
období. Je to prostě opět jeden z mnoha zby-
tečných prezidentů zapomnění, bez kreditu 
veřejné autority, s ryze parciálním viděním, 
uvažujícím v duchu xenofobního nacionalis-
mu, jenž nazírá demokracii pouze v inten-
cích účelových zájmů politických stran, 
a nikoli v intencích polis, jejímž příslušní-
kům jde o bonum commune a o každoden-
ní vyrovnávání se s rezidui normalizační-
ho konání v duchu po nás potopa. Ale pro-
tože Václav Klaus v tomto ohledu odráží 
většinový názor a protože reprezentuje tu 
pragmatickou část většinové společnos-
ti, pro niž dějiny pokračují ve své jen vněj-
škově proměněné a na jinou barvu přetře-
né kontinuitě, je vlastně tím nejvhodnějším 
kandidátem. Ani v nejmenším totiž nebu-
de mlčící většinu popouzet osobním příkla-
dem k seberefl exi a dá společnosti kráčet 
dál s temně přimhouřenýma očima a bez 
jakéhokoli uvědomování si, jaké že to sto-
py po nás zůstávají. Jak prezident, tak poli-
tické strany totiž nemohou být ničím jiným 
než odrazem společnosti, v níž žijí a jež jim 
umožní konat. 

 anketa

Falešné nevládky
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Škodí pomoc Africe?
Komu se mají zodpovídat dárci a kdo má dohlížet na obdarované

Afričané jsou dnes chudší než 
před třiceti lety a nezabránily 
tomu ani miliardy dolarů 
posílaných od bohatých států. 
I skalní příznivci si proto musejí 
stále častěji položit otázky po 
smyslu humanitární pomoci, 
rozvojové spolupráce a také 
odpovědět na to, za jakých 
podmínek je vlastně činnost 
nevládních organizací efektivní.

tomáš lindner

Choma je klidné čtyřicetitisícové městečko, 
jehož přívětivou tvář dotvářejí červeně a fi a-
lově kvetoucí stromy podél ulic. Leží na jihu 
Zambie na půli cesty mezi hlavním městem 
Lusaka a jedním z přírodních divů světa Vik-
toriinými vodopády. Ansgar Newman sem 
v polovině šedesátých let přijel v rámci dán-
ské rozvojové pomoci školit zemědělce afric-
kého státu, který právě získal nezávislost. Čer-
stvému absolventovi univerzity se v Chomě 
zalíbilo, a proto se tu tehdy s ženou rozhodli 
zůstat a farmařit. Dnes vousatý a tělnatý muž 
předsedá zdejší pobočce Farmářské unie.
„Krom velkého učiliště, které založili zahra-
niční dárci a dnes ho úspěšně spravuje 
zambijská vláda, si na žádný opravdu úspěš-
ný rozvojový projekt vzpomenout nemůžu. 
Vše se často plánuje jen na několik let, ale 
taková pomoc nemůže fungovat – věci tady 
potřebují hodně času. Navíc agentury často 
mění své priority a mnohdy dělá více nevlád-
ních organizací totéž. Úspěšnější jsou po-
dle mě církevní projekty, kde se od počátku 
počítá s tím, že budou dlouhodobé,“ kritizu-
je Newman, jehož aktivity jsou ale přitom na 
penězích z Evropy přímo závislé. „Osmde-
sát procent z rozpočtu Farmářské unie pla-
tí švédská rozvojová agentura. Hájíme zájmy 
komerčních i soběstačných farmářů a hlav-
ně pořádáme spoustu školení, ale z vlastních 
peněz takovou práci fi nancovat nemůžeme.“ 

Podobnou závislost naleznete v Chomě na 
každém kroku: organizaci loňských úspěš-
ných voleb zajistily především zahraniční dola-
ry, evropské církve platí za provoz hospicu 
pro pacienty v posledním stadiu nemoci AIDS, 
Němci v místním slumu Mwapona stavějí ško-
ly, především americká vláda fi nancuje anti-
retrovirální léky… Někdy to vypadá, že by se 
bez zahraničních peněz a organizací zhroutila 
celá Zambie. Ulicemi projíždějí drahá terénní 
auta s nálepkami svých majitelů – WorldVision, 
GTZ, UNHCR, USAID… Na prašných cestách 
ve venkovských oblastech Zambie potřebuje-
te kvalitní a výkonný stroj, proto do vozového 
parku směřuje značná část rozvojové pomoci 
(je ale otázkou, zda je opravdu tak často nutné 
kupovat nová auta). V okrese Choma funguje 
i jeden český rozvojový projekt – na odlehlou 
internátní školu Masuku High Češi přived-
li elektřinu. Od roku 2005 zde totiž instalují 

solární panely. Díky pražské Ekumenické aka-
demii se tak mohou studenti připravovat na 
hodiny i po setmění. 

Všechny tyto projekty vypadají velmi pro-
spěšně a je možné, že se rozvojová spoluprá-
ce v minulých letech opravdu stala efektiv-
nější nejen v teorii, ale i v praxi. Při pohle-
du na základní statistiku však otazníkům po 
významu pomoci uniknout nelze. Zambie 
je dnes stejně chudá jako před čtyřiceti lety, 
a to ačkoli sem podle editora londýnské-
ho listu 
 e Economist Roberta Guesta jen 
v letech 1980 až 1996 přiteklo 5944 milio-
nů dolarů v grantech (nikoli půjčkách). Keň-
ský ekonom James Shikwati proto požadu-
je zrušení veškeré pomoci, která je podle něj 

„strašlivá“ a rozvíjí země špatným směrem. 
Podobné hlasy se mezi africkými intelektuá-
ly ozývají stále častěji. Tváří v tvář takovým 
hlasům je tedy nutné se zeptat – opravdu 
musí pomoc vždycky škodit?

Zambie versus Botswana
Před čtyřiceti lety byla Botswana chudým 
a neperspektivním pouštním státem, zatím-
co sousední Zambie patřila k nadějím sub-
saharské Afriky. Dnes Zambie podle statistik 
OSN stále patří k patnácti nejchudším stá-
tům světa, ovšem Botswanu již Světová ban-
ka řadí mezi země „středně vyspělé“. Mezi 
oběma státy je řada rozdílů, zásadně se však 
liší v tom, jakou vládní politiku obě země 
zvolily během éry nezávislosti.

Zambie se až do devadesátých let spoléhala 
centrální řízení ekonomiky a poté zlomově 
přešla k divoké privatizaci a k necitlivým škr-
tům v sociální oblasti. Botswana důvěřovala 
soukromému vlastnictví, radikálně neměni-
la svou politiku a plody růstu postupně pře-
rozdělovala směrem k řadovým občanům. 
Zambie také v letech 1973 až 1991 rezigno-
vala na demokracii, zatímco v zemi jejího již-
ního souseda sice pořád vítězí jediná strana, 
která se však od roku 1966 musí legitimovat 
ve svobodných volbách. 

Dalším klíčovým rozdílem je stupeň korupce 
v obou zemích. V Zambii byl korupcí prolezlý 
již socialistický stát jediné strany; privatizace 
a deregulace, která tu v devadesátých letech 
probíhala pod taktovkou mezinárodních 
fi nančních institucí, však způsobily dosud 

nevídaný nárůst zpronevěry fi nancí. Výraz-
né zlepšení v kvalitě vládnutí Zambie zazna-
menala až v posledních pěti letech. Botswa-
na oproti tomu neustále brojí proti korupci 
a v žebříčku organizace Transparency Inter-
national se pravidelně umisťuje před Čes-
kou republikou i před Slovenskem.

Během sedmdesátých let se Botswana stala 
jedním z oblíbenců západních dárců. Po dva-
ceti letech již zahraniční agentury opouště-
ly zemi, která se dokázala postavit na vlastní 
nohy. Americká vláda a například Nadace Billa 
a Melissy Gatesových dnes fi nančně podporu-
jí boj proti AIDS. Naprostou většinu fi nancí na 
bezplatné antiretrovirální léky a na preventiv-
ní kampaně však poskytuje sama botswanská 
vláda, která si tak na rozdíl od mnoha jiných 
afrických zemí drží poslední slovo o podobě 
preventivních kampaní. 

V Botswaně tedy rozvojová pomoc evident-
ně neškodila. Kontrast mezi Zambií a Bot-
swanou přitom poukazuje na skutečnost, 
kterou potvrdila i studie Světové banky srov-
návající podle základních indikátorů kvality 
vládnutí 56 rozvojových zemí: pokud je stát 
spravován špatně, tak se množství obdržené 
pomoci na hospodářském růstu nijak nepro-
jeví. Ovšem v dobře spravovaných zemích 
s nízkou zahraniční pomocí hospodářství 
rostlo průměrně o 2,2 procenta ročně, zatím-
co ve státech těšících se velké pomoci rostlo 
o celá 3,7 procenta ročně. Peníze se tedy ve 
špatně spravovaných státech ztrácejí, zatím-
co dobře pracujícím vládám dokážou v jejich 
snažení výrazně pomoci. V praxi však dosud 
výše pomoci na kvalitě vládnutí nijak nezá-
visí. I Česká republika si v Africe především 
kvůli vzájemným historickým vazbám vybra-
la dvě prioritní země – reformující se Zambii 
a autoritativně a korupčně spravovanou 
Angolu.

Kdo může ordinovat injekci
„Pomoc dříve vycházela ze zásadního omylu 
– z názoru že donoři ‚rozvíjejí‘ chudé státy. Tak 
to však není, rozvojové země se rozvíjejí samy 
a potřebují prostor, aby tuto odpovědnost 
mohly převzít. Dříve se vlády cítily odpovědné 
více zahraničním dárcům než svým vlastním 
občanům,“ tvrdí Eveline Her� ensová, bývalá 
nizozemská ministryně pro rozvojovou spolu-
práci, která nyní působí v OSN.
Je však otázkou, zda se v tomto směru dnes 

situace opravdu výrazně změnila – africké vlá-
dy i nevládní sdružení při vytváření svých stra-
tegií dosud v první řadě uvažují nad tím, zda 
na zvolené projekty dostanou peníze od boha-
tých států. Pokud granty připlynou, tak násle-
duje nekonečné psaní zpráv pro dárce, které 
ubírá nezanedbatelné množství času i ener-
gie obyčejným i řídícím pracovníkům úřadů 
a „nevládek“, jež často programy realizují. 
„Mnoho zemí ani nemohlo vyvinout vlast-
ní zodpovědnost, protože jim všechno bylo 
vnuceno zvenčí. Desítky let praxe rozvojo-
vé pomoci v afrických vládách vypěstova-
ly jejich věčné čekání na zahraniční injek-
ce,“ tvrdí Franz Nuscheler, přední německý 
odborník na rozvojovou politiku. Zasazu-
je se za přímé fi nancování rozpočtů dob-
ře spravovaných zemí. Pokud země dokáže 
udržet průhlednost veřejných fi nancí, tak 
by se podle něj vlády měly samy rozhodovat 
o použití peněz zahraničních dárců. Jen tudy 
podle Nuschelera vede cesta k zodpovědnos-
ti za vlastní osud, kterou desetiletí špatné 
rozvojové pomoci podryly. 
Autor v rámci programu GLEN pracoval v Zambii.

Na prašných zambijských cestách potřebujete kvalitní a výkonný stroj, proto do vozového parku směřuje značná část 
rozvojové pomoci. Foto Tomáš Lindner
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Srí Lanka zažívá v posledních 
měsících vojenskou ofenzívu. 
Ta s sebou přináší nové 
utrpení místního obyvatelstva. 
O posledním vývoji a vyhlídkách 
na ukončení konfl iktu hovoří 
koordinátor humanitárních 
programů organizace Charita, 
který na ostrově působí.

filip pospíšil

Od minulého roku se situace na Srí 
Lance výrazně zhoršuje. V posledních 
pár týdnech zřejmě dochází ještě k další 
eskalaci bojů a nárůstu počtu uprchlíků. 
Co je příčinou obnovení konfl iktu?
Konfl ikt trvá už pětadvacet let a byl jen pře-
rušen po katastrofální tsunami. Při ní došlo 
k velkým ztrátám na životech i poničení infra-
struktury, která leží převážně na pobřeží. Při-
nesla ale také uklidnění. Když jsme na mís-
tě začali pracovat v roce 2005, tak jsme moh-
li projíždět území, aniž bychom poznali, kdo 
je zrovna spravuje – jestli je to centrální vláda 
nebo Tamilští tygři. 

Od března minulého roku se spirála nási-
lí zase roztáčí. Do konce února byla situace 
poměrně vážná, ale nešlo o překotný vývoj. 
Uprchlíků bylo asi čtvrt milionu, ale byli roz-
ptýlení – na severu v Jaff ně i na východní čás-
ti ostrova. V oblasti Batticaloa, kde pracuje-
me, bylo asi 60 až 65 tisíc běženců. Ten nárůst 
byl postupný, lidé přicházeli několik měsíců 
a bylo dost času na vývoj reagovat. Byly zajiš-
těny stany, sanitární technika, vyčleněny pro-
story. Světový potravinový fond, agentura OSN 
OCHA s tím byly schopny pracovat. Pak ale do 
Batticaloa přiletěli americký a italský velvysla-
nec s vládními představiteli a zástupci velkých 
mezinárodních organizací a během jejich při-
stání letiště ostřelovali Tamilští tygři. Italský 
velvyslanec byl vážně zraněn, americký velvy-
slanec musel být také ošetřen, zraněno bylo 
více než deset vojáků, kteří při přistání asis-
tovali. To vyvolalo dramatickou odezvu. Vláda 
přesunula jednotky z jihu a soustředila v pro-
vincii velkou vojenskou sílu. Došlo k intenziv-
nímu ostřelování území, které dosud ovláda-
li Tygři. A to vlastně dosud pokračuje. Vládní 
síly bombardovaly prakticky neustále ze vzdu-
chu, z moře i ze země. Těžká technika byla 
umístěna také ve městě, aby jakýkoliv případ-
ný protiútok zasáhl i civilisty. To mělo armádě 
poskytnout určitou ochranu.

Jaké jsou důsledky zintenzivnění bojů?
Zmíněná ofenziva vyvolala exodus z ostřelo-
vaného území. Během tří dnů přišlo 40 tisíc 
lidí. Za tři týdny ten počet poskočil o další 
desítky tisíc. Není dost jídla, jsou tam kata-
strofální hygienické podmínky a nemocnice 
nestačí ošetřovat nemocné a zraněné. Většina 
škol je využívaná jako uprchlické tábory, takže 
se v nich normální provoz zastavil. I ostatní 
veřejné prostory jsou zastavěné stany a jsou 
využívány jako tábory. V důsledku vojenské 
ofenzivy zintenzivnili svůj odpor i Tamilští 

tygři, což mělo dopad mimo jiné i na doprav-
ní dostupnost. Pokládají miny, provádějí říze-
né odstřely během transportu vojáků. Do pro-
vincie přitom vedou pouze dvě silnice, jedna 
z jihu podél pobřeží a druhá prochází vnitro-
zemím na Kolombo. Tyto jediné spojnice teď 
nedostačují k zásobení tak velkého počtu lidí. 
Navíc jsou na nich časté vojenské kontroly, což 
v praxi znamená, že musíte vyložit a naložit 
celý náklad a transport se tak může z jedno-
ho dne protáhnout na dnů několik. 

Situace je těžká i proto, že většina uprchlí-
ků opustila své domovy v noci a přinesla si 
opravdu jen pár nejzákladnějších věcí. Jsou 
tak plně závislí na pomoci.

Jak obě strany konfl iktu reagují na 
práci nevládních organizací?
Zatím nedošlo k žádnému cílenému útoku na 
zahraniční nevládní organizace. Pro meziná-
rodní zaměstnance nevládních organizací je 
ale stále těžší získat víza a pracovní povolení. 
Ale veřejně vláda deklarovala, že naši činnost 
bude podporovat. Všem je jasné, že pokud 
nikdo nedopraví jídlo a základní potřeby lidí 
nebudou uspokojeny, může to jen vyvolat dal-
ší napětí a eskalaci. Jak vláda, tak Tygři při-
tom potřebují ukázat, že jim na lidech záleží. 
To je podle mne i důvod, proč nejsou činnos-
ti nevládních organizací kladeny žádné velké 
překážky. Místní zástupci vlády nás pak velmi 
podporují. Ti mají opravdu zájem na tom, aby 
to tam nějak fungovalo. 

Mění se nějak oblasti pod kontrolou 
Tamilských tygrů, kdo vlastně 
v současných bojích ztrácí?
V posledních měsících utrpěli Tamilští tygři 
obrovské ztráty a srílanské armádě se poda-
řilo vytlačit je z řady míst. Zůstává jim na 
východě jen několik opěrných bodů a oblast 
na severu, takový pás území pod nejseverněj-
ším cípem ostrova. I tam ale Tygři ztrácejí.

Má to nějaký dopad na způsob boje? 
Pozbývá charakteru regulérní války?
Není to žádná regulérní válka. Technické 
vybavení se nedá srovnávat. Srílanská armá-
da má těžkou techniku, Tygři téměř vůbec. 
Navíc terén neumožňuje vedení „klasické vál-
ky“, jakou známe třeba z Iráku. Brání jí tropic-
ká vegetace, hory, laguny a močály. Používána 
je lehká pěchotní technika a srílanská armáda 
má těžké dělostřelectvo a letadla, které Tyg-
ři nemají. Většinou tedy provádějí noční pře-
pady vojenských základen, přepady konvojů, 

pokládají miny nebo volí sebevražedné bom-
bové útoky. To je způsob boje, který byl na 
ostrově vlastně vynalezen. Takzvaní Černí tyg-
ři byli inspirací pro teroristy z islámského svě-
ta. Nákladní automobily naložené trhavinou, 
rikši naložené trhavinou či lodě s výbušnina-
mi tam byly použity již před čtvrt stoletím. 
Tyto metody boje jsou těžko obhajitelné, ale 
na druhé straně Tygrům nezbývá moc jiných 
způsobů, jak ublížit regulérní armádě. 

Jak se tedy podle vás může 
konfl ikt dále vyvíjet?
Obávám se, že konfl ikt může tímto způsobem 
klidně pokračovat dalších pětadvacet let. Jak-
mile střet získá podobu guerillové či partyzán-
ské války, čemuž tamní terén opravdu nahrá-
vá, válku nemůže vyhrát ani jedna strana. To 
území je opravdu těžké kontrolovat. A navíc 
si není možné myslet, že jsou Tamilové jen 
na území dosud ovládaném Tamilskými tyg-
ry. Také ale neplatí, že by je každý Tamil pod-
poroval. Město Batticaloa například obývají 
z 95 procent Tamilové, ale přitom jde o vlád-
ní území. Pokud teď ale armáda dobude dal-
ší území, podpora Tygrů může mezi civilním 
obyvatelstvem přetrvávat a vojáci ji neodha-
lí. Nezjistí, kdo z civilistů je nakonec ochotný 
vzít do ruky zbraň a jít proti nim bojovat. 

Objevuje se s vojenskými úspěchy 
armádních jednotek také snaha 
o nějaké politické řešení?
Jednání v poslední době proběhlo dost, vět-
šinou ale končí tak, že se vyjednavači pou-
ze sejdou a jejich setkání nepřinese žádný 
konkrétní závěr. Je to způsobeno mimo jiné 
tím, že konfl ikt trvá tak dlouho. Pětadvacet 
let vzájemných křivd a spirály násilí se dá 
těžko zapomenout. Myslím, že se to dá tro-
chu srovnávat s tím, co se děje na palestin-
ských územích. Jedná se již o spory celých 
generací, které vyrostly ve válce. Lidé z obou 
stran si v sobě od narození nesou vědomí, že 
jim byla způsobena nějaká křivda, ať už jim 
příbuzní či známí zahynuli při sebevražed-
ných bombových útocích nebo při bombar-
dování. 

Pokud tedy nepřijde opravdu intenzivní 
tlak z vnějšku, od mezinárodního společen-
ství, aby obě strany našly mírovou cestu, aby 
byly na místo nasazeny mírové sbory za sou-
hlasu obou stran, tak mám velké pochybnos-
ti, že by se mohlo nějaké řešení nalézt.

Jakub Dvořáček (1976) je koordinátorem 
projektů humanitární pomoci katolické Cha-
rity Česká republika na Srí Lance, v Mongol-
sku, Senegalu, Pákistánu a v Súdánu. V minu-
losti působil na misi společnosti Člověk v tís-
ni v Namibii a ve Správě uprchlických zařízení 
Ministerstva vnitra ČR.

Po tsunami přišla válka
Rozhovor s Jakubem Dvořáčkem
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Nejvýznamnější saský deník Sächsische Zei-
tung se věnoval otázce, jak město Drážďa-
ny nakládá se svými umělci. Umělecká skupi-
na 7. Stock (Sedmé patro), sídlící v sedmém 
patře domu patřícího městu, byla založe-
na v roce 2003. Její dosavadní existence by 
se zřejmě dala označit jako úspěšná. Skupi-
na byla otevřená všem druhům umění, tvoři-
la, pořádala nejrůznější akce a byla domovem 
umělců z Německa, Srbska a USA. Drážďany 
se jí za její přínos kulturnímu životu ve měs-
tě v roce 2006 odvděčily „Uměleckou cenou“, 
dotovanou 5 tisíci eury. Teď je ovšem všech-
no jinak. Drážďanský katastrální úřad se totiž 
rozhodl budovu, ve které Sedmé patro sídlí, 
zlikvidovat. To pochopitelně znamená, že sku-
pina bude muset přemístit své aktivity. Jako 
náhradu měli umělci dostat prostory v budově 
v jiné části města. Má to ovšem háček: náhrad-
ní budova je jednak bývalou Centrálou výcho-
doněmecké Státní bezpečnosti Stasi a navíc 
bylo umělecké skupině sděleno, že se v domě 
přestane topit, pokud nebudou umělečtí 
nájemníci schopni platit měsíční náklady ve 
výši 15 tisíc eur. Člen skupiny Marko Miersch 
prohlásil bývalé prostory Státní bezpečnos-
ti za „duchovně kontaminované“ a nechal se 
slyšet, že „jistě nejen oběti Státní bezpečnos-
ti by pořádání akcí v této budově označily za 
nechutné“. Na tyto námitky nakonec vede-
ní městského kulturního úřadu reagovalo 
s porozuměním a slíbilo, že se poohlédne po 
nějakém elegantnějším řešení.

Týdeník Der Spiegel rozebíral ve svém pří-
spěvku způsoby, jakými je v některých částech 
SRN dosud stále přítomen duch východního 

Německa, někdejší Německé demokra tické 
republiky. Dlouholetý funkcionář „Pionýr-
ské organizace Ernsta 
 älmanna“ a posled-
ní generální tajemník SED, východoněmec-
kého ekvivalentu československé KSČ, Egon 
Krenz oslavil 19. března 2007 sedmdesátku. 
Jubileum by proběhlo víceméně bez povšim-
nutí německé veřejnosti, kdyby si jedna agil-
ní učitelka mateřské školy nevymyslela, že 
pošle děti ze „své“ třídy, aby panu Kren-
zovi k narozeninám zazpívaly. Svůj nápad 
také realizovala, a tak bylo na chvíli zase vše 
jako za starých časů. Děti z mateřské ško-
ly skutečně pogratulovaly v jednom hotelu 
na pobřeží Baltského moře bývalému gene-
rálnímu tajemníkovi a sborově mu zazpíva-
ly. Když se ale o akci dozvěděli jejich rodiče, 
vyvolalo to u mnohých z nich hlasitý protest. 
„Nikdo mi neřekl, že mé dítě bude muset 
zpívat člověku, který byl odsouzený za zabi-
tí (proces skončil v roce 1999 a rozsudek 
byl kvůli režimu vynesen na hranicích NDR 
– pozn. aut.), a také bych to nedovolila,“ zlo-
bila se podle Spiegelu jedna z matek. Aktiv-
ní učitelka však necítí potřebu se za svou ini-
ciativu komukoliv omlouvat. Prý měla ode 
všech rodičů svolení. Podle učitelky, která 
pracovala v oné mateřské školce již dlouho 
před pádem berlínské zdi, nešlo o nic mimo-
řádného.

O proměnách trendů v německém fi lmo-
vém průmyslu informoval Mitteldeutsche 
Zeitung ze sasko-anhaltského Halle. Měsíc 
před udělením německé fi lmové ceny Lola 
se v Berlíně sešlo na společné akci 52 z cel-
kem 67 nominovaných. Mezi přítomnými 
byli mimo jiné režiséři Tom Tykwer, Detlev 
Buck, producent Bernd Eichinger či herci 
Sylvester Groth, Hannah Herzsprung a Bar-

bara Auerová. Pořadatelem byla Němec-
ká fi lmová akademie a státní ministr kultu-
ry Bernd Neumann z CDU. Prezident Filmo-
vé akademie Günther Rohrbach, který měl 
na „večírku“ hlavní slovo, vyzval ve svém pří-
spěvku všechny přítomné fi lmaře, aby toči-
li více fi lmů v německých dialektech. „Fil-
maři by měli mít odvahu nechat jejich her-
ce mluvit švábsky, hesensky nebo sasky. Bylo 
by škoda, kdyby se různorodost německých 
dialektů vytratila.“ Jako pozitivní příklad 
uvedl fi lm z Bavorska Kdo dříve zemře, je 
déle mrtvý (Wer früher stirbt, ist länger tot), 
který byl na fi lmovou cenu také nominova-
ný. K respektu k jazykovým odlišnostem by 
měla patřit i větší pozornost k fi lmovému 
ztvárnění různých oblastí. Rohrbach podo-
tkl, že „se mnoho let odehrávaly německé fi l-
my pouze ve velkoměstech“. A to se podle 
něj musí změnit: „Německý fi lm právě obje-
vuje provincii,“ myslí si Rohrbach.

List 
 üringer Allgemeine přinesl informa-
ci o tom, že 25. dubna začíná v Durynsku 
„chřestová sezona“, tedy čas, kdy je sklízena 
tradiční německá plodina. V německém pro-
středí je přitom již dlouho předmětem veřej-
né diskuse, že se na sklizni nepodílejí samot-
ní Němci, ale především „gastarbajtři“ z Pol-
ska a z Rumunska. Durynský deník 
 üringer 
Allgemeine se zamýšlí nad tím, jak to bude 
letos. Byl totiž vydán předpis, že nejméně 
10 procent pracovníků při sklizni chřestu 
musí tvořit němečtí občané. Zdánlivě banální 
problém má ovšem velkou vypovídací hodno-
tu o dnešních „německých ctnostech“. „Něm-
ci nejsou schopni obstát v náročných fyzic-
kých podmínkách spojených s touto činností, 
nejsou motivovaní, mají problémy s ranním 
vstáváním,“ postěžoval si deník. Z tohoto 

důvodu odmítají zemědělci nabídky pracov-
ních úřadů na pracovní síly z řad nezaměst-
naných a sáhnou raději k osvědčeným „sou-
sedům z východu“. Ti jsou mnohem odol-
nější. Jeden ze zemědělců sdělil, že „nemůže 
potřebovat dělníka, který odejde po třech 
dnech kvůli bolestem v zádech“. Další řekl, 
že „už také zkusil Němce zaměstnat. Ti se ale 
vyznamenali především brzkými odchody 
domů – hlavně když bylo třeba něco dělat.“ 
Stanovenou desetiprocentní „kvótu na Něm-
ce“ však zemědělci dodržet musí. Zaměstna-
jí je však zřejmě jen mnohem lehčí prací, pře-
devším v distribuci a v prodeji.

V roce 2006 vzrostl v SRN počet politicky 
motivovaných trestných činů o 10 procent 
na 29 000 skutků. Čím dál více se přitom na 
této trestné činnosti podílejí pravicoví radi-
kálové, přičemž v jejich případě, jak píše 
Frankfurter Allgemeine Zeitung, „drama-
ticky vzrostl počet trestných činů spácha-
ných na cizincích nebo na Němcích, kteří 
mají „cizinecký“ vzhled. Těchto deliktů bylo 
napočítáno celkem 511. Největší část trest-
ných činů spáchaných extremisty však stá-
le tvoří „propagandistické delikty“ – napří-
klad malování hákových křížů a podobně. 
Ministr vnitra Wolfgang Schäuble pozna-
menává, že „úsilí potlačit tento fenomén 
zatím bohužel nevedlo k jeho zeslabení“. 
Ministerstvo vnitra se domnívá, že jed-
ním z faktorů nárůstu trestných činů spá-
chaných pravicovými extremisty je voleb-
ní úspěch nacionalistické NPD ve spolko-
vé zemi Meklenbursko-Přední Pomořansko  
a také v některých okrscích Berlína. Ten-
to úspěch zřejmě extremisté vnímají jako 
impuls k zesílení svých aktivit.
Z německého tisku vybíral Martin Teplý

 par avion

Ahmadínežádova nadílka
Britové dostali k Velikonocům vlastní vojáky
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cyril bumbálek 

Drama, které poslední dva týdny plnilo titul-
ní stránky nejen britských novin, skonči-
lo. Alespoň pro patnáct britských námořní-
ků, kteří strávili 13 dní v Íránu jako zajatci 
Islámských revolučních gard. Íránský režim 
se rozhodl námořníky, kteří se před televiz-
ními kamerami přiznali k tomu, že vpluli do 
íránských vod, omilostnit. Mohl je prý spra-
vedlivě odsoudit, ale nakonec jim dal svo-
bodu. Podle prezidenta Mahmúda Ahmadí-
nežáda je to dárek Britům k svátku proroka 
Muhammada a také k nadcházející křesťan-
ské oslavě Kristovy smrti na kříži. 

Britové byli zadrženi v íránských výsost-
ných vodách na severu Perského zálivu, tvr-
dí Íránci. Západ ale věří spíše Britům, kteří 
íránskou verzi příběhu odmítají a trvají na 
tom, že posádka dvou britských člunů byla 
unesena z iráckých vod při ústí hraniční řeky 
Šatt al-Arab, kde prováděli běžnou kontrolu 
indického plavidla. 

Není jasné, zda bylo zadržení Britů akcí 
předem naplánovanou na nejvyšších mís-
tech, nebo šlo o iniciativu horlivých velite-
lů Islámských revolučních gard, kteří tak 
sledovali vlastní cíle. Je ale jisté, že se zajatí 
Evropané stali velmi cennou kořistí a Íránci 
nemohli odolat pokušení celou událost pro-

pagandisticky využít. Proto zajatce nečeka-
lo rychlé propuštění jako britské námořníky 
zadržené při technicky velmi podobném inci-
dentu, který se v hraničních vodách mezi Írá-
nem a Irákem odehrál před třemi lety. Jenže 
doba je už prostě jiná. Prezidentem tenkrát 
nebyl Mahmúd Ahmadínežád. Teherán nečelil 
sankcím a rezolucím Rady bezpečnosti OSN 
požadujícím zastavení íránského jaderného 
programu a rostoucímu tlaku Západu. A Írán-
ci se mohli spolehnout na podporu Ruska. To 
už neplatí. Teď Rusko dalo najevo, že se Írán 
musí podřídit požadavkům mezinárodního 
společenství a neriskovat kvůli svému jader-
nému programu otevřenou konfrontaci. Ta by 
totiž poškodila především ruské zájmy v Írá-
nu. Proto na Íránce tlačí vlastními prostřed-
ky. Rusové dokonce naznačili, že pokud Tehe-
rán nepřeruší obohacování uranu, nedočká se 
téměř dokončená jaderná elektrárna v Búše-
hru dodávek palivových tyčí z Ruska. 

Íránci se cítí zrazeni a tlak mezinárodního 
společenství vnímají jako spiknutí západních 
mocností v čele s USA, jehož cílem je upřít 
Íránu jeho legitimní právo na atom. Konspi-
račním teoriím, které se po Íránu šíří, dále 
nahrávají i přelety amerických bezpilotních 
špionážních letounů nad íránským územím, 
zprávy o zběhnutí někdejšího náměstka 
ministra obrany Alího Askarího k západním 

tajným službám i zadržení pětice íránských 
diplomatů – podle USA agentů, kteří se podí-
leli na vyzbrojování militantů – v Iráku. 

Íránská vláda tak nemusela veřejnost pří-
liš přesvědčovat o tom, že v posledním inci-
dentu šlo ze strany Britů o provokaci. Ani 
íránský tisk nepochyboval, že zadržení Bri-
tů bylo zcela legální a ospravedlnitelnou akcí 
a že zajatce je třeba postavit před soud. Tak 
zněl i hlas radikální teheránské ulice, která je 
stále oporou prezidenta. Nanejvýš prý měli 
být Britové vyměněni za Íránce zadržované 
v Iráku či jejich propuštění podmíněno zru-
šením sankcí, kterým Írán od konce loňské-
ho roku čelí. Obchod s rukojmími Íráncům 
vyšel již před šestadvaceti lety, kdy díky nim 
přinutili USA s nepřátelským porevolučním 
režimem vyjednávat. 

Íránský prezident Ahmadínežád zřejmě 
v tom to kursu hodlal pokračovat. Doufá to-
tiž, že mu silná slova, protizápadní rétorika 
a rozdmýchávání nacionálních vášní přine-
se ztracené body u veřejnosti, která cítí, že 
nedodržel své předvolební sliby. Zajatí Bri-
tové mu tedy spadli jako dar z nebe. Tento-
krát si navíc jeho političtí rivalové nedovo-
lili nic namítat a otevřeně tak zpochybňo-
vat jeho pozici. Kritika se sice opět vynořila, 
ale nikoli na stránkách novin či na televizní 
obrazovce. 

Ahmadínežád se ale nakonec nesvezl na vlně 
vzepjatých národních vášní. Spokojil se s tím, že 
ponížené Brity ukázal íránskému i mezinárod-
ními publiku prostřednictvím televizních obra-
zovek. Pragmatici v íránském establishmentu 
si totiž zřejmě uvědomili, že pozice Íránu je 
dnes jiná než na počátku osmdesátých let. Teh-
dy Írán příliš přátel neměl, ropy vyvážel opro-
ti dnešku pouhý zlomek a hospodářské sank-
ce i válečné ztráty ruinovaly jeho ekonomiku. 
Na Írán tehdy útočil Irák a k obraně vlasti před 
nepřítelem se sjednotila celá země bez ohledu 
na politickou orientaci. Dnes je ale Írán rozdě-
len. Na bohaté a chudé, na privilegované a ty, 
kteří se cítí současným establishmentem opo-
menuti. Právě ti spolu s Ahmadínežádem čas-
to sní o návratu do vysněné idyly revolučních 
let. Spoléhají na to, že by se Írán před novou 
hrozbou či dokonce k obraně před novou agre-
sí opět sjednotil. Proto stoupající napětí vítají 
a k propuštění rukojmích se příliš neměli.

Třebaže Ahmadínežád nakonec neprosadil 
svou, i po propuštění zadržovaných námořní-
ků se Írán cítí jako vítěz. Ukázal světu, že umí 
zasadit ránu velmoci. Pošramocená pověst 
země, která se uchyluje ke gangsterským 
metodám, ale Íráncům zůstává a šance na to, 
že své spory se Západem urovná nekonfl iktně, 
se opět o trochu zmenšila. 
Autor působí v Asociaci pro mezinárodní otázky. 
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Omezení 
lidského intelektu
Chvála neexistujícího léku 
na přelidnění a vyčerpání 
přírodních zdrojů
Filip Tesař

Největší bohatství Juliana L. Simona, „zásadní 
světové dílo odhalující ekologické mýty“ (jak 
řekl Ivan Brezina při slavnostní prezentaci 
knihy), bývá označováno za bibli enviroskep-
tiků. Přirovnání k bibli sedí. I proto, že se sklá-
dá vlastně z více, tematicky často volně pospo-
jovaných textů, lišících se někdy i žánrově. Ty 
vznikaly postupně a průběžně byly přepra-
covávány a doplňovány. Prvotním impulsem 
vzniku tohoto díla byla snaha dokázat nesmy-
slnost katastrofi ckých předpovědí ohledně 
hrozícího přelidnění. Postupem času ale 
nabyla vrchu obdobná snaha ukázat, že stejně 
nepravdivé jsou i hlasy hovořící o nebezpečí 
vyčerpání zdrojů. Simon upřímně věří v pro-
spěšnost populačního růstu i neomezenost 
zdrojů, které pomůže nalézt a využít techno-
logický pokrok. Tím nejcennějším, rozhodují-
cím nástrojem, jenž dokáže všem výzvám lid-
stva čelit, je podle něho lidský intelekt. 

Ačkoli Simon není odborníkem na populač-
ní trendy, životní prostředí či klima, pouští 
se do debaty směle a se zdravou vírou v pro-
stý selský rozum. Občas sice ulétne do oblak 
(jeho úvahy o snadném nakrmení 500 mi-
liard lidí nápadně připomínají komunistické 
vize), avšak v mnohém má pravdu. Má prav-
du i v tom, že moderní doba je pro nemalou 
část lidstva dobou poměrně slušných život-
ních podmínek, nebo alespoň dobou s nadě-
jí na jejich zlepšení. 

Simon si dal na přelomu šedesátých a sedm-
desátých let dohromady, že sýčkování pat-
ří k univerzálním rysům lidského chování 
a že sýčkové prorokující přelidnění (a poz-
ději vyčerpání zdrojů) často používají zkres-
lené či zkreslující argumenty. Tato úvaha jej 
ale dovedla k závěru, že hrozba přelidnění či 
vyčerpání zdrojů je vždy sýčkováním a zdán-
livou pravdivost si může získat jen manipu-
lací s fakty. K tomuto přesvědčení ovšem oči-
vidně nedospěl empiricky, nýbrž podobným 
způsobem jako ti, které kritizuje: vírou. Mís-
ty probleskující strach z divočiny, jež symbo-
lizuje chaos, a naopak obdiv k symetrii, měs-
tům a velkým stavbám, stejně jako zmínky 
o tom, že zasahovat do početí a rození dětí 
je nepřirozené, ukazují, kde jsou zdroje této 
víry. Ano, v USA je dodnes živý intelektuál-
ní odkaz puritánských Otců poutníků, kteří 
chtěli na novém kontinentu vybudovat lepší 
společnost. Jejich přesvědčení, že Bůh jim dal 
prázdnou zemi, kterou mají zalidnit a podro-
bit si ji, se celkem zřetelně shoduje se základ-
ními východisky Simonova uvažování. 

Simonovi neschází verva, břitký styl a výpa-
dy proti odpůrcům („požírači dotací“), vyhra-
něné vidění debaty jako sporu dvou argu-
mentačně neslučitelných táborů. Ruku v ruce 
s tím, že Simon dělá jedné straně advokáta, 
jde potom i účelový výběr faktů podporu-
jících jeho tvrzení. Kde je důkazů pomálu, 
natahuje gumově své závěry nebo za důkazy 
vydává líbivě podané historky. Simon také ke 
zdrojům, které se mu hodí, nepřistupuje kri-
ticky: Davida Huma zřejmě nelze vydávat za 
odborníka na tehdejší Čínu. 

Popírat možnost přelidnění či hrozby poško-
zení životního prostředí znamená zavírat oči 
tváří v tvář faktům i jejich důsledkům. Na 
Kosovu vedl například populační růst mezi 
Albánci (dodržujícími tradici dělení půdy 
mezi syny) k tomu, že se průměrné hospo-
dářství zmenšilo na méně než dva hektary. 
Taková výměra už populaci neuživila, což 
spustilo masovou migraci do západní Evropy 
a také vedlo ke krvavému etnickému konfl ik-
tu. Tento vývoj bude dělat Evropské unii vrás-
ky na čele ještě na léta dopředu. Mezi obecně 

přijímané teorie pak patří, že drancování pří-
rody způsobilo zánik rozvinuté mayské civi-
lizace a klimatické změny v 15. století znač-
ně otřásly i největší světovou ekonomickou 
mocností, mingskou Čínou. Gumovým výkla-
dem lze samozřejmě interpretaci těchto udá-
lostí přizpůsobit tezi, že pokrok jde i přes 
výkyv dál a člověk si poradí se vším. Jenže to 
nepřesvědčí o autorově skutečné objektivitě.

Simon se úporně drží názoru, že se lidé 
chovají racionálně a na problémy reagu-
jí podobně jako realitní makléř na výkyvy 
nabídky a poptávky. Tento pohled je zjedno-
dušující, protože například nepočítá s mož-
ností emotivního jednání. Simon si racionál-
no navíc ztotožňuje s chováním americké 
střední vrstvy, investující do cenných papírů, 
a nevidí, že na první pohled racionální cho-
vání může v určité situaci znamenat i podře-
závání větve, na níž sedíme. Podobně racio-
nálně se chovali i válečníci, kteří se úpadku 
mayských měst snažili využít ke konsolida-
ci osobní moci. Jejich snažení však během 
několika let učinil konec naprostý ekonomic-
ký a společenský kolaps a města byla doslo-
va pohlcena simonovskou nestvůrou chaosu, 
středoamerickou džunglí. 
Autor působí v Ústavu mezinárodních vztahů.

Prezident je 
v koutě
Lidé v ulicích Kyjeva hlásí 
novou krizi

Oleksa Livinský, René Kočík

Po dvou a půl letech ticha dominuje zahra-
ničním rubrikám českých médií opět ukra-
jinské téma. Ti, kteří v oranžové revolu-
ci z podzimu 2004 spatřovali záruku toho, 
že se Ukrajina brzy stane standardní evrop-
skou demokracií, jsou zprávami o krizi v této 
zemi zaskočeni. Většina komentářů se shodu-
je v jednom: příčinou rozpuštění ukrajinského 
parlamentu byl dlouhotrvající konfl ikt mezi 
klíčovými hráči na ukrajinské politické scéně 
– „pro evropským“ prezidentem Viktorem Juš-
čenkem a „proruským“ premiérem Viktorem 
Janukovyčem, kterého rozpuštěný parlament 
podporoval. Za to, co se dnes na Ukrajině děje, 
ovšem nemohou jen dva znepřátelení Vikto-
rové. Dnešní horkou kaši začali vařit předáci 
oranžového tábora – Juščenkova strana Naše 
Ukrajina, Blok Julie Tymošenkové a ukrajin-
ští socialisté – už po loňských parlamentních 
volbách. Přestože v nich oranžoví dohromady 
získali více poslaneckých křesel než modrobí-
lý tábor Janukovyčovy Strany regionů a komu-
nistů, funkční koalici vytvořit nedokázali.

Od úspěchu k úspěchu
Janukovyč vycítil příležitost k návratu a začal 
sbírat síly k úderu. Loňské léto v Kyjevě tak 
v lecčems mohlo připomenout dny revoluce, 
tentokrát v modré barvě Janukovyčových pří-
znivců. Juščenkův sok z prezidentských voleb 
za neveřejné podpory vlivného spojence a nej-
bohatšího občana Ukrajiny Rinata Achmeto-
va přivedl do ulic hlavního města desítky tisíc 
svých přívrženců, většinou agresivních mla-
díků z východních oblastí Ukrajiny. Strana 
regionů, podporovaná demonstranty v uli-
cích, využila těžkostí, v nichž se rodila oranžo-
vá vládní koalice. Ihned po volbách získala na 
svou stranu komunisty a ovládla vedení úřa-
dů na jihu a východě Ukrajiny. Levicovým 
a prorusky naladěným silám se také loni 
v létě bouřlivými demonstracemi podařilo 
zmařit vojenské cvičení ukrajinskych sil a sil 
NATO, nazvané Sea Breeze, na Krymu. Něk-
terá oblastní zastupitelství na jihu a výcho-
dě země demonstrativně prohlásila ruštinu 
za úřední jazyk. Největší loňský úspěch Strany 
regio nů ale přišel v okamžiku, kdy se jí podaři-
lo uzavřít dohodu se socialisty. Juščenkův sen 
o oranžové vládní koalici se rázem rozplynul. 

Socialistický lídr Oleksandr Moroz si však 
tímto krokem vysloužil křeslo předsedy par-
lamentu. Ukrajinští novináři přitom spekulu-
jí, že účet za Morozovu zradu zněl na šedesát 
milionů dolarů.

Od počátku svého mandátu se Juščen-
ko snažil hledat kompromisy s mentálně 
i názorově odlišnými politiky z jihovýchod-
ních regionů. Ti v parlamentu založili tak-
zvanou Protikrizovou koalici, která nakonec 
získala většinu. Tím se Oranžoví defi nitivně 
ocitli v opozici.

Aby se rozpory v zemi dál neprohlubovaly, 
podepsal Juščenko loni v sprnu kompromisní 
Univerzál národní jednoty (narážka na výno-
sy z počátku dvacátého století), v němž bylo 
zakotveno euroatlantické směřování země 
a zachován status ukrajinského jazyka. Ces-
ta všemi odepisovaného Janukovyče do pre-
miérského křesla byla volná. Stačilo jen půl 
roku, aby staronový premiér ukázal, že umě-
ní tvrdě autoritativního stylu vedení nezapo-
mněl. Na vysoké posty se trimfuálně vrátily 
nejkontroverznější postavy éry bývalého pre-
zidenta Leonida Kučmy. Vicepremiér Azarov 
obnovil jednání s Ruskem o vytvoření eura-
sijského „jednotného hospodářského prosto-
ru“, jakési postsovětské RVHP. Dobré vztahy 
se severním sousedem ale Janukovyčovi pří-
liš nepomohly při jednání o ceně za ruský 
plyn. Moskva ho zdražila. V parlamentu pro-
šel zákon do značné míry omezující pravo-
moci prezidenta, z funkce se poroučeli téměř 
všichni ministři, které jmenoval Juščenko. 
Prezidentův manévrovací prostor se stále 
víc zmenšoval. Pohár jeho trpělivosti přetekl 

ve chvíli, kdy vyšlo najevo, že koalice hledá 
další „zrádce“ v řadách opozičních poslanců. 
„Naším cílem je mít ústavních tři sta hlasů,“ 
tvrdil jeden z komunistických předáků Adam 
Martyňuk. Zatímco současná česká politika 
má „přeběhlíky“ dva, na Ukrajině se jimi staly 
dvě desítky poslanců.Juščenko dobře věděl, 
že vydáním dekretu o rozpuštění parlamen-
tu a vypsáním předčasných voleb se rozpory 
v zemi ještě prohloubí. Svorná a dobře orga-
nizovaná Strana regionů – i přes prohlášení, 
že nařízení ignoruje a ve stávající sněmovně 
bude zasedat dál – se ale na volby bezesporu 
připravuje. Velcí podnikatelé další vyhrocení 
situace nepotřebují. Bát se ale ničeho nemu-
sejí, třetinu hlasů má Strana regionů vždy jis-
tou. Rozpad země na dvě části – proruský 
východ a proevropský západ – není v zájmu 
opravdových hráčů východoukrajinské poli-
tiky, jako je Rinat Achmetov. Je možné, že 
do kouta zahnaný Juščenko chtěl svým tím-
to rozhodnutím dát svým stoupencům šanci, 
aby opět našli společnou řeč – a v budoucím 
parlamentu se stali jeho oporou.

Juščenko před svým nástupem na prezi-
dentský post slíbil, že „bandité skončí ve věz-
nicích“. Jeho slib ale dostal ironický význam. 
Vinou jeho špatné politické taktiky a para-
doxně i lepšího smyslu pro demokratické 
jednání neztratili jeho odpůrci svobodu, ale 
naopak získali moc. Nyní se tedy Juščenko 
snaží napravit staré chyby. To, zda nyní zvo-
lil dobrou taktiku, nebo zda není pozdě, se 
uvidí brzy.
René Kočík působí v Týdeníku Rozhlas, Oleksa Livinský 
je šéfredaktor ukrajinského časopisu Porohy.
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V hlavním městě Ukrajiny opět probíhají demonstrace. O novou oranžovou revoluci se ale nejedná. 
Foto Isifa / EPA / Sergey Dolzhenko

A2_15_2007_NEDELE_TISK.indd   25A2_15_2007_NEDELE_TISK.indd   25 8.4.2007   21:29:128.4.2007   21:29:12



Botanika snů
26 beletrie   a2 kulturní týdeník 15/2007

Pokračování ze s. 1

já jí jednou musel vyprávět tu o zrcadlech 
a určil jsem tak, v roce 1928, halucinaci, která 
měla vzkvést v roce 1931. Právě jsem se dozvě-
děl, že zešílela a že má zrcadla v ložnici zahale-
ná, protože v nich vidí můj odraz, který pohlcu-
je ten její, a chvěje se a mlčí a tvrdí, že ji proná-
sleduji kouzly.

Neblahé zotročení mé tváře, jedné z mých 
dávných tváří. Tento odporný osud mých 
rysů mě nutně činí stejně odporným, ale už 
mi to nevadí.

Ragnarök
Ve snech (píše Coleridge) obrazy představují 
dojmy, které považujeme za jejich důsledek; 
necítíme strach, protože nás utiskuje sfi n-
ga, sníme o sfi nze, abychom vysvětlili strach, 
který pociťujeme. Je-li tomu tak, jak by pak 
mohlo pouhé líčení mého snu z dnešní noci 
předat to ohromení, vzrušení, zneklidnění, 
hrozbu a nadšení, jež ho utkaly? Přesto se 
pokusím o takové líčení; fakt, že se onen sen 
soustředil do jediné scény, snad zruší nebo 
zmírní tuto zásadní obtíž.

Místem děje byla Filosofi cká fakulta; čas, za 
soumraku. Všechno (jak to ve snech bývá) 
bylo trochu jiné; lehké zvětšení proměňovalo 
věci. Volili jsme vedení; já jsem mluvil s Ped-
rem Henríquezem Ureñou, jenž je v bdění 
už mnoho let mrtev. Náhle nás ohlušil hluk 
demonstrace nebo kutálky. Lidský a zvířecí 
řev se blížil z předměstí. Nějaký hlas vykřikl: 

„Už jsou tady!“ a pak: „Bohové! Bohové!“ Čty-
ři nebo pět osob vystoupilo z davu a obsadilo 
pódium Velké posluchárny. Všichni jsme tles-
kali a plakali; byli to Bohové, kteří se vraceli ze 
staletého vyhnanství. Zvětšeni výškou pódia, 
s hlavou zvrácenou nazad a vypnutou hrudí, 
vážně přijímali naše pocty. Jeden nesl větev, 
která se bezpochyby přizpůsobila jednoduché 
botanice snů; jiný širokým gestem natahoval 
ruku, byl to vlastně spár; jedna z Janusových 
tváří nedůvěřivě hleděla na 
 othův zahnu-
tý zobák. Jeden, už nevím který, zřejmě vzru-
šen naším potleskem, začal vydávat vítězné 
kdákání, neuvěřitelně ostré, s prvky kloktání 
a pískání. Od té chvíle se situace změnila.

Všechno začalo podezřením (možná pře-
hnaným), že Bohové neumějí mluvit. Během 
staletí krušného života na útěku v nich všech-
no lidské zakrnělo. Islámský půlměsíc a řím-
ský kříž byly k těmto štvancům neúprosné. 
Velmi nízká čela, zažloutlé zuby, řídké kníry, 
jaké mívají mulati nebo Číňané, a zvířecí pys-
ky prozrazovaly degenerovanost olympského 
rodu. Jejich oděvy neodpovídaly slušné a spo-
řádané chudobě, ale ničemnému přepychu 
předměstských hráčských doupat a nevěstin-
ců. V knofl íkové dírce se skvěl krvavý karafi át, 
pod přiléhavým sakem se boulila dýka. Náhle 
jsem pochopili, že hrají na svou poslední kar-
tu, že jsou lstiví, nevzdělaní a krutí jako stará 
lovná zvěř a že jestli podlehneme strachu či 
lítosti, nakonec nás zničí.

Vytáhli jsme těžké revolvery (najednou byly 
ve snu revolvery) a vesele jsme zabili Bohy.

Zajatec
V Junínu nebo v Tapalquénu se vypráví ten-
to příběh. Po přepadení vesnice se ztratil 
chlapec a lidé usoudili, že ho ukradli indiáni. 
Jeho rodiče ho neúspěšně hledali; po mno-
ha letech jim voják, který přišel z vnitrozemí, 
pověděl o indiánovi s modrýma očima, jenž 
by mohl být jejich synem. Nakonec se s ním 
setkali (v kronice se nedochovaly podrob-

nosti a já si nechci vymýšlet, co nevím) a zdá-
lo se jim, že ho poznávají. Muž, opracova-
ný pustinou a drsným životem, už nerozu-
měl slovům rodného jazyka, ale nechal se 
lhostejně a poslušně odvést až k domu. Tam 
se zastavil, asi proto, že se zastavili i ostat-
ní. Podíval se na vrata, jako by je nechápal. 
Náhle sklonil hlavu, vykřikl, proběhl průjez-
dem a dvěma dlouhými dvorky a vrhl se do 
kuchyně. Bez váhání vstrčil ruku do začerna-
lého komína a vytáhl odtamtud nožík s dře-
věnou rukojetí, který si tam schoval, když byl 
malý. Oči se mu rozzářily radostí a rodiče se 
rozplakali, protože nalezli syna.

Po téhle vzpomínce možná následovaly dal-
ší, ale indián nemohl žít mezi čtyřmi stěna-
mi a jednoho dne se vydal hledat svou pus-
tinu. Chtěl bych vědět, co cítil v tom závrat-
ném okamžiku, v němž se prolnula minulost 
s přítomností; chtěl bych vědět, zda se ztra-
cený syn v oné extázi znovu zrodil a zemřel, 
anebo zda přeci jen poznal, alespoň tak jako 
dítě či pes, své rodiče a dům.

Simulakrum
Jednoho červencového dne roku 1952 se 
v městečku Chaco objevil člověk ve smutku. 
Byl vysoký, štíhlý, s indiánskými rysy a s bez-
výraznou tváří idiota či masky; lidé s ním jed-
nali uctivě, ne kvůli němu samému, ale kvů-
li tomu, co představoval nebo čím už i byl. 
Vybral si ranč u řeky; s pomocí několika sou-
sedek postavil na dva podstavce desku a na 
ni papírovou krabici s plavovlasou panenkou. 
Potom zapálili čtyři svíčky ve vysokých svíc-
nech a okolo dali květiny. Brzy přispěchali 
lidé. Nešťastné stařeny, užaslí kluci, peóni, 
kteří s úctou smekali korkové helmy, přichá-
zeli v řadě ke krabici a opakovali: „Upřímnou 
soustrast, generále.” Přijímal je zkroušeně 
u hlav krabice, s rukama zkříženýma na bři-
še jako těhotná žena. Napřahoval pravici, aby 
stiskl podávanou ruku, a odpovídal pevně 
a rezignovaně: „Byl to osud. Učinili jsme vše, 
co bylo v lidských silách.” Plechová poklad-
nička přijala dvě pesa jako příspěvek a mno-
hým nestačilo přijít jen jednou.

Co to bylo za člověka (ptám se), který 
vymyslel a provedl tuhle pohřební frašku? 
Fanatik, oběť smutku či přeludů nebo pod-
vodník a cynik? Myslel si, že je Perón, když 
hrál svou bolestnou roli chmurného vdovce? 
Ten příběh je neuvěřitelný, ale udál se a mož-
ná ne jednou, ale mnohokrát, s jinými herci 
a s místními odlištnostmi. Je v něm dokona-
le zašifrována neskutečná doba a je jako od-
raz snu nebo ona hra ve hře, kterou sleduje-
me v Hamletovi. Ten muž ve smutku nebyl 
Perón a ta plavovlasá panenka nebyla žena 
Eva Duartová, ale ani Perón nebyl Perón a ani 
Eva nebyla Eva, nýbrž dva neznámí či beze-
jmenní (jejichž tajné jméno a pravou tvář 
neznáme), kteří pro důvěřivou lásku před-
městí představovali křiklavou mytologii.

Problém
Představme si, že bude v Toledu nalezen list 
papíru s arabským textem a že paleografo-
vé ho prohlásí za vlastnoruční text onoho 
Cida Hameta Benengeliho, z něhož vychází 
Cervantesův Don Quijote. V textu se dočteme, 
že hrdina (který, jak se vypráví, projížděl Špa-
nělskem vyzbrojen mečem a kopím a vyzýval 
na souboj kohokoli z jakéhokoli důvodu) po 
jednom z mnoha bojů zjistí, že zabil člově-
ka. V tomto místě fragment končí; problém 
je uhodnout nebo si představit, jak reaguje 
don Quijote.

Podle mne jsou tři možné odpovědi. První je 
negativního rázu; nic zvláštního se nestane, 
protože v přeludném světě dona Quijota není 
smrt o nic méně běžná než magie a zabití člo-
věka nemá proč rozrušit muže, který se bije, 
nebo se domnívá, že se bije s netvory a s kou-
zelníky. Druhá je patetická. Donu Quijo tovi se 
nikdy nepodařilo zapomenout, že je jen výmys-
lem Alonsa Quijana, čtenáře vymyšlených pří-
běhů; když vidí smrt, když pochopí, že ho sen 
dohnal až ke Kainovu provinění, probere se ze 
svého dobrovolného šílenství asi už pro vždy. 
Třetí je možná nejpravděpodobnější. Když 
onen člověk zemře, don Quijote nemůže při-
pustit, že tak hrozný čin je dílem blouznění; 

skutečnost důsledku jej přiměje předpokládat 
odpovídající skutečnost příčiny a don Quijote 
nikdy nevyjde ze svého šílenství.

Zbývá ještě jedna domněnka, která je cizí 
španělskému světu a dokonce i světu západ-
nímu a vyžaduje prostor starobylejší, složitěj-
ší a unavenější. Don Quijote – jenž už není 
donem Quijotem, ale králem z hindustán-
ských cyklů – před mrtvolou nepřítele vytu-
ší, že zabíjení a plození jsou božské nebo 
magické činy, které nepochybně překračují 
lidské bytí. Ví, že mrtvý je jen zdáním stejně 
jako jeho zkrvavený meč, který ho tíží v ruce, 
a jako on sám a celý jeho předchozí život 
a nesmírní bohové a vesmír.

Luděk Rathouský: Bez názvu, 2003

Luděk Rathouský: TV křeslo, 2007
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Žlutá růže
Proslulý Giambattista Marino, kterého jed-
nohlasá ústa Pověsti (abychom užili obra-
zu, jenž mu byl drahý) prohlásila za nového 
Homéra a nového Danta, nezemřel ani ono-
ho, ani toho druhého odpoledne, ale nehybná 
a tichá událost, která se tehdy přihodila, byla 
ve skutečnosti poslední událostí jeho živo-
ta. Zahrnutý lety a slávou umíral na rozleh-
lém španělském loži s vyřezávanými sloupky. 
Kousek vedle si snadno představíme poklid-
ný balkon obrácený k západu a o trochu níž 
mramorové sochy a vavříny a zahradu, jež 
své terasy zdvojuje v obdélníkové vodě. Jaká-
si žena dala do poháru žlutou růži; muž šep-
tá nevyhnutelné verše, které ho, po pravdě 
řečeno, už trochu nudí:

Purpure zahrady, pýcho louky,
poklade jara, dubnové oko...
Tehdy nastalo zjevení. Marino uviděl růži, 

jako ji viděl Adam v Ráji, a cítil, že růže je ve 
své věčnosti a ne v jeho slovech a že můžeme 
zmínit či naznačit, ale ne vyjádřit, a že vyso-
ké hrdé svazky, jež v rohu místnosti vytváří 
zlaté příšeří, nejsou (jak si vysnila jeho mar-
nivost) zrcadlem světa, ale další věcí přida-
nou ke světu.

Tohoto osvícení dosáhl Marino v předvečer 
své smrti a Homér a Dante ho možná dosáh-
li také.

Podobenství o Cervantesovi 
a donu Quijotovi
Přesycen svou španělskou zemí, hledal jeden 
starý královský voják rozptýlení v širých kra-
jích Ariostových, v onom měsíčním údolí, 
kde tkví čas promarněný sny, a ve zlaté soš-
ce Mohameda, již ukradl Montalbán.
Jako tichý výsměch sobě samému si vymys-

lel důvěřivého člověka narušeného četbou 
o zázracích, který se vydal hledat hrdinství 
a kouzla na prozaických místech zvaných 
El Toboso či Montiel.

Poražen skutečností, Španělskem, zemřel 
don Quijote ve své rodné vsi kolem roku 1614. 
Jen o málo ho přežil Miguel de Cervantes.

Pro oba, pro snícího i pro vysněného, spo-
čívala celá zápletka v protikladu dvou svě-
tů: neskutečného světa rytířských románů 
a běžného, každodenního světa 17. století.

Nenapadlo je, že léta nakonec setřou rozpor, 
nenapadlo je, že Mancha a Montiel a hubená 
postava rytíře budou jednou stejně poetic-
ké jako časy Sindibádovy nebo jako širé kra-
je Ariostovy.
Nemocnice Devoto, leden 1955

Umění básnické
Vidět řeku, již tvoří čas a voda,
a vzpomenout, že čas je další řeka,
vědět, že ztrácíme se jako řeka
a že tváře uplynou jako voda.

Cítit, že bdění je jenom další sen,
jenž sní o tom, že nesní, a že ta smrt,
které se děsí naše tělo, je smrt
každé noci, která se jmenuje sen.

Uvidět v každém dni či roce symbol
všech dnů člověka, veškerých jeho let,
a umět proměnit pohanu těch let
na hudbu, na zašumění a symbol,

uvidět smrt jako snění a západ
jak smutné zlato, v tom je poezie
nesmrtelná a chudá. Poezie
se vrací jako svítání a západ.

Někdy k večeru jakýsi obličej 
se na nás dívá z hloubky skrz zrcadlo;
umění má být jako to zrcadlo,
jež odhaluje náš vlastní obličej.

Odysseus prý, přesycen zázraky,
zaplakal láskou před svojí Ithakou
zelenou. Umění je tou Ithakou,
zelená věčnost, žádné zázraky.

Také je jako nekonečná řeka,
plyne a stojí, odráží se v ní týž
proměnlivý Hérakleitos, jenž je týž
a jiný, jako nekonečná řeka.

Jiný tygr
And the craft that createth a semblance
Morris: Sigurd the Volsung (1876)

Myslím na tygra. Příšeří povznáší
nesmírnou pracovitou Knihovnu
a zdá se, že vzdaluje police;
Silný, nevinný, zkrvavený a nový,
půjde svou džunglí a svým ránem
a vtiskne stopu do bahnitého
břehu řeky, jejíž jméno nezná.
(V jeho světě nejsou jména ani minulost
ani budoucnost, jen určitý okamžik.)
A překoná obrovské vzdálenosti
a v spletitém bludišti pachů 
zavětří pach svítání
a lahodný pach jelena;
mezi pruhy bambusu rozeznávám 
jeho pruhy a tuším kostru
pod nádhernou kůží, která se chvěje.
Marně se mezi nás kladou vypouklá
moře a pouště planety;
z tohoto domu v dalekém přístavu 
Jižní Ameriky, tě sleduji a sním,
ó tygře z břehů Gangy.

V mé duši se dlouží odpoledne a napadá mě,
že tygr oslovený v mé básni
je tygrem symbolů a stínů,
řadou literárních tropů
a vzpomínek na encyklopedii
a ne osudovým tygrem, neblahým šperkem,
jenž pod sluncem či pod proměnlivým měsícem
plní na Sumatře nebo v Bengálsku
svou rutinu lásky, odpočinku a smrti. 
Proti tygrovi symbolů jsem postavil
tygra skutečného, tygra s teplou krví,
který vybíjí rod bizonů,
a dnes, 3. srpna 59,
dlouží na louce přerušovaný 
stín, ale už to, že jsem ho pojmenoval
a představil si jeho situaci,
z něj činí výmysl umění a ne živého
tvora, jednoho z těch, kteří chodí po zemi.

Budeme hledat třetího tygra. I ten 
bude jako ti ostatní formou 
mého snu, systémem lidských slov
a ne tygr obratlovec,
který vně mytologií
kráčí po zemi. Dobře to vím, ale cosi 
mi vnucuje toto dobrodružství, neurčité, 
pošetilé a dávné, a já stále 
hledám v čase odpoledne
toho jiného tygra, toho, jenž není v básni.

Epilog
Dej Bůh, aby základní jednotvárnost této 
směsice (kterou dal dohromady čas, ne já, 
a která obsahuje minulé texty, jež jsem si 
netroufl  opravit, protože jsem je napsal 
s jiným pojetím literatury) byla méně zřej-
má než zeměpisná či historická rozmani-
tost témat. Myslím, že ze všech knih, kte-
ré jsem dal do tisku, žádná není tak osob-
ní jako tato nahodilá a neuspořádaná silva 
de varia lección, a to právě proto, že oplývá 
odrazy a interpolacemi. Málo věcí se mi stalo 
a hodně jsem jich přečetl. Lépe řečeno: sta-

lo se mi málo věcí více hodných zapamatová-
ní než Schopenhauerovy myšlenky či slovní 
hudba Anglie.

Člověk si dá předsevzetí, že nakreslí svět. 
Během let zaplňuje prostor obrázky provin-
cií, království, zátok, lodí, ostrovů, ryb, poko-
jů, nástrojů, hvězd, koní a lidí. Krátce před 
smrtí zjistí, že se v tom trpělivém labyrintu 
čar rýsuje obraz jeho tváře.

J. L. B.
Buenos Aires, 31. 10. 1960

Ze sbírky El Harcedot přeložila Mariana Housková.

 galerie
Postrapový kronikář 
Luděk Rathouský (nar. 1975, 2005 absolvoval AVU v Praze) pracuje především s médiem 
kresby a malby. Přispívá do problematiky funkce dnešního obrazu novým využitím jeho 
transkripční hodnoty. Občasnými hybridními přesahy do jiných médií (objekt, perfor-
mance) mezi nimi rozehrává vitální pnutí. 
Ke kresbě Rathouský přistupuje bezprostředně a každodenně. Nepracuje s fotografi í, spo-
léhá výhradně na svou paměť. Paradokumentárním přístupem zaznamenává aktuální men-
tální stavy společnosti i své vlastní. Bez cenzury a s dávkou automatismu zachycuje motivy 
intimní a autofabulované, záznamy z ulice, výstav, médií, vyprávění. Jejich interpretace je 
často nejednoznačná, způsobená časovým odstupem. Informace se ve vleku čerstvých udá-
lostí rychle vytrácejí a zůstává jen holý obraz a autonomní naléhavost. V kresbách autor 
tu a tam něco skrývá, ale vždy okatě pod průhlednými záchrannými sítěmi z černých kumu-
lů, za barevnými mřížemi a úponky popínavých rostlin, pod květináči, za ornamentálními 
strukturami nemalých významů nebo ve spleti příběhových kliček. Jako by bylo důležitěj-
ší, za jakých podmínek se příběh odehrává, než příběh sám. Jako by námětová vyprahlost 
měla stejnou váhu jako nejzávažnější sdělení a nejnapínavější zápletka. 
Luděk Rathouský vyžaduje od světa spravedlnost a důkazy o ní. Proto potřebuje příbě-
hy, které s menšími či většími deformacemi rozdává dál coby epištolní evidence. Pro-
to je členem aktivistické skupiny Rafani. Proto nesnáší cenzuru a povyšuje nad ni per-
manenci a potenci. Proto stále kreslí. Kreslí všechno z hlavy a z televize klouzavou 
fi xou po lesklém papíře. S krémem na boty, akrylem, spreji a fi xami překonává nevol-
nost z olejových vrstev. Maluje s rozmachem a delikátní fi nesy obstarává pomocí lev-
ných triků nebo raději vůbec. 
V obrazech Rathouský málokdy něco tají, rád mluví, vypráví. Aby nemusel pořád popi-
sovat lidi, kreslí a maluje jejich věci. To platí především o jeho posledních obrazech, 
v nichž se zatmělo, barvy a příběhy se přesunuly za obraz a místo sebe nastavily své 
zářící siluety (TV křeslo, TV les, Krvavá neděle, Nokie). Cituji autora: „Krindy pindy.“
Edith Jeřábková

Luděk Rathouský: Adast, 2003

Jorge Luis Borges
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Ludwig Wittgenstein
Modrá a Hnědá kniha
Přeložil Petr Glombíček
Filosofia 2006, 268 s.

Obecně panuje představa, ovlivněná zkratkami 
z úvodních kursů dějin filosofie, že Wittgensteinové 
existovali dva: raný (autor Traktátu) a pozdní (autor 
Filosofických zkoumání), mezi nimiž není téměř 
žádná spojitost. K rozptýlení těchto mlh může 
přispět i vydání českého překladu Wittgensteinovy 
Modré a Hnědé knihy, tedy základních dokumentů 
z jeho tzv. středního období. Jedná se o poznámky 
k přednáškám, které diktoval v letech 1933–35 
v Cambridge, a které bývají obvykle posuzovány 
jako první soustavnější pokus o formulaci myšlenek, 
jejichž zralou podobu známe z FZ. Již zde se 
objevují pojmy jazyková hra či forma života, stejně 
jako první formulace problému řízení se pravidly 
(MK obsahuje předběžné rozpracování slavného 
regres-argumentu: abych porozuměl pravidlu, 
potřebuji další pravidlo, atd. ad infinitum). České 
vydání se zdá být určeno právě těm čtenářům, kteří 
se chtějí se „středním“ Wittgensteinem poprvé blíže 
seznámit. Tomu odpovídá i přiměřený poznámkový 
aparát. Je pak otázkou, zda by namísto předmluvy 
R. Rheese (či spolu s ní) neměl svazek obsahovat 
nějakou pro českého čtenáře informativnější (třeba 
i původní) předmluvu. Lze-li si již v češtině přečíst 
i MK a HK, stálo by možná za to, namísto populárně 
životopisných prací, které vycházely dosud, 
zpřístupnit či dokonce napsat i nějakou kvalitní 
monografii o Wittgensteinově díle.
Petr Stojan

Norbert Ohler
Katedrála
Přeložil Vladimír Petkevič
H & H 2006, 784 s.

Gotické katedrály, rozeseté po celé Evropě, jsou 
důkazem nezměrného lidského úsilí oslavit Boha 
a víru velkolepými stavbami. Mnohé z nich se, stejně 
jako např. pražský Svatý Vít, stavěly celá staletí. 
Německý historik, jemuž u nás vyšly již čtyři knihy 
o středověku, pojímá ve své rozsáhlé syntetické 
práci katedrálu jako Gesamtkunstwerk a představuje 
nám ji ze všech možných stran. Dívá se na ni 
očima věřícího, stavitele, umělce, architekta, 
ekonoma i mecenáše. Dozvíme se tak snad vše, 
co s katedrálou souvisí, takříkajíc od základů až 
po střechu, od vnějšího opěrného systému až po 
vnitřní výzdobu. Autor začíná základními fakty a tím, 
co vlastně katedrála je a k čemu slouží, zabývá se 
typy, podobami a rozměry a věnuje se katedrále 
v komplexu města. Téměř dvě stě stran textu pak 
věnuje stavbě katedrály, což je nejzajímavější část 
knihy – sledovat, jak si stavitelé poradili se všemi 
problémy obrovských staveb, je skoro napínavé. 
Podrobně je pak popsána výzdoba katedrál, jejich 
význam a symbolika, obřad vysvěcení, vliv a další 
jejich život. Vedle obsáhlého poznámkového aparátu 
a literatury je připojen i užitečný slovníček pojmů 
a knihu provází i množství reprodukcí, i když bychom 
možná uvítali ještě bohatší fotodokumentaci. 
Autorův záběr je vskutku obdivuhodný a jeho kniha 
nemá pravděpodobně obdobu – alespoň u nás 
rozhodně ne.
Milan Valden

Čeněk Zíbrt
Veselé chvíle v životě lidu českého
Vyšehrad 2006, 636 s.
 
Jedno z nejdůležitějších děl kulturního 
historika a etnografa nás provází rytmizovaným 
a oproti dnešku členitým časem „lidu českého“. 
V chronologickém sledu od zimních přástek přes 
velikonoční až po vánoční zvykosloví se nám dostává 
skutečně monumentální porce etnografických reálií 
o životě obyvatel historických zemí Koruny české. 
Použijeme-li strukturalistické terminologie, pak 
v diachronním ohledu se nám dostane poučení 
o nejstarších dokladech celých zvykoslovných 
souborů včetně dokladů z oblasti poezie a lidové 
dramatické tvorby. Na synchronní ose můžeme vidět 
řadu krajových variet jednotlivých zvyků. Dílo samo 
o sobě je cenné nejen jako doklad metod a výsledků 
etnografie a kulturní historie ze začátku minulého 
století, ale také pro své literární kvality. Otázkou 
však je, proč se nakladatelství rozhodlo vydat 
Veselé chvíle podle vydání z roku 1950 v redakční 
úpravě Zdeny Hochové. Hochová vycházela 
z potřeb protektorátních čtenářů, pro něž bylo toto 
vydání původně určeno, a dnes její vydání působí 
pouze jako milá antikivita. Za více než šedesát 
let prožila etnografie a kulturní historie bouřlivý 
rozvoj, takže minimem měl být nový poznámkový 
aparát, literatura, zhodnocení Zíbrtova díla z nové 
perspektivy. Nakladatelství Vyšehrad si však 
vybralo cestu nejmenšího odporu, takže prokázalo 
Čeňku Zíbrtovi skutečně medvědí službu, o čtenáři 
nemluvě. Ten se může cítit právem podveden.
Michal Janata 

Jan Mukařovský
Vančurův vypravěč
Akropolis 2006, 75 s.

Dosud zřejmě nikde nepublikovaná studie Jana 
Mukařovského vychází nyní se šedesátiletým 
zpožděním. Autor v ní detailně analyzuje postavení 
vypravěče ve Vančurových prózách a mnoha 
přesvědčivými argumenty dokládá jeho výraznou 
dominanci. Té je u Vančury dosahováno nejen 
poměrně běžnými prostředky (jako je využití 
slovesných osob, apostrofování, otázky adresované 
čtenáři), ale např. i zvláštním využitím prézentu 
(Mukařovský vysvětluje rozdíl mezi prézentem 
historickým a specifickým prézentem Vančurovým) 
či tematickou metonymií nebo synekdochou. Jako 
výrazný prostředek upozorňující na přítomnost 
vypravěče je dále uvedeno hodnocení, jež je 
u Vančury všudypřítomné a obvykle proměnlivé. 
Též neustálá oscilace mezi obecným a jedinečným 
ukazuje k vypravěči, který tak „dává čtenáři bez 
ustání najevo, že vyprávění je zcela v jeho rukou“. 
– Recenzovaná studie se měla v roce 1971 stát 
součástí svazku Mukařovského prací Cestami 
poetiky a estetiky, jejž sestavovali Bohumil Svozil 
a Květoslav Chvatík. Mukařovský sám si však její 
publikování nepřál, neboť ji viděl jako práci teprve 
utřiďující, jež má ještě daleko k definitivním 
závěrům. Kéž by tak česká literární věda byla plna 
„utřiďujících studií“ této kvality…
Blanka Kostřicová

Petr Horký, Miroslav Náplava
Cuba libre
Jota 2006, 293 s.

Cestopis z Kuby zachycuje vzácně přesně portréty 
obyvatel, jejich pohublá těla bez nadbytečného 
tuku a setmělé depresivní noci ve zracích. Všichni 
vypadají, že pracují na plantážích a střídmě se 
stravují v přídělovém systému. Opravdu, na Kubě 
tlouštíka nikde nevidět! Maně se vybaví reflexe 
ghetta Terezín v době inspekce Červeného kříže, 
a člověk rozumí, že diktátor nikdy nepochopí, co 
je  vitalita; smích a potřeba tance, dokud člověk 
nepadne. Z fotografií dále vidno: rastamani jsou 
perlustrováni, na ulici prodávají vepřové nožičky, 
ořech, plecko a kýtu, z nichž prodavač odhání 
všudypřítomné mouchy – málem ráj, že divák 
přehlédne autoveterány let padesátých a zchátralé 
fasády domů z koloniální éry anebo pukající zdi 
– v Havaně jediné nové jsou policejní motorky. 
Z „ostrova svobody“, nepotopitelné kubánské 
letadlové lodi, se stala past, ve které lze žasnout 
nad proměnami demokracie v průběhu věků. 
Pokud se dostanete do kubánského vězení, budete 
zapřaháni do pluhů místo volů a budete obdělávat 
pole dozorcům. Vězňové se tísní v celách v naprosto 
nevyhovujících podmínkách, dokonce ani nemají 
přístup na internet – a i kdyby, mohli by na něm číst 
pouze diktátorovy projevy. Kuba je totiž pekelný ráj!
Vít Kremlička

Sony Labou Tansi
Antoine mi prodal svůj osud
Přeložil Michal Lázňovský
Divadelní ústav 2007, 49 s.

Africká literatura je pro obyvatele zbytku světa stejně 
exotická jako samotná Afrika, a proto potěší každý 
překlad. A tentokrát se to zdařilo, i pokud jde o 
kvalitu! Antoine trochu připomíná Klímova hraběte 
Sternenhocha. Po většinu života žije v bludu a realita 
ho zabíjí. Tyto dvě postavy však pojí ještě něco 
– bohatá zásoba nejrůznějších nadávek. Antoine je 
vládcem jakési země v Africe. Jednoho dne si usmyslí, 
že svou zemi změní k lepšímu, ale potřebuje k tomu 
podporu lidu. Nechá se veřejně poplivat a uvrhnout 
do vězení, aby jeho vládu převzali tyrani a on je 
po chvíli mohl s velkou pompou svrhnout. Skvěle 
vymyšlený plán však zkrachuje na mocichtivých 
přátelích, kterým nové funkce vyhovují stejně jako 
bezmocný Antoine za mřížemi. Právě vězení se však 
pro Antoina stane místem, kde si uvědomí vlastní 
bezmoc. Tansi paroduje nejen poměry v afrických 
zkorumpovaných státech, ale také – a to především 
– postoj okolního světa k nim. Africká země se tu ocitá 
v roli toho, kdo čeká na rozhodnutí světových mocností 
o své vlastní budoucnosti. Americký velvyslanec je 
tak představitelem „dolaru na vzestupu“, Anglie 
a Francie „vyrazí na dovolenou vždycky, když jejich 
přátelé chcípou; přijíždějí až na pohřby“, a Rusové 
„dokonale zkomercializovali estetiku plynoucího času“. 
Tansiho hra je určitě vtipná, při pohledu na politické 
dění nejen v Africe však také trochu hrozivá.
Jiří G. Růžička

Filosofický časopis 6

Nejzajímavějším příspěvkem čísla je článek 
kanadských filosofů A. Mineaua a G. Larochellea 
Bezpečí proti svobodě. Na Západě se dnes 
redefinuje pojetí svobody a zvyšuje se její kontrola, 
doprovázená růstem autoritářství. Ve jménu bezpečí 
dochází k omezování dosavadní otevřenosti, téma 
bezpečnosti se stává přednostním státním zájmem. 
Vzniká tak i nový morální řád; i to je reakce na vlnu 
islamistického terorismu. Autoři hovoří o vzestupu 
„sekuritaristického“ uspořádání a antiliberalismu, 
maskovaného liberální rétorikou. Bezpečí má 
pak tendenci ospravedlňovat samo sebe a mizí 
vztah ke svobodě a lidské důstojnosti. Lidskou 
důstojnost a svobodu je však podle autorů třeba 
neustále ochraňovat a bojovat za ni. Český filosof 
O. A. Funda přináší zvěst o náboženském mysliteli 
D. Bonhoeferovi, který je znám svým novým, 
moderním přístupem k evangeliím. Je tu načrtnut 
koncept teologie smrti boha, čili projekt neteistické 
teologie; s novým důrazem se klade otázka po 
člověku, otázka nového pozemského křesťanství, 
otázka, zda transcendence není jen projekcí lidského 
sebereflexivního vědomí. Německý filosof A. F. Koch 
se zabývá Hegelovým názorem na smyslovou jistotu 
a vědomí vůbec (transcendentální apercepce, 
mojskost představ apod.). Z náležitého prozkoumání 
základních kamenů poznání pak hledá pravdivostní 
nároky tohoto poznání; věci prostřednictvím našeho 
mínění získávají svou pravdivost.
Jiří Olšovský

Masacugu Ono
Mori no hazure de
Bungei Šundžú 2006, 216 s.

Mladý japonský autor Masacugu Ono (1970), který 
patří mezi čtenářsky zajímavé současné autory 
nejmladší generace, vydal loni knihu obsahující 
čtyři krátké novely (její název by se dal přeložit jako 
Na samém konci lesa) – Katačiči (S jedním prsem), 
Furui kawa no fukuro (Taška ze staré kůže), Nemuru 
kobu (Spící boule) a Mori no o-kašija (Lesní 
cukrárna). Všechny čtyři příběhy se podle všeho 
odehrávají v přítomnosti nebo blízké budoucnosti, 
ale místo a čas nejsou přesně zmíněny. Hlavními 
postavami jsou vypravěč a jeho malý syn. 
Z vyprávění vyplývá, že manželka očekávala 
narození druhého dítěte, ale patrně zemřela, 
snad při nějaké nehodě. Mnoho je naznačeno, 
mnoho však zůstává nedopovězeno. Autor použitím 
pohádkových motivů – lesního skřítka, hradu, 
cukrárny v lese – posouvá příběhy do říše fantazie, 
ale současně jim dodává prvky magického realismu 
a vykresluje atmosféru směřující k jakési sci-fi 
katastrofě, s doutnajícím konfliktem, ozbrojenými 
boji a nekonečnými proudy uprchlíků. Svébytný 
svět těchto příběhů spolu s bohatým jazykem 
a nekonvenčními metaforami vytváří z knihy 
pozoruhodné dílo, které si zasluhuje, aby bylo 
vnímáno v širším kontextu moderní světové 
literatury. 
Jan Levora

Široký a pestrý výběr kvalitní literatury. www.kosmas.cz
inzerce
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 odjinud 
Poměr T. G. Masaryka ke Karlu Havlíčko vi 
je téma studie Marie L. Neudorfl ové v „hav-
líčkovském“ 38. svazku sborníku Literární 
archiv (2006).

Aktovou hru Milana Uhdeho Jak Božena 
Němcová předčítala v Brně (postavy: Jan 
Ohéral, Jan Helcelet, František Matouš Klá-
cel, Matěj Mikšíček, František Sušil), zařa-
zenou do scénického časopisu Divadla Husa 
na provázku Rozrazil č. 4/2006, si můžeme 
přečíst otištěnu v časopisu Svět a divadlo 
č. 1/2007.

O Osudech dobrého vojáka Švejka Jarosla-
va Haška, Zprávě pro jednu akademii Franze 
Ka� y a románu Bohumila Hrabala Obslu-
hoval jsem anglického krále, namluvených 
německými herci na kompaktní disky (4 CD 
HörbucHHamburg – Hašek, po 1 CD Lüb-
be Audio – Ka� a a Hrabal), jsme se dočet-
li v článcích Christiane Gut v Prager Zeitung 
č. 7 a 11/2007.

Výročí prvního uvedení Bílé nemoci Karla 
Čapka před sedmdesáti lety – z hereckých 
představitelů premiéry ve Stavovském divadle 
29. 1. 1937 je naživu jediný Svatopluk Beneš, 
který hrál Třetího novináře – uctila Společ-
nost bratří Čapků přetiskem autorovy před-
mluvy ke knižnímu vydání hry (Fr. Borový 
1937) ve Zprávách SBČ č. 84 (březen 2007).

Dramatika Františka Zavřela (1884–1947) 
vytáhl ze stínu zapomnění Jakub Šofar v glo-
se o antisemitismu Jeden z Foltýnů (Právo 
22. 3. 2007, příl. Salon č. 511).

Doslov k druhému vydání sbírky Jana 
Zahradníčka z roku 1941 Pod bičem milost-
ným (Vyšehrad 2007) napsal Mojmír Trávní-
ček.

Nad osudem a dílem kritika Jana Franze 
(1910–1946) se u příležitosti vydání jeho 
Esejů, kritik, dopisů (Triáda 2006) zamýšlel 
v příloze Katolických novin č. 9/2007 Per-
spektivy Rudolf Matys.

O svém vztahu k sportu, fotbalu a zvláště 
Spartě vypovídal na sportovní straně Lido-
vých novin 17. 3. 2007 Adolf Branald, letoš-
ní sedmadevadesátník.

Na překladatelskou spolupráci s Josefem 
Hiršalem vzpomínala v časopisu Literární 
akademie Rukopis č. 2/2006 Olga Hostovská.

Na dramatický debut Josefa Nesvadby 
z roku 1950 Svárov, v němž „postavy moc-
ných Liebigů byly vykresleny přesvědči-
vě a účinně, ale fi gury prostých lidí postrá-
daly, abych tak řekl, náležitou konkrétnost 
a lidskou vůni“, zavzpomínal někdejší libe-
recký dramaturg Josef Balvín v 4. kapitole 
vzpomínek Úklady času (Divadelní noviny 
č. 6/2007).

O svém laudatiu Milanu Kunderovi k udě-
lení Ceny Ladislava Fukse Akademií litera-
tury české hovořil v Právu 21. 3. 2007 Jan 
Trefulka.
František Knopp

Bulharsko
Na podzim roku 1993 založila skupina sofi j-
ských bohemistů společnost Bohemia klub. 
Jeho stěžejní činností je vydávání, přičemž 
se toto sdružení jako jediné v Bulharsku 
zabývá vydáváním české literatury soustav-
ně. Vlajkovou lodí je časopis Homo bohemi-
cus a k němu se přiřazují dvě edice Malá čes-
ká knihovnička, v níž vychází dosud nepub-
likované překlady z české beletrie, a Velká 
česká knihovna, kde se objevují spíš odbor-
né práce s bohemistickou problematikou; 
ročně jsou to v průměru čtyři překlady čes-
ké beletrie nejen současných, ale i klasic-
kých autorů a jeden až dva tituly odborné 
literatury. Finančně časopis Homo bohemi-
cus zaštiťuje Ministerstvo zahraničních věcí 
ČR. Jakousi „ochrannou známkou“ časopi-
su se stává hned od počátku postava Švejka; 
ostatně i čestného předsedu Bohemia klu-
bu, významného literárního teoretika Nikolu 
Georgieva, pojí s českou literaturou ponejví-
ce právě jeho švejkologické bádání. Novinář-

ský jazyk nese stopy stylistiky jednoho ze 
zakladatelů Bohemia klubu Velička Todoro-
va (1954–2000) – vyznačuje se neologismy, 
slovními hříčkami a hrou s českými reálie-
mi na bulharské půdě. Postupně se vyhraňují 
určité stálé rubriky, prohlubuje se však i spe-
cifi cký charakter čísel, což v praxi znamená 
tematické zaměření na určitý aspekt česko-
bulharských literárních a kulturních vztahů. 

„Jistý bulharský časopis je pozoruhodný: čty-
řikrát ročně vydávaná revue solidního rozsa-
hu – pokaždé se samostatnou knižní přílo-
hou a přitom věnovaná české literatuře, kul-
tuře, vztahům s Českou republikou,“ napsal 
o Homo bohemicus před sedmi lety Vladimír 
Macura ve Tvaru. Podrobnou sondu do jeho 
čísel uzavírá slovy: „Nepřehlédnutelná je oso-
bitá atmosféra časopisu – přátelsky intimní, 
euforická, mísící vážnou práci na poli bul-
harsko-českých vztahů s humorem a rozver-
ností... Ale i přes ty očividné praporce rado-
sti a hravosti nemůže ujít pozornosti také, 
kolik je tu za vším práce: v oblasti redakč-
ní a ediční, ale konečně i práce pedagogické 
ve snaze zapojit do činnosti Bohemia klubu 
a přitáhnout k časopisu mladé bohemistické 
a čechofi lní pokolení.“

První loňské číslo Homo bohemicus oteví-
rá cyklus o zahraniční bohemistice. Pro věd-
ní disciplínu věnující se cizí kultuře je totiž 
vedle stěžejního kontaktu s tzv. rodným 
prostředím důležité i povědomí kontextu 
s badateli v zahraničí, nabízející zkušenosti 
a možnosti konfrontace. Toto číslo se zabý-
vá situací v anglicky mluvících zemích: spo-
lu s pohledy na bohemistiku ve Velké Britá-
nii a Spojených státech amerických přináší 
i příspěvek tvůrce a šéfredaktora Britských 
listů Jana Čulíka, nazvaný Bulharským čte-
nářům. V rubrice Kronika informuje Ele-
na Ilieva o prezentaci tří titulů, jež vyda-
lo v překladu Anželiny Penčevy nakladatel-
ství Kolibri – v Českém centru v Sofi i byly 
představeny knihy Hrdý Budžes Ireny Dous-
kové, Stín katedrály Miloše Urbana a Lehni, 
bestie! Jiřího Kratochvila. Na poslední strán-
ce se Michaela Kuzmova zamýšlí nad stu-
dentským časopisem sofi jských bohemistů 
Čechopis. Dvojčíslo 2–3/2006 se obrací do 
minulosti – blokem o národním obrození 
zahajuje seriál, jenž má sledovat různé eta-
py rozvoje české kultury. Výchozím momen-
tem, který odstartoval sestavení čísla, byly 
pochybnosti o glorifi kujících interpretacích, 
jednoznačných výkladech, obrozeneckém 
i sou  časném tvoření mýtů, o představách 
Čechů o sobě samotných. Uvedené texty tak 
mají rozkrýt imanentní protichůdné tenden-
ce českého obrození, jež se jinak může zdán-
livě jevit jako monolit. Čtenáři se tak mohou 
seznámit jak s názory Františka Kutnara či 
Felixe Vodičky, tak i badatelů následujících 
generací, které zde reprezentuje Alexandr 
Stich, Vladimír Macura, Miroslav Hroch, 
Jaroslav Krejčí nebo Jiří Rak. Rubrika Antolo-
gie dává prostor uměleckému překladu. Ten-
tokrát přináší verše básníka Ivana Pejčeva 
v českém překladu Ludmily Kroužilové; tex-
ty jsou uvedeny i v originále. Závěrem dodej-
me, že dvojčíslo je věnováno památce dlou-
holetého doyena bulharské literárněvěd-
né bohemistiky Ivana Pavlova (1944–2005), 
profesora Sofi jské univerzity sv. Klimenta 
Ochridského a autora řady knih a studií 
o české literatuře.
Ivana Srbková 

Příběh prince Gendžiho 3
Napište nám, v kterém 
století žila Murasaki Šikibu, 
žena z japonské císařské 
rodiny. Jeden ze čtenářů, kteří 
správně odpovědí, získá knihu 
Příběh prince Gendžiho 3. 
Uzávěrka soutěže je 
18. 4. 2007. Pište na adresu 
redakce, nebo na e-mail 
soutez@tydenikA2.cz.

 soutěž

MINISTERSTVO KULTURY
oznamuje, že k 28. říjnu 

budou uděleny:

STÁTNÍ CENA 
ZA LITERATURU 
PRO ROK 2007

a
STÁTNÍ CENA ZA 

PŘEKLADATELSKÉ DÍLO 
PRO ROK 2007

• Státní cena za literaturu se uděluje 
autorovi k ohodnocení významného 
původního literárního díla vydaného 

v českém jazyce v roce 2007 nebo v roce 
předcházejícím. Státní cenu lze udělit rovněž 

k ohodnocení dosavadní literární tvorby.
• Státní cena za překladatelské dílo se 

uděluje k ohodnocení překladu literárního 
díla z cizího jazyka do českého, vydaného 
v roce 2007 nebo v roce předcházejícím, 

s přihlédnutím k dosavadní činnosti autora 
překladu v oblasti překladů literárních děl. 
Státní cenu lze udělit rovněž k ohodnocení 

dosavadní činnosti autora v oblasti 
překladů literárních děl.

Návrhy na udělení ceny mohou podávat 
fyzické nebo právnické osoby na níže 

uvedenou poštovní adresu Ministerstva 
kultury, a to nejpozději do 31. května 2007.

Písemný návrh musí obsahovat jméno, 
příjmení a místo trvalého pobytu autora 

navrženého na udělení ceny, charakteristiku 
osobnosti a díla, zdůvodnění návrhu.

Bližší informace: Ministerstvo kultury,
odbor umění a knihoven 

(tel. 257 085 221, dr. K. Nováková)
Maltézské náměstí 1, 118 00 Praha 1

nebo na internetové adrese 
www.mkcr.cz

inzerce
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Glastonbury
Režie Julien Temple, 2006, 138 min.

Hudební festival v Glastonbury patří k největším na 
světě a každoročně ho navštěvují statisíce hudebních 
fanoušků. U příležitosti již třicátého ročníku pak 
vznikl tento film, který představuje jeho historii. 
Zpočátku skromný festival uspořádal Michael Eavis 
na svých zemědělských pozemcích, inspirován 
americkým Woodstockem, postupně se však z akce 
stal docela dobrý byznys. Před pár lety tak zmizela 
i dříve proklamovaná svoboda pohybu účastníků 
a celý prostor byl obklopen kovovým plotem. Julien 
Temple tu spojuje archivní záběry, zachycující růst 
festivalu od jeho hippies počátků k akci s několika 
pódii a mnoha dalšími doprovodnými programy. 
Součástí dokumentu jsou sestřihy vystoupení 
mnoha slavných hudebníků, kteří na festivalu 
vystoupili, jako Björk, Stereo MC’s, Nick Cave nebo 
Coldplay. Nejzábavnější je však tvořivost samotných 
návštěvníků. Glastonbury patří v oblasti hudebního 
dokumentu k tomu nejlepšímu a zároveň, vzhledem 
k důležitosti festivalu, i k tomu nejpodstatnějšímu, 
co může hudební fanoušek vidět. Navíc na disku 
najdete i nezkrácené písničky vybraných umělců, 
z nichž k nejpůsobivějším patří frenetické vystoupení 
Radiohead (škoda, že se toho na disk nevešlo 
víc!!), a také několik rozhovorů (ale bez českých 
titulků). Při záběrech lidí slastně se brodících po 
kolena v bahně pak zamrzí, že v našich končinách 
se s hudebním festivalem často pojí jen břečka 
hudební.
Jiří G. Růžička

Kid
Režie Charles Chaplin, 1921, 68 min.

Příběh tuláka a malého nalezence je prvním 
Chaplinovým celovečerním filmem a nese si všechny 
atributy jeho následující tvorby – výrazný sociální 
apel, tragikomický podtext většiny zápletek, jež 
na hrdiny uvalují další a další starosti. Téměř 
neovlivnitelné osudovosti se hlavní postavy dokážou 
bránit jen upřímností a láskou. Ty zůstávají i přes 
všechny otřesy jedinou pozitivní hodnotou nejen 
tohoto, ale i všech ostatních Chaplinových filmů. 
Kid ve své době zaznamenal mimořádný divácký 
ohlas a troufám si říci, že například finální scéna 
s loučením u nákladního automobilu vyloudí slzu 
i u většiny dnešních, otrlejších diváků. Nový disk 
bohužel kvalitou obrazu notně zaostává za 
předchozím (dnes rozebraným) vydáním od Warnerů. 
Nejde ani tak o jeho čistotu, ta u starých filmů 
tolik nevadí. Obraz je však místy velmi matný 
a neostrý. Zvuková stopa je naopak slušná a čistá. 
Textové mezititulky jsou přirozeně doplněny českým 
překladem.
Petr Gajdošík

Mravenčí polepšovna
Ant Bully
Režie John A. Davis, 2006, 88 min.

Johna A. Davise znají asi jen dětští diváci (pokud by 
je zajímala jména režisérů). K jejich pobavení přispěl 
seriálem i celovečerním snímkem s hlavním hrdinou 
Jimmy Neutronem. Nové technologie si odzkoušel ve 
vánoční akční 3D podívané Santa versus Sněhulák, 
určené pro IMAX kina. Nyní si režii animovaného CGI 
filmu vyzkoušel i na poli klasického celovečerního 
filmu pro děti. Aby jeho mravokárný příběh o chlapci 
a jeho vztahu k přírodě a rodině (a tak vůbec) mohl 
zaujmout přednější místo mezi silnou (a rozrostlou) 
konkurencí, chybí mu především kvalitní scénář. 
Jako by se i zde tvůrci snažili o hezkou animaci 
(formu) a ušlo jim, že bez vtipných, akčních, ale 
především psychologicky (alespoň trochu, prosím!) 
motivovaných scén je jakkoliv dobrá animace 
zbytečná. Na tom, že Davisův film není úplně špatný, 
má zásluhu především poměrně slušné tempo 
vyprávění a závěrečná akční scéna. Pár vtipných 
momentů se zde také najde, jen těch poselství 
o tom, že i malý dokáže velké věci, je příliš (a jsou do 
příběhu křečovitě implantována). Závěrečné bonusy 
kupodivu předčí snímek samotný. 
Lukáš Gregor

S.T.A.L.K.E.R. – Shadow of Chernobyl
THQ 2007
PC

O hře Stalker by se daly popsat stohy listů – klidně 
vydat samostatné noviny věnované jen této hře. 
Ukrajinské studio GSC připravilo podle povídky 
Piknik u cesty od bratrů Strugackých a samozřejmě 
podle filmu Stalker od Andreje Tarkovského 
rozsáhlý svět, který vychází z černobylské reality. 
Po roce 2006 se v zabetonovaném reaktoru odehraje 
další výbuch, který má za následek rozšíření 
radioaktivní zóny. Jako stalker, tedy člověk, který se 
do zóny vydává hledat speciální artefakty/poklady, se 
propracováváte směrem k reaktoru, abyste odhalili 
nejen příčinu výbuchu, ale též svou tíživou minulost. 
O příběh v první řadě nejde. Jde o realistické 
zpracování industriálních lokací bývalého sovětského 
bloku, jejich důvěrně známou atmosféru betonového 
mementa na věčné časy. Ti, kdo hráli Half-Life 
2, vědí, o čem je řeč. Herní svět je navíc otevřený 
k prozkoumávání, nejde tedy o lineární střílečku 
skrz zástupy mutantů. Ti se tu sice objevují, ale jsou 
tak vzácní, že je někdy ani nezabijete, protože by to 
byla škoda. Ruku v ruce s realističností prostředí jde 
vývoj postavy – nezlepšuje se na základě tabulek, ale 
podle toho, jak se hráč sám naučí reagovat na herní 
situace. Stalker je hra, která pohltí. A ozáří.
Pavel Dobrovský

inzerce

Fred Frith
Impur
Fred Records/ReR Megacorp 2006

Delší podtitul alba, které kytarista a skladatel 
Fred Frith vydává na své zbrusu nové značce (ve 
spolupráci se zavedeným labelem jeho někdejšího 
hudebního souputníka, bubeníka Chrise Cutlera), 
je obsažnější než jednoslovný název: Hudba pro 
100 hudebníků a pohyblivé publikum. Jde o záznam 
koncertu/happeningu, který Frith před deseti 
lety zorganizoval v L’École Nationale de Musique 
ve francouzském Villeurbanne po své dva roky 
trvající rezidenci. Studenti byli rozděleni podle 
svého studijního oboru (raná hudba, rock, africká 
i klasická hudba…) do skupin, skupiny umístěny do 
různých místností školní budovy. Hrála se partitura, 
v níž Frith ponechal spoustu místa pro improvizaci. 
Jednotlivé skupiny, které se nemohly slyšet, byly 
řízeny jen synchronizovanými stopkami a mnohdy 
měly za úkol hrát tutéž hudbu ve stejném čase, což 
dávalo vzniknout zajímavým fázovým posunům. 
Publikum se mohlo během pětapadesátiminutového 
koncertu procházet budovou nebo, pokud chtělo 
slyšet vše, sedět před školou na dvoře a vychutnávat 
hudbu tryskající z oken a dveří – ladící (i neladící) 
orchestr, bigbandové furore zblázněné dechovky, 
srážky a míjení zvuků, energii mohutné sonické 
tsunami. Nahrávka akce byla zachycena na čtyři DAT 
rekordéry (32 stop), z nichž jeden se k improvizaci 
připojil tím, že fungoval jen zčásti. Výsledné CD 
i tak úspěšně zprostředkovává mohutnost 
neopakovatelného živého provedení.
Petr Ferenc

Kvartet Dr. Konopného
Skrývám se, ale nikdo mě nehledá
Guerilla Records 2006

Teprve po šestnácti letech existence vydává 
proslulý soubor českého alternativního popu Kvaret 
dr. Konopného, vedený performerem Radomilem 
Uhlířem, své první album. To obsahuje dva disky: 
první, Kosmický pesimismus, jež bylo natočeno již 
v polovině 90. let s Lumírem Gajdou a Zdeňkem 
„Hymzákem“ Novákem, nabízí dvě skladby, které 
jsou zhudebněním tvorby francouzského divadelníka 
Antonina Artauda, a několik písní, v nichž Radomil 
Uhlíř recituje obsáhlejší autorské poetické celky 
(vyčnívá zejména song Fresky: Praha letní). 
Také hudební doprovod má na tomto nosiči 
umírněnější charakter. Druhý disk, Stíny bojovníků, 
zachycuje kapelu v současném složení, se Zdeňkem 
Konopáskem, Janem Štolbou, Joe Karafiátem 
a Vladimírem Línkem. Jak vědí návštěvníci koncertů, 
hudba i slovo jsou zde již zcela improvizované 
a navozují téměř hypnotický zážitek. Na albu 
s přebalem založeným na grafickém listu Duch 
jachtaře najdeme též několik textů a výtvarných 
děl Mistra U., což samo o sobě stojí za pozornost. 
V žádném případě neplatí, že by tvorba Kvartetu či 
Radomila Uhlíře byla obtížně stravitelná: naopak, 
máme před sebou jeden z nejoriginálnějších 
a současně i nejzábavnějších zjevů domácí 
hudební scény.
Vojtěch Varyš

FESTIVAL JE POŘÁDÁN V RÁMCI NĚMECKÉHO PŘEDSEDNICTVÍ EU

PARTNEŘI

MEDIÁLNÍ PARTNEŘI

WWW.UNSOUND.PL
WWW.TONESHARED.COM

DOWNLOAD UNSOUND RINGTONES FOR
YOUR MOBILE AT WWW.TONESHARED.COM

CROSS-BORDERS VEHICLE N°/02 UAZ 3741

Unsound
OnTourAcrossBorders™

FESTIVAL NAME

18–19.04.2007
Rock Café, Národní 20, Praha

DATE/LOCATION

Praha
18-19.04.2007 20-21.04.2007 26-27.04.2007 28-29.04.2007 10-11.05.2007 12-13.05.2007

Bratislava Kraków Toruń

Jan Jelinek & Kosmischer Pitch (DE) / Kotra (UA)

Dictaphone (DE) / Neutrino (CZ) / Subsist (CZ)

Cobra Killer (DE) / Kate Wax (CH) / Mitch & Mitch (PL)

Andrey Kiritchenko (UA) / Justice Yeldham (AU)

Machine Funck (CZ) / Natur Produkt (CZ)

Wed 18.04

Thu
 
 19.04

VSTUPNÉ JEDEN DEN : 190 Kč + poplatky v předprodeji / 250 Kč na místě
PERMANENTKA NA OBA DNY: 300 Kč + poplatky v předprodeji

WIDTH                         130 MM

HEIGHT                       174 MM

ORIENTATION                         

SIZE
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Kdo je tady ředitel?
První fi lm Larse von Triera po jeho údajném znovuoživení

Je tomu už dvanáct let, 
co dánský režisér Lars von Trier 
představil světu manifest 
Dogma95. Na loňském 
berlínském festivalu 
se připomenul vznosně 
pojmenovaným Prohlášením 
o znovuoživení (Statment 
of Revitality). Můžeme se 
dohadovat, zda jej k tomu 
více přiměly umělecké 
pohnutky v podobě tvůrčí 
nespokojenosti, či události 
spíše přízemního rázu: odchod 
dlouholeté producentky Vibecke 
Windelové a strach z padesátých 
narozenin. Výsledkem toho 
všeho je překvapivá komedie 
Kdo je tady ředitel.

eliška děcká

„Zredukuji produkční stránku svých fi lmů. 
Na oplátku budu věnovat více času a ener-
gie samotnému natáčení. Nebudu dodávat 
fi lmy na pevně zadané termíny, aby každý 
projekt mohl procházet vývojem, jaký sku-
tečně potřebuje. Přestanu prezentovat fi lmy 
na exkluzivních premiérách prestižních fes-
tivalů. Omezím PR propagaci. Mám v úmys-
lu změnit tyto mé profesionální aktivity tak, 
abych znovuobjevil mé původní nadšení pro 
fi lm.“ Hlavní myšlenkou, která prochází Trie-
rovým Prohlášením o znovuoživení, je tedy 
bezpochyby jakýsi návrat k tvůrčímu aske-
tismu. Podobně jako v případě staršího Dog-
ma95 se však hned napoprvé ukazuje, že ně-
které ideje se z papíru přenáší do života jen 
těžko. Snad nejjasněji je to patrné v oblasti 
PR aktivit, které i tentokrát mají do mírnos-
ti hodně daleko (viz Trierův nejnovější nápad 

– divácká soutěž v hledání rušivých elemen-
tů ve fi lmu). Podobným marketinkově peč-
livě propracovaným dojmem působí i ofi ciál-
ní webové stránky snímku. Kromě toho, že 
na nich můžete kliknutím rozpohybovat 
jednotlivé postavy, aby se vám předvedly 
ve svých nejkomičtějších scénách, obsahují 
i rozsáhlý rozhovor s režisérem, v němž Trier 
zmiňuje tak podstatné informace, jako že jej 
velmi potěšilo, když mohl v květnu premié-
rově uvést svou novinku na kodaňském fes-
tivalu, protože mohl zůstat doma a starat se 
o zeleninu na zahrádce. Avšak bylo by více 
než unáhlené pohlížet skrze všechny ty PR 
ředkvičky i na samotný fi lm, který je oproti 
doprovodné mediální masáži naopak příjem-
ně jednoduchý… a jednoduše dobrý. 

Hravost až na kost
Ono v prohlášení zmiňované nadšení je 
v něm totiž doopravdy vidět. A ani ho nemu-
síte příliš hledat. Trier ho docela nepokry-
tě vystavuje na odiv. Například hned v úvod-
ních záběrech, když s lehce dětinskou radostí 
promlouvá k divákům v kinosále, naznačuje, 
co se bude dít, radí jim, jak si dílko co nejlé-
pe užít. Podobný výstup se pak opakuje ještě 
uprostřed a na závěr celé komedie. Naštěs-
tí je z Trierových intermezz cítit silná dáv-
ka sebeironie a nadsázky, takže se nedosta-
vují pocity trapnosti jako třeba při tragiko-
mickém (avšak naprosto vážně míněném) 
proslovu Jana Švankmajera v úvodu Šílenství. 
Když dva dělají totéž…

Trier si důvtipně pohrává s vlastní populari-
tou a mediálním obrazem sebe sama jakožto 
podivínského rebela a bere svou osobu jako 
jeden z vyjadřovacích prostředků fi lmu. Navíc 
tentokrát je jeho ego-exhibice vcelku na mís-
tě, protože (ať už vědomě či ne) jejím pro-
střednictvím se režisér vtipně staví na úro-
veň svých postav. Hlavní hrdinové snímku 
Kdo je tady ředitel?, podivínští zaměstnanci 
fi rmy, která se zabývá záměrně blíže nespe-
cifi kovanými informačními technologiemi, si 
totiž také chtějí urvat sami pro sebe aspoň 
nějaké to místo, byť třeba jen na maličkém 
piedestalu. Pilně pracují a snaží se zavdě-
čit nikdy nespatřenému nejvyššímu řediteli, 
jenž s nimi komunikuje výhradně via e-mail. 
Ve škodolibém podání Larse von Triera samo-
zřejmě žádný nejvyšší ředitel neexistuje. Je to 
jen výmysl skutečného ředitele Ravna, který 
předstírá, že je pouhým řadovým zaměstnan-

cem, aby se vyhnul konfl iktům a kritice za svá 
nepopulární rozhodnutí. Když chce ale Ravn 
fi rmu prodat, musí najmout zkrachovalého 
herce Kristoff era – právě on musí ztvárnit 

„roli“ onoho tajemného nejvyššího ředitele. 
Není třeba dodávat, že bizarní situace na sebe 

nenechají dlouho čekat. Trier nezastírá, že se 
inspiroval americkými bláznivými komedie-
mi, v nichž vtip také často vychází ze situace, 
kdy jedna postava ví něco, co ta druhá ne. Tady 
je zápletka navíc obohacena o motiv „hodný 
a zlý polda“, vylepšený tím, že nikdo z dvoji-
ce ředitelů nechce být oním špatným poldou. 
Ke stylu americké komerční kinematografi e 
odkazují i u Triera nepříliš často slýchané slov-
ní přestřelky a zřetelně cílené „hlášky“. Napří-
klad výkřiky nešťastného islandského obchod-
níka (ve výtečném karikaturním podání režisé-
ra Fridrika 
 óra Fridrikssona) o neschopnosti 
a sentimentalitě Dánů ke zlidovění přímo vybí-
zí. Zároveň však díky tomu, že jsou založeny 
na místní specialitě, dánské zálibě v maso-
chistickém humoru, zapadají hladce do fi lmu 
i přes svou možnou vykalkulovanost. 

Ve sloním výběhu reality
Stejně absurdním dojmem jako ústřední zá-
pletka a jednotlivé postavy, které ji dále roz-
víjejí, působí i výběr prostředí. Zařízení fi rmy 
vypadá jako depresivní přehlídka toho nej-
nudnějšího, co bylo zrovna v IKEA na skladě. 
Podobně tristní je i šedivý výhled z plastových 
oken na sousední, zřejmě hodně podobné 
podniky. Trier si nejvíc pohrává s dlouhou kan-
celářskou chodbou, na niž postupně umisťuje 
drobné epizody. Prchá po ní chudinka Mette 
vystrašená zvukem kopírky, jiná zaměstnan-
kyně si zde chystá vlečku na svatbu s nejvyš-
ším ředitelem a muž s oprávněnou stížností 
tu na něj zase den co den trpělivě čeká. O to 
vtipněji pak v porovnání s fádními kancelá-
řemi vyznívá výběr takzvaných neutrálních 
půd, na nichž se schází skutečný a nastrčený 
ředitel, aby společně osnovali další plány. Slo-
ní výběh v zoo, zahradnictví s výstavkou sád-
rových trpaslíků nebo stánek párků v rohlíku 
jen trefně ilustrují praštěnost celé situace.

A adjektivem „ztřeštěná“ lze klidně popsat 
i formu, kterou se rozhodl Trier fi lmu Kdo je 
tady ředitel? vtisknout. Kamera, střih i práce 
se světlem záměrně vyvolávají dojem totální-
ho amatérismu. Postavy se kolikrát do obra-
zu jen tak tak vejdou, střih je občas nelogický, 
někdy chybějí velké kusy rozhovorů, jindy se 
zase stejné věty vícekrát opakují. Herci navíc 
místy vypadají, že by měli opakovat první roč-
ník konzervatoře, což samozřejmě není jejich 
vina, ale opět škodolibá radost Triera, kte-
rý záměrně natáčel jednotlivé scény vícekrát 
různými způsoby, aby pak přiřadil ty nejvíce 
nepatřičné části (ať už herecky či třeba světel-
ně) k sobě. Vytvořil tak navýsost bizarní formu, 
která je adekvátním prostředkem pro vyprávě-
ní příběhu o neexistujícím „nejvyšším ředite-
li“. V podobně nesourodé směsici pak nakonec 
ani příliš neudiví, že závěr díla je tentokrát na 
Triera překvapivě smířlivý. Nečekejte však žád-
né hřebejkovské máčení kapesníků. V podání 
dánského režiséra má i ono „co jsme si, to jsme 
si“ hodně kyselou příchuť… naštěstí. Ostatně 
Lars von Trier, nejvyšší ředitel produkční spo-
lečnosti Zentropa, by v tom měl umět chodit 
tak, aby si to s nikým nerozházel.
Autorka je přispěvatelka časopisu Cinepur.

Kdo je tady ředitel? (Direktøren for det hele). 
Dánsko/Švédsko 2006, 99 minut. 
Režie a scénář Lars von Trier, střih M. M. Stensgårdová. 
Hrají Jens Albinus, Peter Gantzler ad.

Škodolibá radost Larse von Triera: Herci místy vypadají, že by měli opakovat první ročník konzervatoře.
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Projev premiéra Mirka Topolánka v rámci 
zahajovacího večera Roku rovných příležitostí 
(2. 4. 2007, divadlo Archa v Praze) byl zajímavý 
zejména svou upřímností. Premiér Topolánek 
nezakrýval, co si myslí o rovných příležitostech 
a o „narovnávání nenarovnatelného“. Otázkou 
ale zůstává, za koho na zahajovacím večírku 
hovořil. Nemohu se ubránit dojmu, že se pan 
premiér k tématu rovných příležitostí vyjad-
řoval sám za sebe a za svůj světonázor: při-
způsobte se všichni kultuře majoritní skupiny, 
uznávejte její hodnoty a zvnitřněte její tem-
po, protože s touto skupinou budete srovná-
váni. Přizpůsobíte-li se, nebudete potřebovat 
byrokratické regule, za kterými v pozadí stojí 
mentorky a mentorové z nevládních organiza-
cí. Pracovní trh je nastaven pro lidi bez závaz-
ků, máte-li závazky, například děti, jste vzhle-
dem k trhu práce nepřizpůsobivá/ý. Samo 
sebou se rozumí, že ty se závazky jsou ženy. 

„Protože to je přece přirozené, logické, zdra-
vé.“ Mají-li závazky muži, je to tedy asi podle 
Topolánka nepřirozené. Najde-li se někdo, kdo 
vyrůstal a byl vychován v jiné kultuře a hodno-
tách, má smůlu, musí se asimilovat. Přijmout 
a ideálně i zvnitřnit hodnoty majoritní skupi-
ny. Proč? Protože ta je ekonomicky nejsilněj-
ší, vytváří materiální hodnoty a disponuje nej-
větším dílem rozhodovací moci. Ale přesto si 

my z té „jiné kultury“ můžeme přát: asimiluj-
te Topolánka – přizpůsobte ho „nám“, protože 
my se možná přizpůsobovat nechceme.
Tamara Nováková

Národní knihovna ČR v březnu nakonec pře-
ce jen trochu pokročila, co se týče jednání 
o půjčování fi lmů na DVD v knihovnách (viz 
rozhovor s Vlastimilem Ježkem na s. 14–15), 
a domluvila si se společností Bontonland, 
že od ní bude možné nakupovat licence na 
některé disky. V počátku se jedná přede-
vším o fond 147 českých snímků, které si 
budou moci knihovny objednat za částky od 
469 do 599 korun. Ještě se však musí doladit 
podrobnosti ohledně toho, zda bude Národ-
ní knihovna ČR nakupovat DVD hromadně, 
anebo si je budou objednávat knihovny samy 
(= pravděpodobně vyšší cena). To je všechno 
hezké; problém nastává, když se na zmíně-
ný seznam podíváme blíže. Marně bychom 
na něm hledali skutečně kvalitní fi lmy, větši-
nou jde o produkci let normalizačních. Prav-
da, objevuje se tu pár náročnějších sním-
ků, jako je Jirešův Žert, oscarový Obchod na 
korze nebo Herzův Spalovač mrtvol, přesto 
výběr vypadá především jako seznam titu-
lů, o které už není v obchodech příliš zájem, 
a tak se nabídnou knihovnám. Snad se v nej-
bližší době rozšíří a čtenáři si budou moci 

vedle knih vypůjčit také fi lmy, které formo-
valy českou a světovou kinematografi i a pro 
něž v programových schématech českých 
televizí, nabitých nejrůznějšími seriály, už 
nezbývá místo.
 Jiří G. Růžička

„Neboj se, cibulko,/ že zima pikle kuje./ Po-
zvedni hlavičku:/ Jaro už vykukuje!“ Poznává-
te autora citovaných veršů nebo alespoň bás-
nický směr? Nenapínejme dlouho: říkanka 
je jedním z textů reklamní akce nejmeno-
vaného řetězce supermarketů. V rýmech si 
tu notují bagety s máslem: „Masíčko s cibul-
kou!/ Táta si pochvaluje/ dvakrát si přidává“ 
a ve všech veršovánkách „jaro už vykukuje“! 
Je to banální a nevkusné, možná záměrně, 
vždyť podle mnoha „komunikačních expertů“ 
je prý nejdůležitější zaujmout a utkvět. Když 
už se to tedy v našem případě povedlo, upo-
zorněme alespoň, že naprostou marginálií či 
nahodilostí ona „poezie pro zákazníky“ pře-
ce jen není. Hlavně u nákladnějších reklam-
ních kampaní není jejich konečná podoba, ať 
se zdá jakkoliv pochybná, nikdy pouhým úle-
tem copywritera. Reklama jako prostředek 
hegemonie je průmětem značných ideolo-
gických a mocenských sil, zmíněná kampaň 
– i jiné, jež používají rozsáhlejší rýmované 
slogany – je proto nezanedbatelným socio-

lingvistickým faktem, vypovídajícím o vní-
mání vázaného slova vlivnou částí veřejnosti. 
A kdo ví, zda třeba právě citované reklamní 
veršovánky neovlivní některé budoucí básní-
ky. Například tak, že se rýmu budou snažit 
vyhýbat stejně usilovně jako supermarketům. 
A zatím „do rytmu losos/ s koprem se pohy-
buje/ Vůbec se nestydí:/ Jaro už vykukuje!“...
Petr Šafařík

Seriál jména Čunek je stále o tom samém. 
Jedni jej vyzývají k odchodu, je jich stále 
víc a doslova vyzývaný Čunek zůstává, kde 
je. A noviny vypadají každý den stejně. Jen 
samotný předseda lidovců čas od času pře-
kvapí dalším xenofobním vyjádřením, kte-
ré na veřejnost bohužel účinkuje jako nikým 
jiným nevyřčená pravda o „nepřizpůsobivých“ 
a „opálených“. Premiér Topolánek doko-
la opakuje, že s Čunkem mají zúčtovat jeho 
spolustraníci, nechce se zkrátka znelíbit těm, 
o nichž jsme se díky Čunkovi dozvěděli, že 
jich je tolik. Čunek tak paradoxně neodhalu-
je jen sebe, ale ukazuje, že údajně pohřbený 
problém českého rasismu je pouze uschován 
takřka v každém z nás. Pak to vypadá, že jeho 
diskriminační slovník je vlastně jen upřím-
ností, které jiní nejsou schopni. Snad je té 
„upřímnosti“ i nenaučí.
Lukáš Rychetský
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu
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Téma radikálního antifašismu 
uvádí a zároveň vyvažuje 
rozhovor s umírněným aktivistou 
občanského sdružení Tolerance 
a občanská společnost Ondřejem 
Caklem, jenž se již 13 let věnuje 
monitoringu české neonacistické 
scény. Řeč se vedla o českém 
a německém neonacismu, 
možnostech odporu vůči němu, 
o české policii, řevnivosti mezi 
antifašisty, ale i o prostém 
lidském strachu. 

lukáš rychetský

Jak jste se dostal k práci, 
jejíž náplní je monitoring 
neonacistů a ultrapravicových 
radikálů v České republice?
V devadesátém roce, kdy mi bylo patnáct, 
jsem chodil na demonstrace Sládkových re-
publikánů a zpočátku k nim choval dokon-
ce jakési sympatie, k čemuž jistě přispěly 
i mé problémy s Romy, které jsem zažíval 
v dětství. Velmi brzy jsem si ale všiml lha-
ní, manipulace s lidmi, ale také části de-
monstrantů, kteří měli vysoké boty, bomb-
ry, vždy se disciplinovaně řadili vedle sebe 
a kohokoliv z přítomných, kdo jim kvů-
li čemukoliv nevyhovoval, na místě zmlá-
tili. V té době to policie zcela přehlížela. 
Shromáždění republikánů od té doby na-
vštěvuji dodnes a myslím, že ani ti nejvěr-
nější členové tohoto uskupení jich nena-
vštívili tolik co já. Odhaduji to na devadesát 
demon strací. 

Už zpočátku devadesátých let jste 
tedy přišel s nápadem činnost 
těchto násilníků moni torovat?
V té době jsem neměl ani foťák ani kameru, 
ale ty akty násilí jsem přitom viděl a strašně 
mně vadilo, že s tím nemohu nic dělat. Když 
jsem se pokusil napadeným pomoci, tak to 
zpravidla vždy končilo mým vlastním útě-
kem. Takových zážitků, kdy docházelo veřej-
ně k brutálnímu napadání, bylo nepřeberné 
množství a byly pro mne hlavním impulzem 
pokusit se s tím něco udělat.

Upozorňoval v první polovině 90. let 
na skinheadské nebezpečí někdo? 
Zpočátku 90. let to byli jen anarchisté, kteří se 
otevřeně stavěli proti neonacistům, a dá se říci, 
že protifašistické aktivity zde kontinuálně do-
dnes vykonávají jen oni a pár lidí z nevládních 
organizací, kteří se dají spočítat na prstech 
jedné ruky. První demonstrace proti fašismu 

probíhaly v roce 91 a nutno říci, že je navště-
vovali výhradně mladí lidé, ostatní generace 
to nijak nezajímalo. Přitom u skinheadů šlo 
o stovky mladíků, kteří veřejně napadali lidi 
na ulicích. Velká většina z nich byla ovlivněna 
skupinou Orlík, především agresivním stylem 
některých písní. V roce 92 probíhaly opět jen 
anarchistické demonstrace proti fašismu a už 
přišly první oběti, tehdy i mnou označované-
ho jako skinheadského, násilí. Hnutí rasistic-
kých skinheadů bylo na vzestupu a mělo stále 
více sympatizantů a míra násilí se zvedla, při-
čemž státní orgány tomu nevěnovaly žádnou 
pozornost. Stále se mluvilo jen o pouličních 
bitkách dvou znepřátelených part. Byla to do-
ba, kdy v mnoha městech z obranných důvo-
dů vznikaly romské a vietnamské domobrany, 
hlídkovalo se, romské ženy jezdily s kočárkem, 
kde mívaly ukryté mačety, a to vše byl důsle-
dek nečinnosti tehdejší policie. 
Dokončení na s. 25
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radikální antifašismus

Jen blázni nemají strach

Holčička a cigareta / Benoît Duteurtre 
psaní o náccích / 3x Bouda ND 

Peter Handke neoceněn / György Ligeti 
literatura, divadlo a noviny pro děti 

dokument: Záviš Kalandra 
jazzová periferie pod Řípem 

Marie Langerová o Ladislavu Klímovi  
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Ekosystémoví lidé jsou 
zranitelní, vyznačují se 
zapojením do koloběhu 
borůvkových koláčů a znalostí 
stahování králíka. Naopak 
všežravci kořistí zdroje 
ze širokého dalekého 
okolí a shrabují pro sebe 
výhody pokroku.

naďa johanisová 

Motto:
Naše báby tiše stály
Novotám se v koutku smály
Potom oči zavřely
Pavel Žalman Lohonka 

„To jsme se dožili,“ ozývá se kolem stolu, „dřív 
se o to všichni málem prali a teď je z toho 
odpad. Dokonce nebezpečný!“ Stůl je v cha-
lupě paní Jílkové, přišli jsme oslavit její osm-
desátiny. Musím se přiznat, že ač mi tako-
váto vesnická sezení neprospívají kaloricky 
a někdy se mi na ně od počítače ani příliš 
nechce, nakonec nikdy nelituji, když se jich 
zúčastním. Realita se totiž často po několi-
ka půllitrech či sklínkách rozvlní, zprůsvitní 
a odhalí jiné světy, jiné časy, které už nejsou, 
ale zároveň nějak stále existují. 

Tentokrát se v rozvlněné současnosti kolem 
stolu paní Jílkové objevil další tón, který mi 
od té chvíle zní v uších. „To jsme se doži-
li, bratři.“ Řečeno se směsí nevíry, rezigna-
ce, lítosti a humoru. Řeč byla samozřejmě 
o trávě. „Jindá“, jak se tady říká, byla každá 
mez, obecní trávník a zahrada pokosená pro 
domácí zvířata, za trávu se platilo – třeba 
kusem masa. Kosilo se ručně. Sama pamatuji 

z osmdesátých let dozvuky té doby. Jak sta-
ří vymírali, kosení ustávalo. Vzpomínám si, 
že se můj soused před dvaceti lety smíchem 
plácal do kolen, když mi líčil absurdní konání 
chalupářů, kteří si na pokosení zahrady při-
vezli stroj – sekačku. Dnes za sekačkou cho-
dí jeho vnuk, tráva se hází do strouhy a ni-
komu to ani nepřijde. Vlastně ano, přijde. To 
bylo právě zvláštní na té narozeninové roz-
mluvě: tihle venkovští lidé, moji vrstevníci 
a přátelé, jsou svou prací, zkušeností, před-
ky a místem propojeni s minulostí, kterou 
dnešní učenci nazývají předmoderní. Když 
se někdy podívají očima té doby a jejích hod-
not na svět, vidí ho najednou zvenku a vní-
mají jeho absurditu. Moderní svět, který si 
dal do štítu rozum a svobodu, staví tisíce 
kilometrů dlouhá potrubí do vzdálených 
zemí, kutá uhlí z hlubin země, štěpí nevidi-
telné atomy a riskuje neviditelné záření, aby 
měl stále více energie. Na vzdálených zdro-

jích je pak se vší svou svobodou závislý prak-
ticky na život a na smrt. 

Zatím roste místní zelená energie všude 
kolem – na loukách, ve strouhách, v lesích. 
Není o ni zájem. Málokomu se chce štípat dří-
ví. Málokdo chová včely. Stále méně lidí krmí 
prase, kosí trávu pro králíky, slepice, kozu, 
ovce, aby získali maso, vejce, mléko, vlnu či 
sýr, a už vůbec ne pro krávu, vola nebo koně, 
kteří by tahali vůz nebo pluh. To jsme se 
dožili. 

Putování za slepicí 
Možná, že se to brzy změní. Americký milio-
nář Doug Tompkins, majitel největšího sou-
kromého chráněného území na světě, se 
nedávno v rozhovoru pro měsíčník 
 e Eco-
logist zmínil, že se chystá na svých farmách 
v jižním Chile zbavit traktorů a nahradit je 
koňmi. 
Dokončení na s. 19
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mezi jeskyní a městem

To jsme se dožili 
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případ Grass – Jan Hon a Adam Michnik / ovce, králíci, prasata a kozy / Célinův životopis 
Fringe Festival v Edinburghu / Antoine Fabre d’Olivet a dokonalý podvrh okcitánské poezie 

Divadlo živoří! v ČT / nadportréty v pražském Rudolfinu / rozmluva s Alfredem Šnitkem
 výtvarná inventura v Kunsthaus Graz / sladký film Patnáctiletá 

dovolená v karavanu / Jiří Zizler o Davidu Mitchellovi 
Martin Mainer v Klatovech
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Psát jinak, emotivně, jako když 
se mluví. Louis-Ferdinand Céline 
ohromil čtenáře svým literárním 
„vynálezem“ již v meziválečném 
období, a přesto nelze říci, že by 
jeho knihy zestárly, že by byly 
překonány. Poznámky k osudu 
tohoto divokého dítěte 
francouzské literatury a ukázky 
z jeho díla najdete na stranách 
8, 9, 10, 26 a 27.  

„Jsem jen malý vynálezce, pane!... 
malý vynálezce, a jsem na to pyšný!“
„Panečku!“
Víc mi neřekne... ale já se nedám...
„Malý vynálezce, ano!... přišel jsem na jeden 

malý fígl!... jen jeden malý fígl!... nehlásám 
do světa žádná poselství!... kdepak! ne, pane! 
nezahlcuju Éther svými myšlenkami! kdepak! 
ne, pane! nezpíjím se slovy, ani portským, 
ani pochlebovačným mládím!... nehloubám 
nad planetou!... jsem jen malý vynálezce 
a přišel jsem na jeden malý fígl! a bůhví že 
můj vynález pomine! jako všechno ostatní! 
jako se převáží jazýček na vahách! vím, jak 
jsem nepatrný! ale všechno je lepší než íde-
je!... ídeje přenechávám kamelotům! veškeré 
ídeje! pasákům! vyvolavačům zmatků!...“

Pobavil jsem ho... uchechtne se, na mou 
duši! dlouho se uchechtávat nebude!
„A povězte mi, copak děláte vy?... profeso-

re Y?... nevěšíte snad bulíky na nos?... nema-

tete mládež?... nehlásáte svá ,poselství‘?... To 
bych se divil!...“
„Něco jste vynalezl?... A copak?...“
Zeptá se.

„Emoci v psaném jazyce!... psanému jazyku 
došla míza, já jsem do psané řeči znovu vnesl 
emoci!... jak vám říkám!... dá to pěknou fuš-
ku, přisámbůh!... koumání, magie, takže vás 
teď ,písemně‘ může dojmout každej blb!... 
dojít k emoci ,mluvené řeči‘ v psaném jazy-
ce! to není jen tak!... je to nepatrné, ale je to 
něco!...“
„Vy jste směšný ješita!“
„Jistě! jistě!... a co?... vynálezci jsou příšer-

ní!... všichni! zvlášť drobní koumesové! Emo-
ce mluvené řeči v psaném jazyce! Přemýšlejte 
trochu, pane profesore Y! lámejte si hlavu!“
„Ano, ovšem, ale takoví Dellyovi! vezměte 

si třeba Dellyovy!... vydělávají ročně miliony 
bez reklamy, bez kritik... dojímají snad ,emo-
cí skrze mluvenou řeč‘? kdepak!... povída-

li!... a nikdy nepůjdou do kriminálu! kdepak! 
chovají se, jak se patří! kdepak!“
„Ano, ale tajemství Dellyových spočívá... vy 

nevíte v čem?...“
„Ne!“
„Jsou ,barvotiskovější‘ než ostatní!...“
„Omíláte pořád totéž, pane Céline!“
„Ó, ne dost! nikdy dost! však vidíte: nic jste 

nepochopil!... až se to všechno naučíte nazpa-
měť!... nechytračte!... jste zabedněný!... vůbec 
jste nepochopil podstatu toho, co jsem vám 
řekl!... vykoktal!... jen si to zopakujte!... se 
mnou!... Emoce se dá najít, s nesmírnou náma-
hou, jen v ,mluvené řeči‘... emoci lze zachytit 
jenom v ,mluvené řeči‘... a vyvolat v psaném 
jazyce jen za cenu značné námahy, tisíceré 
trpělivosti, o jaké blb jako vy nemá ani ponětí!... 
je to jasné, co? je to jasné?... ten trik vám vysvět-
lím později! zatím si aspoň pamatujte, že emo-
ce dělá drahoty, uniká, a z látky je: těkavé!... 
Dokončení na s. 8
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Céline: Hovory s profesorem Y
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umění nejen pro kachny
Jiří Pechar a fikční světy literatury
rozhovor se Sylvií Richterovou
Let číslo 93
nezfilmovatelný Tristram Shandy
Joseph Beuys v Museu Kampa
Martin Kippenberger v Düsseldorfu
Kraftwerk v Pardubicích
všichni chtějí parkovat zadarmo
co nám vyroste nad stanicí 
metra Národní třída
život a smrt berlínského Paláce republiky
Paris, look at me!
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V tomto čísle kritizujeme 
nedostatečnou reflexi 
komunismu a absenci 
čerstvé, ideologií nezatížené 
historiografické produkce 
v České republice. Není 
přitom na škodu se podívat 
k našim (bývalým) sousedům 
do Maďarska, jak zpracovávají 
svoji historickou 
zkušenost z dvacátého století 
oni. Je sice značně odlišná, 
přesto ale můžeme pozorovat při 
zacházení s minulostí některé 
podobné rysy. 

jan adamec

 

Od konce osmdesátých let dvacátého sto-
letí vykrystalizovalo v maďarské historio-
grafii několik tematických okruhů, kolem 
nichž se točí odborné i laické debaty. Nej-
dřív se objevila diskuse o charakteru a dů-
sledcích meziválečného období a roli anti-
semitismu jako tehdejší státní politiky 
a skutečném vnitřním přesvědčení části 
maďarské populace. Další otázka analyzu-
je podíl Horthyho režimu na vyvraždění 
maďarských Židů. Třetí okruh se soustře-
ďuje na období sovětizace, nastolení stali-
nisticko-rákosistické diktatury a vypuknutí 
povstání v roce 1956. Posledním tématem 
je otázka, jak se zdánlivě bezproblémová 
sedmdesátá a osmdesátá léta vtiskla do 
do mentality maďarského národa. Napříč 
těmito tématy se prolínají historicko-me-
todologické otázky týkající se antisemitis-
mu a možností a limitů komparace fašismu 
a komu nismu. 

Hledání zlatého věku
Zatímco Češi se jako ke svému „zlatému“ věku 
vztahují k masarykovské republice, v ma-
ďarském případě jsou to období prosperi-
ty a vzestupu Velkého Uherska 1867–1914 
a s určitými výhradami i gulášový socialis-
mus sedmdesátých a osmdesátých let. „Krát-
ké“ dvacáté století nebylo pro maďarské his-
torické (sebe)vědomí příliš příznivé. Nadělilo 
sérii národních katastrof a „skvělých“ porá-
žek – Trianon a s ním spojenou ztrátu tří čtvr-
tin původního Velkouherska, komunistickou 
republiku rad a její krvavé potlačení, Horthy-
ho diktaturu proměňující se v Gömbösiho 
fašistickou variantu, útok na Sovětský svaz 
a drtivé porážky na Donu, německou okupa-
ci, vyvraždění maďarských Židů a instalaci dik-
tatury Šípových křížů, těžké boje o Budapešť 
a následnou sovětskou okupaci a sovětizaci 
spojenou s komunistickou diktaturou kulmi-
nující v Rudou armádou potlačeném povstání 

v roce 1956. Není proto divu, že se normali-
zační kádárovské období, trvající více jak třicet 
dva let, jeví bezmála jako idylická doba národ-
ního konsenzu, relativní svobody a ekono-
mické prosperity. 
Maďarský historický diskurs lze pochopit i na 
pozadí průzkumů veřejného mínění – v jed-
nom z nich z roku 1994 většina responden-
tů, v deziluzi z budování raného kapitalis-
mu, souhlasila s názorem, že sedmdesátá 
léta byla lepším obdobím než turbulentní 
porevoluční stav. V druhém průzkumu se 
na předních místech popularity historických 
osobností neumístil nikdo jiný než tolikrát 
proklínaný „kat revoluce 1956“ János Kádár. 
Oba výsledky vypovídají především o tom, že 
chápání a hodnocení především pozdního 
komunismu je v Maďarsku rozdílné a např. 
pro pamětníky československé normalizace 
možná na první pohled nepochopitelné. 
Dokončení na s. 14

A2kulturní týdeník

čeští historici / houby
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Ve svém novém románu přišel 
Johnatan Safran Foer s námětem, 
který by se mohl zdát pro jeho 
rozmáchlý způsob psaní až 
příliš publicistický: útok na 
newyorská dvojčata 11. září 2001. 
Z následující ukázky je však 
patrné, že románový syžet 
rozvíjí zcela svobodně, aniž by 
se nechal vtáhnout do roviny 
politické nebo dokumentární. 
Další materiály týkající se 
tohoto úspěšného newyorského 
romanopisce naleznete na 
stranách 15–17 a 26–27.

jonathan safran foer 

V limuzíně jsem zatím jel jenom dvakrát. 
Poprvé to bylo děsné, i když limuzína byla 
krásná. Nemám doma dovoleno koukat se 
na televizi a nemám dovoleno se koukat na 
televizi ani v limuzínách, ale stejně byla pará-
da, že tam televize byla. Zeptal jsem se, jestli 
nemůžeme jet kolem naší školy, aby mě Kef-
ka a Žužlal viděli v limuzíně. Mamka řekla, 
že školu nemáme na cestě a mohli bysme při-
jet na hřbitov pozdě. „Proč ne?“ zeptal jsem 
se, což jsem mimochodem považoval za dob-
rou otázku, protože když to tak vezmete, tak 
proč ne? Už sice nejsem, ale býval jsem ateis-
ta, což znamená, že jsem nevěřil na věci, kte-
ré nejsou vidět. Věřil jsem, že jak jste jednou 
mrtví, jste mrtví navždycky a necítíte nic 
a dokonce ani nemáte sny. Ne že bych teď už 
věřil na věci, co nejsou vidět, to teda nevěřím. 
Jenom věřím, že všechno je příšerně kompli-
kované. A vůbec, nebylo to vůbec tak, jako že 
bysme ho doopravdy pohřbívali.

I když jsem se ze všech sil snažil nedat to 
najevo, strašně mi vadilo, jak se mě babička 
pořád dotýká, a tak jsem si přelezl dopředu 
a dloubal jsem šoféra do ramene tak dlou-
ho, až si mě trochu začal všímat. „Jaké. Máte. 
Pojmenování,“ zeptal jsem se hawkingov-
ským hlasem. „Co to?“ „Chce vědět, jak se 
jmenujete,“ vysvětlila ze zadního sedadla 
babička. Podal mi vizitku.

GERALD THOMPSON
fa Sluníčko – provoz limuzín
doprava po všech pěti obvodech
(212) 570-7249

Dal jsem mu svoji vizitku a povídám: „Zdra-
vím. Geralde. Já. Jsem. Oskar.“ Zeptal se 
mě, proč tak mluvím. „Oskara řídí procesor 
podobný lidské nervové soustavě. Čím víc se 
stýká s lidmi, tím více se toho naučí.“ Gerald 
na to řekl nejdřív „Tak,“ a potom „to jo.“ Neby-

lo mi jasné, jestli jsem se mu zalíbil, nebo ne, 
a tak jsem prohlásil: „Máte tmavé brýle jak za 
sto dolarů.“ A on na to: „Sto sedmdesát pět.“ 

„Znáte hodně nadávek?“ „Pár by se našlo.“ „Já 
nesmím používat sprostá slova.“ „Vágus.“ „Co 
je vágus?“ „Ošklivý slovo.“ „A znáte ‚prdel‘?“ 

„To ale je sprostý slovo, co?“ „Není, když to řek-
nete jako ‚predilekce‘.“ „No to asi není.“ „Vyly-
žuj si tu zaservisovanou predilekci.“ Gerald 
zavrtěl hlavou a trochu se zachechtal, ale 
ne zle, to jest nechechtal se mně. „Dokonce 
nesmím říkat ani ‚trdlo makový‘, leda kdy-
bych fakt mluvil o paličce na tlučení máku. 
Máte super šoférské rukavice.“ „Díky.“ A pak 
mě něco napadlo, tak jsem to řekl. „Vlastně, 
kdyby byly limuzíny příšerně dlouhé, neby-
li by řidiči potřeba. Člověk by si prostě vlezl 
dozadu a prošel limuzínou dopředu a pak by 
vystoupil z předního sedadla, protože to by 
bylo přesně tam, kam chtěl jet.“
Pokračování na s. 26
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kanadský film / J. S. Foer

Příšerně nahlas a k nevíře blízko
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Robert Lepage – Denys Arcand – Atom Egoyan / 
RRTV a digitální licence /
Topolánek, Svoboda a Paroubek knižně /
poslanec Josef Vondruška jako bachař 
Nápravného ústavu v Minkovicích /
Václav Hájek z Libočan /
Zdeněk Vašíček o národních knihovnách /
hajdské umění / Aleš Hudeček /
Noorderzon / lidská práva, polní tráva? 
Izrael a propaganda /
životopis Güntera Grasse /
Aleš Stuchlý o Tapes’n Tapes
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Studie o málo známém raném 
období Benita Mussoliniho 
ukazuje budoucího „Duceho“ 
jako mladého zapáleného 
socialistu, kterým zmítaly 
nejrůznější ambice 
– mimo jiné i literární.

pavel helan

Benito Mussolini (1883–1945) je v české 
společnosti znám především jako italský 
spojenec nacistického „Führera“ Adolfa Hit-
lera. Mnozí si vzpomenou i na jeho účast na 
mnichovské dohodě v roce 1938 či na foto-
grafie diktátorova mrtvého těla, visícího za 
nohy po boku jeho milenky Claretty Petac-
ciové na rampě benzinové pumpy po party-
zánské exekuci v Miláně v dubnu 1945.

Italský fašistický „Duce“ však ve svém mlá-
dí zastával stanoviska naprosto odlišná od 
těch, která prosazoval v závěrečném období 
svého života. Až do první světové války mohl 
někdo jen stěží pomyslet na to, že Mussoli-
ni bude jednou italským ministerským před-
sedou.

Narodil se 29. července 1883 poblíž města 
Forlì v kraji Romagna. Celým jménem, pod 
kterým ho do matriky nechal zapsat jeho otec, 
se jmenoval Benito Amilcare Andrea Musso-
lini. První jméno dostal na počest mexické-

ho revolucionáře Benita Juareze, druhé a tře-
tí podle dvou významných představitelů 
romagnského revolučního hnutí – Amilcara 
Ciprianiho a Andrey Costy. 

S Leninem v Curychu
Jeho otec Alessandro Gasparre Mussolini 
(1854–1910) byl kovářem v Dovii a patřil ke 
stoupencům italských socialistů. Byl duchov-
ním žákem zakladatele anarchistického hnu-
tí Michaila Alexandroviče Bakunina a ak-
tivním členem Italské socialistické strany, 
založené v Janově v srpnu roku 1892. Jako 
jeden z předních socialistických funkcioná-
řů v Dovii byl Alessandro Mussolini též věz-
něn za účast na pokusu o revoluční povstání 
v roce 1874. Přestože Benitova matka Rosa, 
učitelka na základní škole, byla oproti svému 
muži silně katolicky založená, mladý Musso-
lini ideologicky vyrůstal zejména v radikál-
ní levicové tradici svého otce. Té odpovídala 

i lite ratura, kterou v mládí četl. Kromě romá-
nů evropských klasiků jí byly například spi-
sy Marxovy a Babeufovy či básně Giosuè Car 
19. století, jehož Óda Satanovi vyvolala nad-
šený obdiv u mladé revoluční generace, pro 
kterou se stala – jak napsal Jaroslav Vrchlic-
ký – „protestem proti tmářství a zpátečnic-
tví všeho druhu“. 

Sám Mussolini v mládí zkoušel psát bás-
ně a brzy se začal věnovat žurnalistické 
činnosti. Ta se rozvinula zejména po roce 
1902, kdy odjel za prací – a také proto, aby 
se vyhnul vojenské službě – do Švýcarska. 
Zde se seznámil s mnohými levicovými ele-
menty své doby, z nichž asi nejvýznamněj-
ší postavou byla Ukrajinka Angelika Isakov-
na Balabanová. Tato žena byla Mussoliniho 
blízkou spolupracovnicí až do jeho nedobro-
volného odchodu z Italské socialistické stra-
ny v roce 1914. 
Pokračování na s. 16
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tak nám vyrazili ředitele ND / sarajevský filmový festival / Henrik Ibsen nedá pokoj 
Otta Mizera a mozek ve skleněné krychli / tři výtvarné hvězdy v Římě: Hirst, Salle, Saville 

Tomáš Pospiszyl s Ruth Noackovou o Documenta 12 / Jan Hřebejk se zamyslel a pokáral 
Pavel Klusák o čistém digitálním píp / Benito Mussolini: Jan Hus, muž pravdy 

dva festivaly velmi tvrdé hudby / kompoziční dovednost Erika Taberyho 
fotografie Libuše Rudinské / stavitelé Lužkov a Putin vylepšují Moskvu
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Jakkoliv má samizdat své ústřední 
místo v předlistopadové éře, 
i po revoluci zažívala poměrně 
velká skupina lidí rozčarování, 
které je nutilo k vydávání 
podomácku vyrobených časopisů, 
fanzinů (zinů). Hlavními 
potřebami výrobců, většinou 
i autorů, byl psací stroj, lepidlo, 
nůžky a rodinný příslušník nebo 
přátelé s přístupem ke kopírce. 
Obecně se sice hudební zin 
na současné undergroundové 
scéně udržel, ale trpí zejména 
tím, že se stává nosičem reklamy.

jakub mračno

„Psát zine je akt sociální změny. Při tvor-
bě alternativních médií se z pasivního kon-
zumenta komerčních sdělení stává aktivní 
autor. Takže i když váš časopis skončí v té 
nejzaprášenější polici novinového stánku, 
nezoufejte… V dnešní době z konzumenta 
aktivním tvůrcem, to zase není tak málo“, 
prohlásil Steven Duncombe, univerzitní pro-
fesor a zároveň bývalý vydavatel punkového 
zinu. Samotné označení „fanzin“ vzniklo spo-
jením anglických slov „fan“ (fanoušek) a „ma-
gazine“ (časopis). Jde tedy o tiskoviny, které 
jsou psány, vydávány i rozšiřovány fanoušky. 
Fanziny jsou také nerozlučně spjaty s papí-
rem – alternativní, elektronické magazíny 
s nimi nelze zaměňovat. „Skutečný under-
ground učinil velice ne-postmoderní krok, 
když setrval na formě tištěného slova a vy-
užití poštovních služeb. Fanziny představují 
radikální svět bez elektronických sítí a pole-
mizují s tvrzením, že současný underground 

lze nalézt pouze na internetu,“ psal David 
M. Gross v magazínu Time z roku 1994. 

Těžkej nářez
V Česku se začaly ziny objevovat takřka okamži-
tě po pádu komunismu, kdy se aktivity kolem 
nich chopili lidé z původně under groundového 
prostředí. Ti se pohybovali v kulturní sféře 
vymezené především hudebními směry, jež 
nějakým způsobem ovlivňovaly tehdejší „nepo-
slušnou mládež“. Těmi byly zpočátku devade-
sátých let především styly jako metal, počátky 
hard core, punk, ale také všelijaké skupiny big-
bítových nadšenců ještě z dob končící komu-
nistické éry. Vůbec prvními impulsy byly těmto 
aktivistům, kteří podle svých slov nechtěli jen 
navštěvovat koncerty a de facto se tak omezit 
na konzumaci nové hudby, zahraniční hudební 
časopisy typu Metal Hammer, které byly v teh-
dejším západním světě již běžnou nabídkou 
trhu pro všechny, kdo nepropadli mainstrea-

movým hudebním směrům. „Progre sivní rock 
byl na vzestupu a mladí hudební fanoušci už 
najednou nechtěli číst nekonečné rozhovo-
ry s ješitnými kytaristy, upírajícími pohled na 
hašišem propálené díry ve svých těsných kal-
hotách do zvonu, kteří mleli tuny keců o ,kos-
mické harmonii‘ a ,hudební jednotě‘“, popsal 
vznik fenoménu hudebních fanzinů přední 
rockový žurnalista Nick Kent v předmluvě své 
knihy Těžkej nářez. 

Za prvními podomácku vyrobenými fanzi-
ny stáli u nás vedle aktivistů z undergroundu 
právě vyznavači metalové hudby. Je to konec-
konců logické, neboť na začátvku devadesá-
tých let byl tento styl v Československu v plné 
síle. Po vzoru kapel, které začínaly již v před-
chozí dekádě, vznikaly nové skupiny a ty již 
zavedené plnily sály a vydávaly desky, jež 
nechyběly ani v hudebním obchodu naklada-
telství Albatros. 
Dokončení na s. 19
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čerstvý samizdat / Camus revoltující

Fanzin – psací stroj, lepidlo a kopírka
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J. R. R. Tolkien, netvoři a kritikové
Pavel Klusák o coververzích Depeche Mode

Lenka Lindaurová hovoří s Lenou Knilli
Petr Borkovec na cestách

Benátské bienále architektury
zpráva z jemenských voleb

Vojtěch Lahoda o Liboru Fárovi
švédská kultura po volbách 

Vlasta Dufková, Albert Camus 
a Záviš Kalandra 

depeše Kateřiny Rudčenkové
V. Kremlička blahopřeje 

I. M. Jirousovi
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Koloběh romských obyvatel 
mezi „ubytovnami pro neplatiče“ 
v Kladně se řídí zvláštními 
zákonitostmi. Menší lokality se 
ruší a místo nich na periferii 
průmyslového města roste 
jedno veliké ghetto – říká se mu 
Masokombinát a je noční můrou 
sociálně vyloučených Romů.
filip horáček

Starý panelák za lesem na jižním okraji měs-
ta jako by zdvihal svůj varovný prst. Kromě 
špatné pověsti odráží nedávná historie býva-
lého masokombinátu tendenci sloužit jako 
konečná zastávka sociálně vyloučených kla-
denských Romů. Převážná většina obyvatel 
zaniklých menších ghett byla totiž přestě-
hována sem a dalším lidem z dosud existu-
jících lokalit podobný osud hrozí. 

Bydlíme v šatnách
„Za deset let se odsud nikdo nedostal,“ říká 
Romka se čtyřmi malými dětmi. Své jméno 
mi prozradit nechce. Jsme daleko od civili-
zované části města, od nejbližšího obchodu 
s potravinami, autobusové zastávky i úřa-
dů. Ghetto „Na Vysokém“ ve čtvrti Dubí se 
nachází za rozlehlým komplexem strojíren-
ských závodů Poldi Kladno. Vpovzdálí se krčí 
podlouhlá šedivá budova, která dříve slouži-
la jako šatny pro fotbalisty. Teď ve čtrnácti 

místnostech (každá má asi 15 m2) žije čtr-
náct početných rodin s dětmi. V jedné míst-
nosti je dokonce jedenáct lidí, devět dětí 
a rodiče. Až na dva jsou tu všichni Romové. 
Velká část ubytovaných zde skončila s ozna-
čením „neplatiči“. Teď už prý platí všichni. 
Hned před budovou je dobře upravené fot-
balové hřiště, za ním les, z druhé strany pole. 
Děti hlasitě dovádějí a žena vypráví, jak se 
sem dostala. Šlo o nehodu. Jednoho dne jí 
vyhořel byt. A pojistka? „S tím jsme nepočí-
tali,“ tvrdí. Jako mnoho dalších Romů ani ona 
nevěří, že jí někdo může pomoci. Romská 
ubytovna „Na Vysokém“ navíc stojí v pozadí 
zájmu neziskových organizací. Petra Sedláč-
ková, koordinátorka kladenské pobočky spo-
lečnosti Člověk v tísni, o problému ví. „Upo-
zorňovaly nás i městské sociální pracovnice. 
Zatím jsme se do toho ale nepouštěli z důvo-
du nedostatku kapacit,“ říká. Nový terénní 
pracovník má přijít každou chvíli a vypadá to, 

že se do oblasti vydá. Jeho práce začíná získá-
váním důvěry Romů, následuje dlouhodobá 
spolupráce s několika aktivními rodinami či 
těmi, kteří o pomoc projeví zájem. „Nejde o to 
zachránit celou lokalitu, ale třeba jen něko-
lik rodin,“ vysvětluje současný terénní pra-
covník Jan Vaňura. Když řekl zachránit, mys-
lel přitom na Masokombinát, který je i mezi 
ghetty obecně považován za sociální dno. 
Antropolog Lukáš Radostný v Analýze sociál-
ně vyloučených romských enkláv ve Středočes-
kém kraji vysvětluje, proč je téměř nemož-
né se z Masokombinátu dostat. Na zaplacení 
tržního nájemného Romové nemají, a tak jim 
zbývá možnost zažádat o obecní byt. Dosáh-
nout na něj může logicky jen ten, kdo nemá 
vůči městu žádné závazky. A zde je právě 
problém. Bydlet v Masokombinátu totiž už 
ze své podstaty znamená propadat se do čím 
dál větších dluhů. 
Dokončení na s. 19
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sociálně vyloučení

V propadlišti ghetta
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Pode Bal – parodie na angažovanost? / básník Franz Wurm radí překladatelům 
André Vltchek o thajském převratu / konec vrchního památkáře Tomáše Hájka 
recenze knih Juli Zehové, Viktora Pelevina a Miloše Urbana 
výlet za architekturou do Brtnice / Milan Sobotka o J. L. Fischerovi 
uprchlíci a Divnej soused / depeše z Divadelné Nitry 
korejský film Nebohá paní Pomsta 
rozhovor s Markem Škopem o filmu Iné svety 
poezie Miroslava Olšovského
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Na zákrok proti svým 
rozvědčíkům v Gruzii se Moskva 
rozhodla reagovat tvrdou 
odvetou. I vůči etnickým 
Gruzíncům uvnitř Ruska, 
jak líčí náš reportér.
jakub dospiva

Sehnat dobré „chačapuri“, smažené sýrové 
placky, je v tyto dny v Moskvě velmi těžké. Re-
staurace Gagra, jen pár metrů od Velké Gru-
zínské ulice, je zavřená, za okny tma. Přede 
dveřmi postává veterán druhé světové války 
Georgij. „Nechápu, co se děje,“ rozhazuje ru-
kama muž, který si v Gagře přivydělává ja-
ko šatnář, „celé dny teď sedím u televize. Je 
hrůza, co se to děje, taková nenávist.“ Majite-
lé restaurace jsou Gruzínci, kteří do ruského 
hlavního města kdysi přijeli z Abcházie, v níž 
město Gagra leží. Vyhnala je tehdy válka bez 
vítěze, jejíž následky už přes deset let otravují 
vztahy mezi Gruzií a Ruskem. Bitevní linie se 
teď přestěhovala přímo na barový pult v před-
ní ze dvou místností podniku. Restaurace Ga-
gra není zdaleka jediná, která má v tyto dny 
v ruském hlavním městě problémy. Cedulka 

„Sanitární den“ visí také například na dveřích 
zařízení Gogieli na Marxistické třídě, zavřené 
zůstaly i další podniky. „Neustále nám kont-

rolují doklady. Policie tu je několikrát denně,“ 
stěžuje si spolumajitelka Gogieli Tamara. „Za-
čalo to v úterý. Prověřují pracovní povolení, ví-
za. Úplatky zatím naštěstí nechtěli.“

Předminulý týden, krátce po zatčení čtyř dů-
stojníků ruské vojenské rozvědky v Gruzii, si 
zřejmě jen málokdo dovedl představit rozsah 
a agresivitu ruské reakce. Gruzínské bezpeč-
nostní síly dělají vojákům ze dvou ruských zá-
kladen v Gruzii systematicky problémy už delší 
dobu, většinou okolo víz a povolení na nošení 
zbraně. Několik ruských vojáků bylo v minu-
losti zatčeno a obviněno například z pašová-
ní. V posledních měsících se stupňovaly i kon-
flikty na gruzínských hranicích s neuznanými 
republikami Abcházie a Jižní Osetie. Za bez-
pečnost těchto separatistických režimů fak-
ticky odpovídají ruské jednotky „mírových sil“. 

„Oranžový“ gruzínský prezident Michail Saaka-
švili, kterému armádu cvičí poradci ze Spoje-
ných států a zbraně a náboje dodávala i Čes-

ká republika, se netají snahou obnovit jednotu 
Gruzie, tedy odstranit proruské režimy v obou 
odbojných částech země. Jižní Osetie k tomu 
vyhlásila úmysl uspořádat další referendum 
o samostatnosti a následném vstoupení pří-
mo do svazku Ruské federace, na hranicích 
po sobě celkem běžně střílejí policisté obou 
stran. Americký senát navíc nedávno rozhodl 
o urychlené proceduře vstupu Gruzie do NATO, 
což četné ruské protizápadní politiky rozhod-
ně nepotěšilo. Na napětí v oblasti, silná slova 
i provokace jsou tedy místní zvyklí. Se zatče-
ním pracovníků rozvědky, které ruská média 
bůhvíproč zásadně titulují jako „takzvané špio-
ny“, ale Moskvě definitivně došla trpělivost.

Víno si nechte
Majitelé a zaměstnanci malých restaurací s gru-
zínskou kuchyní v Moskvě už letos jeden šok 
prožili. 
Dokončení na s. 25
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J.-P. Toussaint – próza na útěku

Podivná válka Ruska s Gruzií

jaký je Bush čtenář? / rozhovor s Pavlem Brázdou / slimáčí digitalizace televize 
polská kapela Mordy / o korupci v Praze panuje shoda  
báseň Petra Krále o tlouštíkovi / výtvarná Ostrava a Brno  
Rakousko po volbách / Marie Langerová o surrealismech Aleny Nádvorníkové  
Zygmunt Bauman dostal českou cenu / rapující armáda špásu J.A.R.  
Fassbinderova Krev na krku kočky / rozhovor s konceptualistou Janem Nálevkou  
překlady roku 2005 / poslední film Pedra Almodóvara / Petr Fischer o výjimkách  
rozhovor s Petrem Pithartem  
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„Brzy už nebude nikdo, kdo by 
mohl napsat: Já jsem tam byl. 
Já vím, co je krematorium… 
Pach věží - dvojčat po 11. září, 
to je pach krematoria 
v koncentráku.“ O podobách 
totalitarismu, o potřebě sdílet 
kolektivní evropskou paměť, 
o potížích současné imigrace, 
ale především o tom, zda 
a kdy lze zároveň žít a psát, 
jsme hovořili se španělským 
spisovatelem Jorgem Semprúnem 
v divadle Minor, kde se v červnu 
účastnil diskusí Festivalu 
spisovatelů Praha.  

anna tkáčová

Doslov k českému vydání vašeho 
románu Bílá hora uvádí, že po matce, 
mezi jejímiž předky lze nalézt četné 
ministry a akademiky, jste zdědil 
silný zájem o věci veřejné, jakož 
i vědomí jisté osobní výlučnosti. 
Cítíte se výjimečným člověkem?
Cítím, že celá epocha, kterou jsem prožil, 
byla výjimečná. Narodil jsem se ve Španělsku, 
kde probíhala vleklá krize, když mi bylo tři-
náct, začala občanská válka, v mých šestnácti 
letech, když došlo k porážce španělské repub-
liky, odešla celá rodina do exilu. V devatenác-
ti jsem musel přerušit vysokoškolská studia 
filosofie, abych se zapojil do exilového odbo-
je. To znamená, že výjimečná byla celá teh-
dejší doba, ne já. Studia filosofie mě naučila 
zajímat se o svět, to je všechno. Jediné štěstí 
jsem měl ve skutečnosti v tom, že jsem uměl 
využít výjimečnost doby, a tak jsem prožil 
výjimečný život. Ale to není moje zásluha. 

Každý, kdo přežil koncentrační tábor, se 
s těmito těžko sdělitelnými zkušenostmi 
vyrovnával jiným způsobem. V románě 
Psaní, nebo život uvádíte, že Primo Levi 
musel psát, aby mohl žít. Vy, abyste 
mohl žít, jste od psaní upustil. Říkal 
jste, že byste psaní nemohl přežít. 
Když jste se dlouho po válce k psaní 
vrátil, bylo pro vás nemyslitelné psát 
o něčem jiném než o zkušenostech 
z koncentračního tábora. Jak jste se 
vyrovnal s tím, že vám vaše celoživotní 
literární téma bylo vlastně vnuceno 
vnějšími okolnostmi a nemohl jste si 
jej svobodně zvolit sám? Kdybyste měl 
možnost výběru, o čem byste psal?
To je důležitá otázka. Vhodná k zamyšle-
ní. Týká se totiž mého vztahu k psaní. Chtěl 
jsem být spisovatel, od svých sedmi let. V ro-
dině, kde jsem vyrůstal, jsem k uskutečnění 
své touhy měl všechny podmínky. Už matka 

říkávala: „Tenhle chlapec bude spisovatel.“ Po 
návratu z koncentračního tábora jsem chtěl 
začít psát. Chtěl jsem skrze psaní uchovat 
paměť o smrti, o minulosti, ale musel jsem 
si vybrat: psaní, nebo život. To je také téma 
mé autobiografické knihy. Pro někoho bylo 
psaní prostředkem úniku z oné noční můry 
tábora, pro mě se prostředkem úniku sta-
la politika. Revoluční politika. Ta je vždyc-
ky obrácená do budoucnosti, do zítřka. Zít-
ra skoncujeme s Frankem. Zítra bude ráj na 
zemi. Zítra, zítra, zítra. Utopie. Utopie, kte-
rá třeba může být uskutečnitelná, může být 
i absurdní, ale vždy směřuje do budoucnosti. 
Politické události mě přivedly do komunis-
tické strany, odkud jsem byl nakonec stejně 
vyloučen. V tu chvíli pro mě politika skon-
čila a nadešel čas, kdy jsem mohl začít psát. 
Už jsem nebyl nejmladší. Byl jsem vlastně 
starý, ale začínající spisovatel. 
Pokračování na s. 14
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radniční noviny / Ismail Kadare

Teorie o střetu civilizací je falešná

co čeká nového ministra kultury / Pavel Zajíček byl na Stoppardovi 
báseň Jiřího Golda / kolik bylo vlastně avantgard? 

esej Jana Sterna Odtrhnout se od prsu 
jak zkazit Gagarinovi chuť / překážky Larse von Triera 

široká ruská duše irského cool dramatu / Pearl Jam 
rozhovor s velšským režisérem Markem Evansem 

Tomáš Pospiszyl o Josefu Bolfovi 
nové knihy Francise Fukuyamy a Herfrieda Münklera 

Jan Linka kritizuje vydání Editora a textu 
první prázdninová fotoreportáž Noci na okraji Prahy  

Ji
ří

 F
ra

nt
a:

 D
o 

zl
at

ov
a 

op
ál

en
í, 

20
06

IS
SN

 1
8

0
1-

45
42

28  2006   12. 7. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

V posledních týdnech na sebe 
upoutala nejvíce pozornosti 
dvě spektákula: volby v Česku 
a na Slovensku a mistrovství 
světa v kopané v Německu. 
Časová souběžnost událostí 
i některé jejich rysy vybízely 
k otázce: co má fotbal společného 
s politikou? Asi bychom při 
pečlivém zkoumání našli více 
spojnic než pouhou přítomnost 
politických celebrit v hledišti, 
nicméně jedna z nich přímo 
bije do očí: obojí se stalo 
marketingovým produktem, 
nabízeným konzumentům 
ke koupi.

petr schnur

Aby nedošlo k nedorozumění: národ považu-
ji za nenahraditelnou sociokulturní hodnotu, 
stát-republiku za projev jeho politické vůle, 
občana za základní jednotku společnosti, 
kopanou prožívám a českému týmu fandím, 
i když se přiznám, že jsem raději volal „Čé-eS-
-eR do toho!“, než skákal coby Čech. A právě 
zde se dostáváme k jádru věci: jakou roli vlast-
ně v dnešní době „národ“ mezi národními 
volbami a mezinárodní kopanou hraje? Vez-
meme-li za míru věci ideál republikánského 
národa Francouzské revoluce, potom musíme 
přiznat, že poněkud jinou, než mu tehdy při-
soudila idea volnosti, rovnosti a bratrství.

Karnevalový národ
Již sama možnost dělat národní politiku je 
stále omezenější. Neomezuje ji pouze Brusel, 
nýbrž odnárodnění ekonomiky jako tako-
vé; pohyblivý kapitál bez hranic i etických 
a sociálních vazeb degradoval politiku v lep-

ším případě do role pozorovatele, v horším 
garanta maximálních zisků nadnárodních 
koncernů. Když před časem německá maso-
vá média zahájila kampaň za pozitivní postoj 
k zemi pod názvem Du bist Deutschland (Ty 
jsi Německo), nebyla otázka po obsahu slova 
Německo ani naznačena. Známí prominen-
ti v ní vyzývali své spoluobčany – prodavač-
ku potácející se na hranici životního minima 
právě tak jako ředitele bankovního institu-
tu s deseti miliony eur ročního platu –, aby 
projevili angažmá, nečekali na pomoc, nesvá-
děli svůj stav na společenské poměry (sic!) 
a byli hrdí na „svoji“ vlajku. Nyní se toto 
společenství triviálního optimismu sešlo na 
fotbalovém stadionu i mimo něj. Podle poli-
tiků, kteří své kompetence obratem rozší-
řili i na fotbalové trávníky, plave celý národ 
na vlně nadšení, Němec prý konečně odho-
dil svůj národní ostych a přiznal se před svě-
tem k sobě samému. A skutečně – za posled-

ní rok a půl se ukázalo, že volba papeže se 
může stát podobným národním happenin-
gem (masový deník Bild při té příležitosti 
vydal na své titulní stránce heslo Wir sind 
Papst! – Jsme papež!) jako fotbalové mistrov-
ství. Papežskou inkarnaci v sobě pocítil rov-
něž německý protestant, ba i mnohý ateis-
ta, a národní vlajky na počest Klinsmannovy 
jedenáctky zdobily auta i těch občanů, kteří 
ještě donedávna považovali Franze Becken-
bauera za bavorského politika. Stejně jako 
v kampani Ty jsi Německo nebyla ani v jedné 
z televizních pseudodiskusí o „probuzeném 
patriotismu“ položena otázka, co že ta óda 
na vlast vlastně opěvuje a o čem vypovídá 
skutečnost, že během MS v kopané uvidíme 
v ulicích více vlajek než při státních svátcích.

Má-li být sport, a tedy i kopaná především sou-
částí národní kultury, jak o tom snil T. G. Masa-
 ryk, nelze nepoložit hned několik otázek. 
Dokončení na s. 21
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LA vs. NY / Eugenio Montale

Národ mezi volbami a kopanou

přátelská slepice v Paříži  
nový román Johna Updikea  

povolební inženýři  
reportáž z vydrážděného Izraele  

divadelní Hradec Králové  
filmové Karlovy Vary  

dvě knihy Virginie Woolfové  
HaDivadlo v agónii  
vrtěti elektronikou  

rozhovor se Zdeňkem Sýkorou  
Las Vegas – Miami – New York  

Jan Vladislav  
fotoseriál: ostrůvek Bardsey  

recenze knihy Jana Tesaře
přehled tisku z oblasti středního Obu  
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V souvislosti se smrtí vůdce 
čečenských separatistů Šamila 
Basajeva se v médiích znovu 
objevily různé zprávy z Čečenska. 
O životě ve válkou zničené zemi, 
strachu, česko-čečenské 
spolupráci, čečenských 
ženách i mužích, ale i o tanci 
hovoří Jana Hradilková, 
spoluzakladatelka občanského 
sdružení Berkat, které mj. 
pomáhá obětem válek v Čečně, 
především ženám.

 pavlína brzáková 

Nedávno jste se vrátila z Grozného, 
kde bylo založeno centrum Doezal 
(Rodina). Jak se vyvíjí spolupráce 
mezi Berkatem a čečenským centrem? 
Myslím tím konkrétně vztah mezi 
čečenskými zakladatelkami Doezalu 
a autorkami projektu z české strany.
Viděno pragmaticky – je hodně znát, že náš 
vstup do jejich života pro ně v prvním plánu 
znamenal zaměstnání, a tedy obživu. Ale mys-
lím si, že naše spolupráce se vyvíjí velmi dobře. 
Někdy se my tady vztekáme, protože ony na 
některé věci vůbec nereagují, neboť jim nero-
zumějí. Ale dost se snaží, aby byla jejich práce 
užitečná a aby to bylo vidět. My se zase snaží-
me zcela nepodlehnout nátlaku jejich nároků, 
které nemůžeme při nejlepší vůli splnit. 

Veškerá jejich činnost se odehrává v dom-
ku uprostřed Grozného, kde jsem teď měla 
možnost pár dní pobýt. Dokázaly zde ve vel-
mi krátké době vytvořit otevřený prostor 

s rodinnou atmosférou. Generačně i národ-
nostně různorodý tým, jejž jsme společ-
ně vytvořily, funguje na principu vyvážené-
ho a vzájemného doplňování. Jsou v něm 
všechny tmelicí prvky, které jsou základem 
pro udržitelnost: družné emoce, raciona-
lita ve skutcích, humor, otevřenost a vzá-
jemný respekt. Čeho si u nich cením nejvíc 
a co mne vlastně také velmi překvapilo, je 
jejich samostatná iniciativa. Mnohé z nich 
byly dosud zvyklé pracovat jinak (spíše jako 
vykonavatelky hotových úkolů), teď si dávají 
na základě společného cíle úkoly samy. Jsou 
samostatná skupina a užívají si to: každý 
den přijdou do práce, nakrmí svých dvacet 
slepic, pomazlí se s kohoutem, zalijí zeleni-
nu, usmaží si vajíčka, posnídají a věnují se 

– každá po svém – provozu Doezalu. Pokud 
jde internet, vyberou poštu a napíšou mi, co 
je nového. Ještě před půl rokem bych tomu-
hle nevěřila. 

Při vzájemném sbližování jste se 
jistě nevyhnuly osobnímu kontaktu. 
Řekněte mi o nich něco bližšího.
Komunikujeme čím dál tím intenzivněji. Potře-
bujeme se v práci i ve vzájemném povzbuzo-
vání. V mnoha ohledech je ten kontakt daleko 
přímočařejší a smysluplnější než kontakt se že-
nami u nás. Já jsem za posledních šestnáct let 
pracovala v několika ženských kolektivech a zdá 
se mi, že práce s Čečenkami je skutečně trochu 
jiná. Přijde mi, že na jedné straně jsou vnitřně 
daleko svobodnější než ženy u nás, dokonce 
bych řekla, že jsou v té své přímočarosti muž-
né nebo snad spíše zmužilé. Je to tím zajíma-
vější, čím ženštější formu mají – přestože jsou 
některé velmi chudé, všechny se oblékají pečli-
vě, neexistuje, že byste je někdy viděla neupra-
vené, neučesané či jakkoli extravagantní. Při-
tom každá z nich má svůj osobitý styl a barvy, 
které dokonale ladí s jejich náturami. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

New York exulanta Z. N.

Boj s únavou v Čečně

vodevzdej Buty / patentovaný antikomunismus / film Auta z dílny Pixar  
kazisvět Kaczyński / africké decibely Petra Dorůžky  

diktátor podle Maria Vargase Llosy /developeři řádí v centru Ostravy  
Theodor W. Adorno / Američany zajímají naše účty / Orloj snivců  

P. A. Bílek a René Wellek / letní seriál 3: cirkus Berousek  
Václav Havel prosí stručně    
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O problémech obyvatel Gazy, 
izraelské okupaci, pokrytectví 
Západu a práci ve prospěch 
žadatelů o azyl v České republice 
hovoří právník Emad Othman.

martina křížková

Kdy jste byl naposledy doma v Palestině?
Bohužel už před osmi lety, kvůli tamní situaci. 
Jsem ženatý, vzal jsem si Češku, spolužačku 
z práv. Nejdříve jsme tam chtěli jet, ale nebyly 
pro to podmínky, pak se narodily děti a nám 
se nezdálo bezpečné se tam s nimi vydat.

Odkud pocházíte?
Narodil jsem se v pásmu Gazy, konkrétně 
v městě Rafah na hranicích s Egyptem. Náš 
dům, kde teď žijí moji sourozenci, je asi tři 
čtvrtě kilometru od hranic, což znamená 
pěkné problémy. V osmaosmdesátém, to mi 
bylo dvacet, jsem přišel studovat do Prahy. 
Nejdřív mě poslali do Poděbrad, kde jsem se 
skoro rok učil česky. Po právech jsem se vrá-
til ještě na tři roky do Gazy, kde jsem praco-
val také jako právník.

Jaké to je, vyrůstat v Gaze?
Gaza je úzké pásmo území podél Středo-

zemního moře. Jednu stranu kontroluje 
Izrael, další sousedí se Sinají. Je to hodně 
malá oblast, má 365 kilometrů čtverečních, 
to znamená, že je menší než Praha. Na této 
malé rozloze žije půl druhého milionu lidí. 
Hustota obyvatelstva je jedna z nejvyšších 
na světě, ne-li úplně nejvyšší. Jsou tam tři 
velká města: Gaza na severu, uprostřed Khan 
Yunis, které je menší než Gaza, a nejmenší 
je Rafah. Dnes jsou tam i další sídla, která 
vznikla z uprchlických táborů. Tím, že počet 
obyvatelstva rychle stoupá, se z nich stala 
záhy města. Je to navíc hodně chudá oblast, 
která nemá žádné suroviny. Největším pro-
blémem vedle konfliktu s Izraelem tam ale 
je, že lidé nemají práci.

Co pro Gazu znamenala přítomnost 
izraelských osadníků?
I poté, co Izrael teatrálně stáhl své vojá-
ky z pásma Gazy, mohl kvůli osadám kont-

rolovat minimálně pětatřicet procent pás-
ma, které má oněch 365 km čtverečních. Půl 
druhého milionu lidí žilo na opravdu straš-
ně malém prostoru. Osady navíc byly stavě-
ny v oblastech, pod nimiž jsou velké zásoby 
vody. Izrael to samozřejmě nedělal náhod-
ně. Zásoboval osadníky, větší část vody však 
odváděl na své území. To je ale jen jedna 
z drobností. Prostě každé ráno, pokud člo-
věk nenapustil vodu do nějaké nádrže, tak 
ji neměl celý den, protože pak už netekla, 
a když, tak špatná a hodně slaná.

Jak hodnotíte vítězství Hamasu 
v posledních palestinských volbách?
Nepřišlo jen tak z ničeho. Převážná většina 
obyvatel Palestiny jsou muslimové a křesťa-
nů je tam jen malá část, takže jedním z dů-
vodů byla určitě i náboženská otázka. Další 
příčinu vidím v samotném hnutí Fatah. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

východ nablízko

Palestinci se brání

Miroslav Petříček o esejích Milana Kundery / Kateřina Rudčenková o sbírce povídek lotyšských spisovatelek 
rozhovory s Magdalénou Jetelovou a Jasmilou Žbanićovou / Love Parade-Melt-Boskovice 

divadelní hry Elfriede Jelinekové / Syd Barrett / Pixies v Praze / Lesní Žid Stanisława Vincenze 
Já Víta Havránka / recenze knih Jana Wolkerse, Radky Denemarkové a Bjørna Lomborga
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Téma guerill otevírá článek, 
který sleduje jejich proměny 
ve dvacátém století od „lidových 
válek“ v Číně a Latinské Americe 
až po „nové války“, v nichž 
se bojůvky stávají okrajovou 
a ozbrojenou součástí globálního 
trhu. Přibližuje názory 
protagonistů guerillových hnutí 
Mao Ce-tunga a Régise Débraye 
i jejich kritiků – konzervativního 
autora Carla Schmitta a současné 
analytičky válek Mary Kaldorové.

ondřej slačálek

Ve své knize Teorie partyzána (1963) vyme-
zil Carl Schmitt partyzána čtyřmi rysy:
1. Nepravidelnost. Partyzán se liší od jiných 

bojovníků, kteří jsou vojáky, jasně vymezený-
mi a od ostatní populace odlišenými (např. 
uniformou) osobami podléhajícími zvláštní-
mu režimu a uplatňujícími násilí ve službách 
politicky a právně vymezené jednotky, větši-
nou státu, nejčastěji proti jiným vojákům ve 
službách jiné analogické jednotky.
2. Zvýšená mobilita. To, že se partyzán vyma-

nil z omezení daných pravidelným vedením 
války, mu umožnilo uplatnit trumfy, kterými 
může přebít dosavadní způsoby vedení vál-
ky. Svými akcemi mění mapu společenské-
ho terénu, to, co dosud patřilo mírové sféře, 
zasahuje a mění ve válčiště. Mění tak i rezer-
voár použitelných a užitečných válečných 
prostředků, neboť ty dosavadní neúčinku-
jí. Partyzán přizpůsobuje své nepřátele sobě 
samému: „proti partyzánům můžete bojo-

vat jen jako partyzáni“. Schmitt zde vychá-
zí z obecnější teze, že „každý technologický 
vynález produkuje nové prostory a nepřed-
vídatelné změny v tradičních prostorových 
strukturách“. To platí i pro partyzánskou 
válku, v níž „se objevuje nový komplexně 
strukturovaný prostor pro jednání, protože 
partyzán nebojuje na otevřeném bitevním 
poli ani na stejné úrovni otevřené fronto-
vé války“. Svou nevypočitatelností partyzán 
představuje „nečekanou… pozemskou ana-
logii k ponorce“.

3. Politická oddanost (stranickost). Od oby-
čejného zločince odlišuje partyzána politický 
smysl jeho boje. Partyzán je nesmlouvavým 
zastáncem nějakého politického dobra. Dob-
ra tak absolutního, že si vyžaduje prosazení 
násilím. Partyzán je stoupencem určité stra-
ny ve společnosti, straníkem nějakého názo-
ru, přístupu, projektu. Schopností obětovat 
se tomuto dobru demonstruje svou napros-

tou oddanost vůči němu, „nic menšího než 
úplnou integraci“ do dané strany. Dobro, 
jemuž se obětuje, má tedy neomezený cha-
rakter, a tak i sama „válka se stává absolut-
ní válkou a partyzán nositelem absolutní-
ho nepřátelství proti absolutnímu nepříteli“. 
Právě osoba, přesněji obraz nepřítele dává 
partyzánství jeho sílu, často až negací nepřá-
telského zla vysvitne pravost partyzánského 
dobra. „Osoba bez práv hledá svou spravedl-
nost v nepřátelství.“
4. Telurický charakter. Zejména původní 

partyzáni byli zakořeněni ve své zemi, již 
bránili před invazí a jejíž dobrou znalost 
využívali. To podle Schmitta „činí prostoro-
vě zjevným jejich obranný charakter“ a brá-
ní před skluzem k „absolutismu abstrakt-
ní spravedlnosti“. Partyzán v jistém smyslu 
může artikulovat zájmy či vůli obyvatelstva, 
na němž je obvykle závislý.
Dokončení na s. 20

A2kulturní týdeník

guerilly

Revoluce a kšeft

nejlepší Barvy Ostravy / divadlo Letí / Olga Hostovská o Máchově tajném deníku 
rozhovor s Joachimem Trierem / fotografie Vladimira Krynytského 
Jaromír Zemina, Ferda Mravenec a brouk Pytlík / Frank Piasecki Poulsen o FARC 
kubánská guerilla v Kongu / Lupič Martina Prinze / Günter Grass
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Hospitalizace Fidela Castra 
zavdala důvod ke spekulacím 
o možném politickém vývoji 
na Kubě. Vedle samotných 
obyvatel „ostrova svobody“ 
sledují situaci s napětím 
také ti, kdo museli Kubu 
z politických důvodů opustit. 
Právě kubánským exulantům jsme 
se rozhodli věnovat toto číslo A2. 
Začínáme ukázkou z díla mladého 
kubánského autora, kterému 
se po odchodu do exilu podařilo 
dobýt přízeň evropských čtenářů. 

V Číně jsou silnice z bláta. Bláto je červe-
né, a když ztuhne, vypadá jako hladká hli-
něná socha. Na pekingské periferii je jedna 
oblast, kde je bláto šedivé. Tomu místu se 
říká „okrouhlá smaltovaná nádoba“.

Silnice jsou dlouhé. I když by se také dalo 
říct strmé, úzké.

Jsou tam dva pruhy: nalevo chodci, oddě-
lení neviditelnou hranicí, kterou všichni tuší. 
Napravo dlouhé náklaďáky místní výroby. 
Pokud si někdo s autem (například s oldsmo-
bilem z roku 1975) přeje cestovat po těch-
to silnicích, musí získat federální povolení 
týden dopředu. Jinak bude zadržen, dosta-
ne pokutu a předvedou ho na oblastní police 
office. Tam mu bude řidičský průkaz na něko-
lik měsíců zmrazen.

Čínské silnice jsou velmi složité. Existují sil-
nice rovinaté a silnice horské. První tři dny 
po výjezdu z Pekingu jsme strávili na hor-
ských silnicích. Tyhle silnice ztrpčují život. 

Nejen kvůli neustálé strmosti, ale také kvůli 
mrholení, mlze a jejich nekonečnosti.

Pro Číňany je samozřejmě všechno jed-
nodušší. Podle Michauxe existuje na Zápa-
dě přísloví, které říká: jedině Číňan dokáže 
nakreslit čáru na obzoru. Po třech dnech 
strávených na silnici vedoucí z centra Pekin-
gu na předměstí jsem si tohle přísloví opa-
koval pořád dokola.

Po horských silnicích je cesta kratší. Jest-
liže přes hory trvá cesta z Pekingu tři dny, 
po rovinatých silnicích, které jsou někdy str-
mější a klikatější, by to trvalo pět dní. Jedi-
ným rozdílem je, že rovinaté silnice jsou 
asfaltové.
Jedna horská silnice vede na dvě nebo tři 

silnice rovinaté. Jedna z nich obvykle smě-
řuje dopředu a pátrá po nějaké obci nebo 
muzeu; další směřuje dozadu k nějaké pla-
nině nebo kusu zdi; další se odděluje od té 
první a ztrácí se ve směru x.

Podle Velkého Mongola, řidiče přiděleného 
federálním ministerstvem kultury, se tyhle 
silnice, které se protínají za nějakou cita-
delou, znovu napojují na hlavní rovinatou 
tepnu, a utvářejí tak jakéhosi hada s velkými 
a malými prstenci, který pokrývá celé území.

Velkým problémem na horských silnicích je 
bláto. Když prší, cestovat po nich je nemož-
né. Když neprší, vzhledem k tomu, že hlína 
je jemnější než v kterékoli západní rezervaci, 
začíná to klouzat, a jak pro lidi, tak pro auta 
je nemožné pokračovat dál.

Jednoho velmi slunečného dne jsme viděli 
řadu deseti sražených náklaďáků, které neu-
stále podkluzovaly a nemohly dělat nic jiné-
ho než snažit se o něco opřít.

Na horských silnicích leží kameny. A žádné 
malé kameny či kamenná odpočívadla. Jsou 
to kameny o velikosti domů, na něž occiden-
talis vyleze jedině s horolezeckou výstrojí.
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

kubánský exil / hip hop

Carlos Aguilera / Cesta do Číny
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Ve veřejném diskursu tak často 
používaný pojem globalizace je 
krásnou ukázkou toho, že kdo má 
moc definovat pojmy, které pak 
v jazyce používáme, má do značné 
míry i moc konstruovat naši 
sociální realitu. To samé se dá 
říci i o antiglobalizačním hnutí 
v Česku, které však navíc existuje 
jen ve virtuální mediální realitě.

arnošt novák

Z mnoha různých soupeřících definic po    -
jmu globalizace můžeme vybrat tři hlavní.
Stoupenci stávajícího společenského uspo-
řádání budou tvrdit, že globalizace je zce-
la přirozený proces, při němž dochází 
k ne ustálému celosvětovému šíření volno-
tržního hospodářství, liberální zastupi-
tel ské demokracie. A to z toho prostého 
důvodu, že ve volné soutěži různých eko-
nomických a politických modelů se ukáza-
lo, že právě liberálně-demokratický kapi-
talismus je tím nejlepším zřízením, které 
známe. Vzpírat se přirozenému procesu 
globali zace je podle stoupenců této defini-
ce asi stejně rozumné jako nadávat na špat-
né počasí.

Proti této definici globalizace stojí její radi-
kální kritici. Podle nich se nejedná o přiro-
zený proces, ale o mocenské prosazování 
určitého ekonomického a politického mode-
lu– kapitalismu, v němž ti, co mají moc, 

z něj na úkor těch, co moc nemají, profitují. 
Po dle těchto radikálních kritiků tak globali-
zace kapitalismu, kterou odmítají ztotožňo-
vat s internetem a mobilem, není přiroze-
ná, ale je výsledkem určitého mocenského 
uspořádání ve společnosti, a je tedy změni-
telná či odvratitelná. Radikálové tudíž nebo-
jují ani tak s globalizací, jako spíš s tím kapi-
talismem.

Mezi těmito dvěma antagonistickými defi-
nicemi je třetí. Nazvěme si ji sociálně demo-
kratická. Ano, globalizace je neodvratitelný 
proces, ale jde o to jej polidštit a zhuma-
nizovat. Až oddlužíme země třetího světa, 
hned bude ta globalizace o něco veselejší. 
Stoupencům této definice z řad nevládních 
organizací či odborů jde tak o jakousi globa-
lizaci s lidskou tváří.

Pokud vyjdeme z těchto tří definic globa-
lizace a budeme je aplikovat na hnutí, které 
proti ní vystupovalo, tak podle první, domi-

nantní definice můžeme ono hnutí nazvat 
„antiglobalizačním“. Toto označení tak v so-
bě nese určité poselství: antiglobalisté jsou ti, 
co se jako luddité v 19. století zcela nesmysl-
ně vzpírají pokroku; vzpírají se něčemu, co 
je zcela nevyhnutelné.

Podle radikální definice je hnutí jen dal-
ší formou staletého boje proti kapitalismu, 
tudíž je to hnutí antikapitalistické. Globali-
zace není nic nového, jedná se jen o celosvě-
tovou dominanci kapitalismu.

A v případě oné třetí sociálně demokratic-
ké definice jde v hnutí jen o jinou tvář globa-
lizace, tudíž o alterglobalizační hnutí.  

Volbou pojmenování již do určité míry kon-
struujeme obraz tohoto hnutí ve veřejném 
diskursu. Podle zmíněných definic trvám na 
tom, že tady žádné antiglobalizační hnutí 
fakticky nikdy neexistovalo.

Pokračování na s. 19
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trumpetista na střeše v bombardovaném Bejrútu
chvála luxusu / hudební duo Fe-mail / 3x art brut

Magorovy dopisy / Pan American a hlasy embrya 
Steven Soderbergh v Bublině / fotografie z Jesenicka 

Thom Yorke / zločinec na památkovém dědictví
Kari Hotakainen / Jiří Kratochvil / Nicole Kraussová
první detektivková minirecenze Miroslava Petříčka 

Norbert Holub: Ani obrys z nás
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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...ve jménu sil určených partií

kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Fotbal jako námět dramatu 
antického rozměru si zvolila 
rakouská spisovatelka 
a nositelka Nobelovy ceny 
Elfriede Jelineková. 
O fotbalu jako oblíbeném 
literárním tématu českých 
meziválečných spisovatelů 
i o tom, že se „Antonín Panenka 
málokdy zapotil“, se dočtete 
také na stranách 16–17. 

Autorka nedává příliš mnoho pokynů, to se 
časem odnaučila. Dělejte si, co chcete… Jedi-
né, co je bezpodmínečně nutné: řecké Chóry, 
jednotlivci, masy, nebo kdo všechno tu má vy-
stupovat… musí mít na sobě sportovní oble-
čení, to je přece dobrá příležitost pro spon-
zory, ne?... Vůdkyně nebo Vůdce Chóru ať 
je sluchátkem připojen na sportovní kanál 
a všechny zajímavé sportovní události či nej-
novější výsledky... ať sděluje publiku... Chór to 
pak převezme a sborově to zopakuje. Tím se 
přeruší děj, beztak ve hře žádný není. 

Pokud jde o scénu, snad by to šlo následov-
ně: je možné ji rozdělit napříč na dvě části 
takto: před námi se tyčí depresivnější část 
sportovního stadionu, ochranná mříž, jíž mu-
sí být od sebe odděleny dva tábory fanoušků, 
aby si okamžitě nešly po krku. Po obou stra-
nách mříže stojí uniformovaní policisté oto-
čení k ní zády, pozorně sledují obě části davu, 
které se k sobě chtějí dostat, tlačí se proti so-

bě, někdy mříž prolomí, atd. Dvě části davu 
představují nepřátelské tábory, o jejich úto-
cích pojednává v podstatě celá hra, možná 
ale taky o něčem docela jiném. 
—

Elfi Elektra: Konečně klid. Řeky, jež zbarvila 
krev mého otce do ruda, jsou zase čisté, ne-
bo teď začíná zas nová válka s máti? Je mi to 
fuk. Mou pozornost přitahuje už dávno mno-
hem víc chování mas. Tolik lidí s osobními 
pohnutkami k činu a najednou, jako by jim 
úder neviditelných hodin rozdrtil cosi v leb-
ce a nastavil je na jakýsi imaginární čas, tika-
jí všichni ve stejném rytmu, chápou se spor-
tovního náčiní a začínají se navzájem mlátit, 
roztříští číše, co zrovna pozvedli z pěkně 
prostřeného stolu ke snídani nebo v puty-
ce, aby si dali hlt od souseda. Na zdraví. Teď 
mu to nandejte, ale pořádně! Koflíky vzhůru! 
Hlavy dolů! Pstruzi se prohánějí břichem na-
horu pod mostem. Pro cizinecký ruch už ne-

přicházejí v úvahu, protože turismus spočívá 
v pozorování, a tady teď už skutečně není nic 
k vidění. Postupujte dále, k dalšímu místu! 
Ryby jsou kaput a fuč. Postupovat, prosím! 
Víte, co se řece v mém bezprostředním sou-
sedství zítra nebo nejpozději pozítří stane? 
Co s ní udělají ti nelidové? Chtějí, aby byla 
díky nepřirozené přirozenosti nezaměnitel-
ná, rozhodně nezaměnitelnější než všichni 
ti lidi, co pověsili kravaty na hřebík, aby si 
oblékli své uniformy, sportovní dresy. Muse-
li kvůli tomu svou nezaměnitelnou přiroze-
nost nejdřív zničit, nebo se tím teprv proje-
vila? Stalo se to, aby mohli všichni vypadat 
opravdu stejně, jednotně. Jako vojáci. Džíny, 
trička, baseballové čepice. Přesně jako se to 
přihodí té ubohé řece: totálně nové oblečení 
na olympiádu v narážení na břeh. Vládci řeky 
z ní udělají přirozenou nepřirozenost, nebo 
lépe: nepřirozenou přirozenost. 
Pokračování na s. 26
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Za nemilosrdnou pitvu současné 
slovenské kultury je možné 
považovat následující text, 
který pro A2 napsal známý 
slovenský esejista a spisovatel. 
Na stranách 25–27 pak 
představujeme trojici autorů 
z okruhu bratislavského 
nakladatelství Kalligram.   

márius kopcsay

„Domky můžeme mít i proto, že spoléháme 
na to, že nám je nikdo nepodpálí, ačkoli je 
to možné. To všechno je část kultivovanosti 
obyvatelstva.“ Takto definoval pojem kultú-
ry profesor Erazim Kohák v rozhovore pre 
časopis Mosty. Veľmi presne tak diagnos-
tikoval súčasný stav slovenskej spoločnos-
ti. Často v diskusiách zaznieva názor, že jej 
chýba kultúra, že kultúra je finančne pod-
vyživená, morálne podkopaná, zatlačená do 
kúta a zahnaná do úzkych. Všetky tieto bás-
nické prirovnania sa však v skutočnosti ne-
vzťahujú iba na kultúru národnú (zhmot-
nenú v gigantickej novostavbe národného 
divadla), ba ani tzv. alternatívnu, reprezen-
tovanú povedzme vitálnymi divadelnými sú-
bormi alebo čulým literárnym životom. Pro-
blémom je absencia kultúry v tom najširšom 
zmysle slova – kultúru totiž, spoločne s Ko-
hákom, môžeme vskutku definovať ako čo-
si, čo nám bráni robiť zlé veci, aj keby sme 

mohli. A zároveň ako čosi, čo nás motivuje 
robiť dobré veci, i keď nemusíme a nik nám 
to neprikazuje. Slovom, kultúru môžeme 
chápať ako súbor nepísaných pravidiel, kto-
ré do nášho života vnášajú elementárny ľud-
ský rozmer, ako magické „čosi“, čo ľudí ro-
bí ľuďmi a navyše im umožňuje koexistovať 
v spoločnosti.

„Kultúra je... kultúra!!!“ opakuje do omrzenia 
herec Vlado Zboroň z divadla Skrat bezob-
sažné úradnícke repliky v scénke parodujú-
cej bližšie nešpecifikovanú mediálnu disku-
siu. Zdanlivo celkom opačne, v skutočnosti 
však v súznení s Kohákovou definíciou, od-
haľuje táto divadelná absurdita vyprázdne-
nosť či pomýlenosť, s akou sa na Slovensku 
často pojem kultúry vníma.

Chvíľami sa zdá, akoby sa základným me-
radlom kultúrnosti na Slovensku stal predo-
všetkým vzťah k novostavbe Slovenského ná-

rodného divadla a odhodlanie nalievať do nej 
čo najviac peňazí. Samozrejme verejných, kto-
ré nanešťastie (či našťastie?) nik nepovažuje 
za svoje.

Kultúra ako národné divadlo
Betónový kolos na nábreží Dunaja, ktorý 
z petržalskej strany pripomína skôr elektrá-
reň než divadelnú budovu, má za sebou po-
hnutú, ale symptomatickú históriu. Vymys-
leli a naprojektovali ho komunisti, dokonca 
ho aj začali stavať – avšak natoľko rozvláč-
nym tempom, akoby to s jeho dokončením 
nikdy nemysleli vážne. Dnes, po dvadsiatich 
viac či menej prajných rokoch, zhltlo „di-
vadelné Gabčíkovo“ cca 4 miliardy korún, 
a hoci ešte stále nie je dokončené a prvé 
premiéry v jeho priestoroch sa znovu a zno-
vu odkladajú, začína byť pomaly, ale isto za-
staralé.
Pokračování na s. 16
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V Nigérii dochází od roku 1992 
k neuvěřitelnému rozmachu 
videoprodukce; vzniká tam 
1200 filmů ročně. Víc se 
jich natáčí už jen v USA 
a v Indii. Textem o mohutné 
vlně interesantních afrických 
béčkových snímků uvádíme 
téma africký film. Články, jež 
nás zavedou do Senegalu, Mali 
či Ghany, jsou zároveň pozvánkou 
na letošní Letní filmovou školu 
v Uherském Hradišti. 

david čeněk

Dopad na nejširší vrstvy se dnes počítá na 
stovky milionů obyvatel celého černého 
kontinentu a v některých zemích vznikají 
kina specializovaná právě na tuto produk-
ci. V neposlední řadě i tato zkušenost s vi-
deoprůmyslem ukazuje, že africký film ne-
ní tak mrtvý, jak by se mohlo zdát. Pořád 
ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, odkud 
se vzal takový zájem a na druhou stranu je 
to poprvé, kdy se africké filmy bez pomoci 
festivalů dostávají přímo k divákům, navíc 
v takové šíři. Nigerijští filmaři si začali říkat 
Nollywood. 

Dějiny nigerijského filmu začínají v šedesá-
tých letech. Většina režisérů působila záro-
veň na divadle, někteří dokonce vedli diva-
delní soubory, což se samozřejmě odrazilo
 i v prvních filmech. Nejznámějšími tvůrci 
byli Ola Balogun a Horatio Jones, ale záhy 
bychom již napočítali desítky dalších. Ta-
kový boom byl mimo jiné usnadněn exis-

tencí řady malých nezávislých produkčních 
společností. Zhruba po třiceti letech to vy-
padalo, že tento kinematografický průmysl 
upadne pomalu v zapomnění, když nastou-
pila generace videotvůrců. Ti se dokázali 
rychle přizpůsobit ekonomickým, politic-
kým i technologickým podmínkám. Samo-
zřejmě k detailní analýze celé sumy již exis-
tujících filmů (jen za léta 1995–2002 zde 
vzniklo na sedm tisíc snímků!) by bylo tře-
ba několika lidských životů. Všichni odbor-
níci na problematiku nigerijské videopro-
dukce (jako např. Pierre Barot nebo Olivier 
Barlet) se shodují, že nejobtížnější v tako-
vém množství je zachytit ty filmy, jejichž 
význam lze považovat za skutečně zane-
dbatelný a sledovat ty, které činí vznikající 
novou estetiku originálním odrazem míst-
ní kultury. 

Země je rozdělena na dvě části. Na jihu 
byla postupně zavřena téměř všechna kina 

(z mnohých se staly kostely a skladiště). Ki-
nematografie se přesunula do domácnos-
tí a na videa, což je způsobeno především 
vzrůstající kriminalitou. Naopak sever si vět-
šinu kinosálů zachoval a lze zde vidět napří-
klad indické muzikály nebo videoprojekce 
pro veřejnost. Centrem dění se stal Lagos 
(bývalé hlavní město): to je Nollywood, pře-
sto bychom zde těžko hledali filmová studia 
nebo dokonce kino. Režisér tu nepotřebu-
je komplikovanou technologii a diváci sedí 
u televize. Celý proces je otázkou tří až pě-
ti dnů, ale lákadlo je veliké, neboť dle výpo-
vědí řady tvůrců, film dokončený v pondělí 
za milión nair (nigerijská měnová jednotka) 
vám může do pátku vydělat desetinásobek 
(tj. asi milión osm set tisíc korun). Natáčení 
probíhá na ulici, u sousedů, prostě kde se dá. 
Jako střižny slouží vnitřní dvorky ve čtvrti 
Surulere. 
Dokončení na s. 18
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Pokřivená zrcadla reality
Vypnout obrazovku a odejít
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Blogovat znamená vyjadřovat 
se ve svém internetovém 
deníku svobodně, nevázaně, 
ale také nosit kůži na trh 
a bez odmluv akceptovat ne 
vždy pohodlnou virtuální 
identitu. Co se stane, když se 
dlouholetý blogger jednoho dne 
rozhodne vypnout obrazovku, 
opustit analogovou realitu 
a vrátit se do režimu offline? 
Své dlouholeté zkušenosti 
s blogováním a krátkou zkušenost 
s neblogováním zúročil pro A2 
bývalý mistr v oboru. 
martin zoul

Před časem se Miloš Čermák ve svém sloup-
ku v Reflexu zabýval případem dvou promi-
nentních českých bloggerů, kteří ve stejné 
době rezignovali na vedení svých interneto-
vých deníčků, přestože si rozhodně nemoh-
li stěžovat na nezájem čtenářů či přehnaně 
negativní reakce na své počínání. Ve skuteč-
nosti to podle Čermáka byla právě populari-
ta jejich blogů, která se přímo postarala o je-
jich zánik. Pro běžného člověka je to možná 
poněkud paradoxní tvrzení; pro někoho, kdo 
má s blogováním vlastní zkušenosti, ovšem 
nejde o nic nového pod sluncem.
Ať vám bude do očí tvrdit cokoli, touží každý 

blogger po co nejvyšší příčce v žebříčku ná-
vštěvnosti. Ti obzvlášť vytrvalí bývají schopni 
navštívit i několikrát za den stránku s přísluš-
nou statistikou a sebemenší výkyv v pořadí 
blogů (rozuměj vlastního plus několika vy-
braných okolních) jim dokáže přivodit men-
ší zástavu srdce. Co na tom, že tyto žebříčky 

bývají zpravidla podobně neměnné jako pořa-
dí jezdců v libovolném závodě Formule 1, při-
čemž nejvíce čtenářů přitahují oborové blo-
gy lidí od počítačů. Stačí přece narazit na to 
správné téma a příští vítězství může být vaše.

Symbiotické virtuální vztahy
Právě podobné závodnické uvažování se v mi-
nulosti stalo noční můrou nejednoho blogge-
ra. Může to působit pošetile, ale má to svou 
logiku – blog bez čtenářů je jako divadlo bez 
diváků. Podobně jako herci na jevišti odhalu-
je i blogger ve svých příspěvcích cosi ze své-
ho nitra a přirozeně doufá, že to ti na druhé 
straně ocení a zahrnou ho potleskem i příz-
nivými kritikami. Pravým důvodem tohoto 
nošení kůže na trh však nejsou absolutní čís-
la návštěvnosti webu. Ekvivalentem prázd-
ného divadelního sálu je v případě interne-
tových deníčků příspěvek bez komentáře či 
komentářů návštěvníků blogu.

Dobře si vzpomínám na pocity zděšení, kte-
ré mě provázely během prvních týdnů mé-
ho půldruhého roku trvajícího blogování při 
pohledu na poměr příspěvků a komentářů 
k nim. Coby naprostý začátečník jsem totiž 
nemohl tušit, že jedním ze základních prin-
cipů blogosféry je princip solidarity – já oko-
mentuji příspěvek tobě a ty ho na oplátku 
okomentuješ zase mně. Místo bědování nad 
tím, že moje myšlenky vůbec nikoho neza-
jímají, jsem měl radši trávit čas surfováním 
po deníčcích kolegů bloggerů a navazová-
ním symbiotických virtuálních vztahů.

Komentář by měl být přirozenou součástí 
komunikace mezi autorem příspěvku a jeho 
čtenářem, potvrzením, že autorovy myšlenky 
našly svého adresáta. Dočíst příspěvek do kon-
ce, udělat si na věc vlastní názor a nepodělit se 
o něj s autorem je oproti tomu komunikační 
faux pas a důkaz čtenářovy bezohlednosti. 
Pokračování na s. 16
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film Crash / japonské „růžové filmy“ na Febiofestu / historik Jaroslav Mezník / rozhovor 
s režisérem a senátorem Kazimierzem Kutzem / běloruský básník Ryhor Baradulin 
recenze Vnitrozemí Petra Borkovce / íránský Weblogistán  

Česká premiéra je světový pohřeb
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Znají kritici texty nových 
her, nebo je hodnotí až podle 
inscenace? Jak autorům pomáhají 
dramaturgové, jsou-li jací? 
Co nabídnout věčným čekatelům 
na „velké“ české drama? 
Je něco takového dneska možné 
a skutečně žádoucí? 
Iva Klestilová lokalizuje díry 
a propasti v současném českém 
divadelním provozu z pohledu 
dramatičky. Následuje rozhovor 
s dramatikem Davidem Drábkem, 
mj. o českých národních 
sebeklamech. 

marta ljubková

Když člověk vydá román, stane se 
prozaikem. Když vydá sbírku básní, 
stáne se básníkem. S dramatem 
je to obtížnější. Kdy jste získala 
dojem, že jste všeobecně považovaná 
za českou dramatičku?
Ve chvíli, kdy se dělala inscenace Stísněná 22 
v Národním divadle, to bylo v roce 2003. Vy-
šly recenze a rozbory mých dosavadních her. 
Mohla jsem si klást otázky a odpovídat si. 
V roce 2002 inscenoval v HaDivadle Arnošt 
Goldflam trilogii Minach. Minach hrála Ma-
riana Chmelařová, hra byla napsána přímo 
pro ni, a hrála ji velmi dobře. Všichni herci 
byli pozoruhodní – ale recenze nevyšly. Ten-
krát mě to mrzelo, a nejen kvůli mně. U nás 
je malá vůle reflektovat dramatiky a jejich 
práci. Dramatikům se málo fandí. I proto je 
jich málo. Ale na druhé straně: máme dost 
kvalitních režisérů? Máme dost kvalitních 
divadelních kritiků?  

Je u nás riskantnější „vyjít ven“ 
s novou hrou než s románem?
Myslím, že ano. Když napíšete román, jste 
sám za sebe, neprezentujete nic na živých li-
dech – nemáte tam žádného herce, režiséra, 
scénografa a tak dále. Nové české hry jsou 
stále neprobádané pole a jejich uvádění je 
riskantní. I když hru nastuduje renomovaný 
režisér, málokdy se napíše, že se mu nepo-
vedla. Většinou se píše, že hra je blbá, že her-
ci nehrají dobře, protože nemají dostatečný 
prostor a nevědí, co hrát. Všichni víme, jak 
se má dělat Shakespeare a jak se má dělat 
Čechov – a v podstatě málokterý inscenátor 
udělá chybu. A tím, že se na ně chodí pořád 
dokola, známe i obsah. Jsem přesvědčená, 
že kdybychom se zeptali i erudovaných re-
cenzentů na současnou hru, o které píší, tak 
zjistíme, že text neznají a posuzují pouze to, 
co vidí. Možná jim křivdím, ale tohle je má 
zkušenost. 

Když premiéra nové české hry nedopadne 
dobře, text se na jeviště obvykle nevrátí. 
Málokterá, pomineme-li aplaudované 
Zelenkovy Příběhy obyčejného šílenství, 
se dočká uvádění ve více divadlech...
Nechci křivdit Zelenkovi, ale možná by to ta-
ky vypadalo jinak, kdyby nešlo zrovna o zná-
mého filmového režiséra. Zelenka je renomo-
vaný a jeho jméno je značka. Přeji mu úspěch. 
Kdyby některé realizace svého textu viděl, asi 
by se taky netetelil štěstím, ale to je jiné téma. 
Já mohu mluvit jen o své zkušenosti. Jedním 
ze základních principů téhle doby je: spotře-
buj a zahoď. Jednou jsme si to vyzkoušeli, ne-
stojí to za nic, tak to holt zahodíme. Mně je to 
líto, protože znám texty, které si, právě proto, 
že nebyly inscenovány kvalitně, zaslouží, aby 
se na ně někdo podíval znovu. U nás se pre-
miéra české hry považuje za světovou premi-
éru, ale taky za český a světový pohřeb. 
Dokončení na s. 14
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Památková péče v nucené správě 
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Česká památková péče stojí 
na rozcestí. Je to zřejmé jak 
těm, kteří se v ní angažují, 
tak veřejnosti obecně: málokdo 
mohl totiž přehlédnout razantní 
kroky ministra kultury Vítězslava 
Jandáka a bouřlivé diskuse, které 
v oboru vyvolaly. O jaké rozcestí 
se však jedná? Které směry 
dalšího vývoje se nabízejí?

richard biegel

Na začátku prosince odvolal ministr kultury 
Jandák ze dne na den čerstvě jmenovaného 
generálního ředitele Národního památkové-
ho ústavu, všechny ředitele oblastních pa-
mátkových ústavů a ředitele odboru památ-
kové péče Ministerstva kultury. Post ředitele 
odboru ministerstva byl obsazen ihned a no-
vé ředitele chtěl Jandák jmenovat do čtrnác-
ti dnů. Nesdělil přitom žádné konkrétní dů-
vody celé akce, nepředstavil novou koncepci 
oboru a jediným, neustále opakovaným hes-
lem byla „rehabilitace památkové péče“. Po-
kusme se nejprve zrekapitulovat, co se vů-
bec stalo v pěti měsících následujících po 
tomto zemětřesení. 

Škatulata, hejbejte se
Jandákův radikální zásah do chodu památko-
vého ústavu zvedl vlnu nesouhlasu, jejímž vý-
sledkem byla petice, kterou během pěti dnů 
podepsalo sedm set padesát osob z památ-

kových ústavů, univerzit a dalších kulturních 
institucí. Ministr přistoupil pod tlakem okol-
ností na to, že nesmyslně krátkou dobu na 
jmenování nových ředitelů prodlouží a jme-
nuje nezávislou komisi, která výběr provede. 
Komise byla vzápětí skutečně jmenována, je-
jí složení však bylo opět zpochybněno, neboť 
mezi jejími členy nebyla žádná respektovaná 
osobnost „zevnitř“ oboru, která by garanto-
vala skutečnou znalost celé složité situace. 

Komise vybrala nového generálního ředitele 
a ministr její verdikt respektoval. Do čela obo-
ru se tak dostal Tomáš Hájek, který do té doby 
působil jako poradce na Ministerstvu životní-
ho prostředí. Proti jeho osobě se opět zved-
la vlna kritiky, která poukazovala na to, že 
nemá odpovídající vzdělání (vystudoval me-
dicínu a filosofii), ani praxi v oboru a nutné 
povědomí o jeho fungování. Jeho obhájci při-
pomínali, že napsal o památkové péči knihu 
(Zánik a vznik památkových péčí); ta ovšem 

– podle kritiků – v podstatě nedává smysl: ob-
sahuje na jedné straně pasáže, jež nelze na-
zvat jinak než humorné – například vážné 
úvahy o meziplanetární památkové péči –, na 
druhé straně však teze velice nebezpečné, ja-
ko například tvrzení o nadbytku památkově 
chráněných staveb v České republice. Mezi-
tím byli zredukovanou komisí vybráni oblast-
ní ředitelé NPÚ, což provázely krom nezbyt-
né dávky emocí i okamžiky téměř komické, 
když byl jmenován a po několika dnech opět 
odvolán jihočeský ředitel, který nechtěl ak-
ceptovat shora vnuceného náměstka. Z vy-
hozených ředitelů se na svá místa vrátili tři, 
z toho jeden víceméně z nouze, protože vy-
braný kandidát funkci druhý den složil. Prv-
ním krokem generálního ředitele Hájka bylo 
vytvoření nové organizační struktury, která 
ale bohužel dokonale znepřehlednila a zčásti 
paralyzovala fungování památkového ústavu. 
Pokračování na s. 16
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V minulém roce uspořádali ruští 
kurátoři v New Yorku výstavu 
nazvanou Russia, která měla 
představit ruské výtvarné umění 
od středověku po současnost. 
Koncepční nedostatky výstavy, 
částečně způsobené zřetelnou 
politickou objednávkou 
a částečně neschopností 
kurátorů vybrat práce podle 
jasného klíče, vyprovokovaly 
známého malíře k obsáhlé 
reakci. Svůj text laskavě poskytl 
k otištění našemu týdeníku.

erik bulatov

Na Západě doposud neexistuje představa 
o ruském umění jako o něčem celistvém. (Je 
však třeba se přiznat, že ani my sami tako-
vou představu nemáme.)

Právo na občanství ve světové výtvarné kul-
tuře získala jen část ruského umění – avant-
garda dvacátých let. (Snad ještě ikona, ale to 
už je z jiného soudku.) Všechno, co se v rus-
kém umění udělalo do avantgardy a po ní, 
s výjimkou několika jmen se zkrátka nebe-
re v potaz a vykládá se jako něco druhořadé-
ho, provinciálního, nadměrně ilustrativního 
a navíc udělaného podle německých a fran-
couzských vzorů.
A skutečně ruští avantgardní výtvarníci dělali 

něco naprosto jiného než výtvarníci v 19. sto-
letí, zcela oprávněně se jich zříkali a stavěli se 
proti nim. Dívali se výhradně na Francii, učili 
se u Francouzů a vůbec se s tím netajili.
Ale jak rychle se všemu naučili a výsledek 

nebyl vůbec francouzský!

Proto se světového uznání dostalo avantgar-
dě, neboť její samostatnost je evidentní.
Ale že by na tento výsledek nemělo vliv ná-

rodní vědomí, národní kultura a koneckon-
ců táž ruská literatura?

Rozum se přece formuje národní kulturou. 
Když se my sami nacházíme uvnitř své kul-
tury, nemusíme si to uvědomovat, ale její vliv 
se zcela jistě projeví, skrytě, bezděky, třeba 
i nevědomě, ale nikam před ním neutečeme.

Národní vědomí, možná dokonce i národní 
podvědomí od svého umění vyžaduje urči-
té sdělení, a aby toto sdělení bylo vyjádřeno, 
potřebuje svůj vlastní jazyk. Jen tehdy, po-
kud známe tento jazyk a rozumíme tomu, 
co říká, je možné pochopit, čím se zabývá to 
které národní umění, proč to dělá, co se da-
ří a co ne, tj. je možné vypracovat kritérium 
hodnocení takového umění.

Sdělení každého národního umění má bezpo-
chyby svůj konstrukční systém opor a vypra-

covává pravidla, podle nichž má být přečteno. 
Pokud budeme podle pravidel vypracovaných 
jedním národním uměním hodnotit jiné, spat-
říme pouze nepřítomnost konstrukce, a sděle-
ní tak bude beztvaré a nesrozumitelné. 

Pokud budeme zkoumat například německé 
umění z hlediska pravidel vypracovaných umě-
ním francouzským (což se skutečně dělo na po-
čátku 19. století, kdy bylo francouzské umění 
považováno za vzorové, a proto jeho pravidla 
byla povinná pro všechny), uvidíme cosi syro-
vého, hrubého, špatně uspořádaného, jednodu-
še jakési neumění. A takový pohled na němec-
ké umění skutečně existoval. Ale když se vyjas-
nilo, že mluví o tom, čím se francouzské umění 
nezabývalo – a pro toto sdělení bylo zapotřebí 
jiného jazyka –, vše se dalo do pořádku: našla 
se i konstrukce (jak se ukázalo, hledali ji jedno-
duše na špatném místě), sdělení bylo najednou 
zcela srozumitelné, určité a podstatné. 
Pokračování na s. 16
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V době, kdy maďarská 
kinematografi e hýbe světem, 
vybrala Česká televize do svého 
Filmového klubu nepříliš zdařilé 
ukázky tamní tvorby, čímž 
možná napáchala značné škody. 
Toto tematické (především 
fi lmové) číslo A2 vám naopak 
představí díla, jež letos vzbudila 
mimořádný ohlas na světových 
festivalech. Ústřední text se 
zabývá vizualitou v díle Bély 
Tarra, jednoho z nejvýraznějších 
tvůrců posledních třiceti let.

aleš stuchlý

Fatalismem vychýlený pohled na existenci 
s příměsí lehkého cynismu, opřený o vizi svě-
ta jakožto pozemského pekla. Tak by se dalo 
charakterizovat základní estetické naladě-
ní většiny maďarských tvůrců, jejichž sním-
ky se především v posledních dvou deká-
dách zapsaly do dějin kinematografi e. Tento 
prvek „plíživého zla“, jenž má v narativní linii 
jen velice enigmatickou podobu, se do vizua-
lity tamních fi lmů promítá natolik originál-
ním a sugestivním způsobem, že lze bez vět-
ších potíží hovořit o umělecké výjimečnosti 
maďarské fi lmové produkce v celosvětovém 
kontextu.

Režisér Béla Tarr (nar. 1955) zasvětil své dílo 
konceptu neodvratné apokalypsy. Jeho posled-
ní tři z dosavadního počtu osmi dokončených 
celovečerních snímků jsou neodmyslitelně 
spjaty s uměním stratéga fi lmového pohy-
bu, kameramana Gábora Medvigyho. Naopak 
Tarrovy první snímky byly zasazeny výhradně 

do klaustrofobických kulis bytů, žánrově se 
pohybovaly v jakési osobité verzi dokumen-
tární fi kce (občas si můžeme přečíst poně-
kud zavádějící srovnání s fi lmy Johna Cassa-
vetese) a klíčovým výrazovým prostředkem 
v nich byl velký detail (debut Rodinné ohniš-
tě, 1979). Syrová kamera snímá postavy těch-
to sociálních žalozpěvů jako vězně v celách, 
plnější rámování a využívané úhly (rafi nova-
né mírné nadhledy i extrémní podhledy zpod 
nohou postav) evokují klec, z níž není úni-
ku. Zatímco v některých svých raných dílech 
Tarr natáčí na barevný materiál, experimen-
tuje s kompozicí barev v záběru a stylizova-
ným nasvícením (hlavně Almanach podzimu, 
1985), v trojici novějších fi lmů už důsledně 
pracuje pouze se škálou černobílého obrazu.

Kontinuita utkaná z prodlev
V případě Tarrových snímků (Zatracení, Satan-
ské tango a Werckmeisterovy harmonie) je nut-

né upozornit na jeden často opomíjený vztah: 
realismus a artifi ciálnost obrazu. Všechny tři 
jsou totiž, v bressonovském smyslu, velice 
originální syntézou obou přístupů. Maďar-
ský fi lmařský solitér vnímá barvu jako svého 
druhu naturalistický nástroj, který lze nejlé-
pe využít v interiérech, nicméně pro potřeby 
vysoké stylizace, rozepjaté do širokých exte-
riérů a členitého prostoru, využívá zásad-
ně černobílý materiál. Příklon k formálnímu 
experimentátorství a radikálnímu pojetí fi l-
mového času ovšem nastartoval již televizní 
snímek na motivy Shakespearova Macbetha 
(1980). Tato, z pouhých dvou záběrů (5 a 67 
minut) složená, do kvazijeskynních a mlhou 
zafačovaných prostor situovaná adaptace kla-
sika již obsahuje zárodky kvalit, pro něž se 
Tarr a jeho dvorní kameraman Medvigy poz-
ději stanou výraznými postavami současného 
uměleckého fi lmu. 
Pokračování na s. 14
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Spojené království se stalo 
hlavním cílem stovek 
tisíců středoevropských 
a východoevropských dělníků. 
Ohrožuje tato masová migrace 
nejslabší vrstvy britské 
společnosti? 

ian cook

Stojan na časopisy v převážně afro-karibském 
Brixtonu na jihu Londýna vystihuje názorové 
rozdíly britské společnosti na mohutný pří-
liv pracovní síly z východní a střední Evro-
py. Aktuální prohlášení ministerstva vnitra 
odhalilo, že od roku 2004, kdy Británie ote-
vřela své hranice pracovní síle z nových člen-
ských zemí Unie, přesídlilo odtamtud na ost-
rov přibližně 600 000 přistěhovalců. 

Pravicový Daily Mail ječí přes celou před-
ní stránku NEJVĚTŠÍ VLNA PŘISTĚHOVALCŮ 
V HISTORII hned vedle zcela nesouvisející foto-
grafi e rozzlobeného islámského duchovního. 
Naproti tomu liberálně orientovaný Guardi-
an nabízí svým čtenářům Specjalny Polski G2 

– polský speciál, jednorázovou přílohu, která 
má být jakousi sondou do života milionu Polá-
ků, kteří v současné době žijí ve Spojeném krá-
lovství. 

V období mezi 1. květnem 2004 a 31. břez-
nem 2006 tvořili Poláci nejpočetnější sku-

pinu žadatelů o zařazení do registračního 
schématu pracovníků (61 procent z celko-
vého počtu), následují Litevci (12 %) a Slo-
váci (10 %).

I v minulosti se Británie setkala s mohut-
ným pracovním přistěhovalectvím. Po celá 
staletí byli největší britskou minoritou Irové, 
hnaní hladomorem či drsnými ekonomický-
mi podmínkami. V letech 1948 až 1962 se 
zase s občany Commonwealthu nakládalo 
v mnoha ohledech jako s „téměř Brity“, a tak 
se v době ekonomického rozkvětu přesunul 
do Spojeného království obrovský počet li-
dí převážně z Karibiku a Jižní Asie, kteří zde 
chtěli žít a pracovat. 

Současná, mnohdy emocionálně vypjatá 
diskuse jako ozvěna odráží i diskuse před-
chozí, které byly ve své době až znepokoji-
vě plamenné. Památný je především projev 
konzervativního poslance Enocha Powela 
z roku 1968, který proslul pod názvem Řeky 

krve. Powell v něm představil svou apokalyp-
tickou vizi britské společnosti, obraz budouc-
nosti země s velkým počtem občanů přistě-
hovaleckého původu. Jeho projev se týkal 
zejména „evidentních“ přistěhovalců (tako-
vých, které prozradí barva jejich kůže) a jeho 
názory ho takřka okamžitě stály pozici ve 
stínovém kabinetu. Přesto se tyto myšlenky 
i dnes těší u části populace široké podpoře. 

Možná, že Poláci nepředstavují pro Britá-
nii viditelnou kulturní hrozbu; koneckonců 
jsou všichni bílí, takže pomineme-li východo-
evropský vkus v odívání, nelze je rozeznat 
od „domorodých“ Britů. Kromě toho žilo na 
ostrovech mnoho Poláků již od doby dru-
hé světové války, avšak jejich asimilace je 
téměř bezešvá – vnukové této přistěhova-
lecké vlny téměř nehovoří polsky a nelze 
u nich pozorovat snad ani zbytky původní 
kultury. 
Dokončení na s. 23
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V Brně se tento týden koná 
veletrh Svět knihy 2006, 
a tak jsme se rozhodli věnovat 
moravské metropoli prostor 
v aktuálním čísle. Povídka, která 
téma uvádí, vás zavede nejen 
do brněnských ulic, ale také 
na bulváry daleké Moskvy.

1
Kuchař se jmenoval Jakub Nekup, ale šéf-
kuchaře to neodradilo a poslal ho na nákup 
do velké prodejny indického koření na Cej-
lu. Právě den předtím dostal kuchař doporu-
čený dopis zvoucí ho na domluvu před val-
nou hromadou držitelů akcií Kvasu. Akcie 
Kvasu byly, jak kuchař už dávno věděl, bez-
cenné a valné hromady mu mohly být ukra-
dený, ale přesto si vzal dopis s sebou, pro-
tože úřední místo, odkud mu dopis poslali, 
bylo taky na Cejlu. A tak když půjde kolem, 
pročpak by se nepodíval, jak vypadají úřed-
níci od akcií, ti náhončí lidské hlouposti. Cejl 
ve dnech našeho vyprávění ještě trochu při-
pomínal tu nejfabričtější brněnskou ulici (za 
komunistů Gottwaldovu) a špinavé fasády 
a prkny zatlučená okna se střídala s atrak-
tivními partery a postmoderní architektu-
rou vmáčknutou do nedávno ještě ošklivých 
proluk. A pak už porovnal domovní číslo 

s tím v dopise a přesvědčil se, že zbývají prá-
vě čtyři minuty do desáté, kdy tam, jak stálo 
v pozvánce, začínají úřední hodiny.

Na vrátnici bývalého podniku Chirana uká-
zal dopis a navigovali ho do druhého poscho-
dí, hned k prvým dveřím vpravo. V celém 
domě to vypadalo dost uboze, no jak ve 
vystěhované fabrice, a do druhého poschodí 
vedlo úzké točité schodiště, kde člověk sedřel 
ramenem omítku a kde na jednom místě 
byla na zdi skvrna zvíci a do podoby velké 
nástěnné mapy Afriky (mnohem později si 
na tu „africkou skvrnu“ vzpomněl a lehce ho 
zamrazilo).

Před očíslovanými dveřmi rozklížená lavička, 
jakoby ukradená z nějakého brněnského par-
ku. A za dveřmi hlasy. Zaklepal a někdo poo-
tevřel a skulinkou mezi dveřmi a futrem mu 
poradil, aby si okamžiček počkal. Kuchař moc 
dobře věděl, co na úřadech obnáší okamžiček, 
a tak zaváhal, jestli se hned neotočit a nevy-

padnout. Ale pak se přece jenom posadil, roz-
hodnut, že tady dlouho trčet nebude. Je tady 
jen ze zvědavosti, nic od nich nečeká, a proto 
tady ani nemíní čekat. Ale sotva stačil dosed-
nout a zašoupat zadkem, dveře se otevřely 
a někdo zevnitř zavolal Pojďte dál, prosím.

Nevelkou místnůstku přehrazoval dlouhý 
stůl a za ním úředník a úřednice. Ukázali mu 
na židli naproti úředníkovi. Kuchař předložil 
dopis, úředník ho postoupil úřednici, která si 
z něho opsala údaje, úředník kývl, vrátil dopis 
a zeptal se kuchaře, jestli se chce zúčastnit val-
né hromady akcionářů Kvasu, která se bude 
konat v květnu ve Vsetíně, a jestli si tedy míní 
podržet akcie. A pak je tady ještě možnost 
okamžitě je odprodat. Kuchař samozřejmě 
souhlasil s okamžitým prodejem. Občanský 
průkaz, prosím, požádala úřednice a kuchař 
se začal prokapsovávat a sám byl nakonec 
překvapen tím, že ho má při sobě. 
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

Brno, pootevřené město

Jiří Kratochvil / Neviditelný příběh
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Vasilij Kandinskij v Basileji / divadelní věda na křižovatce  
Kateřina Rudčenková a Banvillovo Moře / Martin Bedřich o Václavu Šturmovi  
mladé umělecké skupiny v Brně / Morávkův Dostojevskij / rozhovor s Pavlem Fajtem  
Nesehnutí nabourávají stereotypy / fenomén G. K. Chesterton  
tři generace v hospodě U Čápa / brněnská etnoimprese Romana Krištofa  
Polsko se hádá o Darwina / Jan Jandourek a Jules Verne / Josef Moucha o Janu Lukasovi
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K tématu nezvyklých, zato čile 
fungujících podob války klade 
literární část redakce portrét 
s ukázkou snad nejvýraznějšího 
současného francouzského 
prozaika Michela Houellebecqa, 
autora vynikajícího románu 
Rozšíření bitevního pole 
(česky 2004). Na straně 15 
najdete autorův portrét, 
na dvojstraně 16–17 pokračuje 
tento bezohledný fragmentární 
manuál a na stranách 
beletrie (26–27) přinášíme 
ukázku z dosud česky nevydaného 
románu Elementární částice. 

Nejdřív utrpení
Vesmír křičí. Beton vypovídá o prudkosti, s jakou 
z něj vytloukli zeď. Beton křičí. Tráva sténá pod 
zuby zvířete. A člověk? Co řekneme o člověku? 

Svět je rozvinutým utrpením. Původ má v uzlu 
utrpení. Každá existence je rozpínáním, a také 
drcením. Každá věc trpí, dokud není. Nicota 
se chvěje bolestí, až dosáhne bytí v odporném 
vyvrcholení. 

Bytosti se rozrůzňují a komplikují, aniž ztrá-
cejí z prvotní podstaty. Od určité úrovně 
vědomí dochází k výkřiku. Z něho je odvoze-
na poezie. I artikulovaná řeč.

Prvním poetickým krokem je vrátit se k půvo-
du. Tedy k utrpení.

Druhy utrpení jsou důležité; nejsou tím hlav-
ním. Každé utrpení je dobré; každé utrpe ní 

je užitečné; každé utrpení nese ovoce; každé 
utrpení je světem. 

Henrimu je rok. Leží na zemi v podělaných 
plenách; ječí. Jeho matka přechází sem a tam 
po místnosti, její podpatky klapou na dlaž-
bě; hledá podprsenku a sukni. Spěchá, aby 
stihla večerní schůzku. Ta malá věc pokrytá 
výkaly, co se zmítá na dlaždičkách, ji vytáčí. 
I ona začíná křičet. Henri řve ostošest. Mat-
ka odchází. 

Henri má výborně nakročeno ke kariéře bás-
níka. 

Markovi je deset. Jeho otec právě umírá na 
rakovinu v nemocnici. Ta hromada starých 
přístrojů s trubičkami v krku a kapačkami 
je jeho otec. Žije jen jeho pohled; zračí se 
v něm utrpení a strach. I Marek trpí. Také se 
bojí. Má otce rád. A zároveň si začíná přát, 

aby táta umřel, a on za to mohl cítit zodpo-
vědnost.

Marek bude muset pracovat. Bude v sobě 
muset rozvinout ono tak zvláštní a plodné 
utrpení: Nejsvatější Provinilost. 

Michalovi je patnáct. Žádná dívka ho dosud 
nepolíbila. Chtěl by tancovat se Sylvií; jenže 
Sylvie tančí s Patrikem a očividně se jí to 
líbí. Je ztuhlý; hudba proniká až na dno jeho 
nitra. Je to nádherný, nadpřirozeně krásný 
slowfox. Nevěděl, že je možné tolik trpět. 
Až do té chvíle bylo jeho dětství šťastné. 

Michal nikdy nezapomene na kontrast mezi 
utrpením, které mu svíralo srdce, a zdrcu-
jící krásou hudby. Jeho citlivost se právě 
utváří.

Dokončení na s. 16 
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nové podoby války

Michel Houellebecq / Zůstat naživu
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V překladu do češtiny přinášíme 
ukázku z posledního románu 
nejproslulejšího dánského 
spisovatele současnosti, 
jehož díla zpochybňují 
hranici oddělující fi kci 
od reality a dokážou si 
získat čtenářskou pozornost 
osvědčenými postupy detektivní 
literatury. Texty, které uvádějí 
autorovu osobnost a tvorbu 
do širších souvislostí, 
otiskujeme na stranách 16–17. 

Vešel do kanceláře a položil před Daff yho ženi-
ny dva tisíce.
„Splátka nájmu,“ oznámil.
Správce mu podával dopis bez známky, ora-

žený kurýrní službou. A nůž na papír.
Z obálky dýchala nadsmyslová vytříbenost 

nevysvětlitelná přírodovědecky, nýbrž pra-
menící z konstelace, kdy psaní doprovází 
šek. Dopis sestával ze dvou strojopisných řá-
dek.
„Tímto Vám oznamujeme, že KlaraMaria se 

už nedostaví na vyučování. V příloze najde-
te dvacet tisíc.“

Žádný podpis. Jen zaručený bankovní šek.
Posadil se na židli. Klesnout na dno má tu 

výhodu, že hlouběji už spadnout nemůžete.
Otevřely se dveře. Držel je ten chlapec 

s kadidelnicí. Dovnitř vkročil Mørk.
„Jste vyhoštěn,“ pronesl. „Dáváme vám osm-

náct hodin, abyste po sobě uklidil. Zítra ráno 
vás posadíme do letadla směr Madrid.“

Možná žádné dno neexistuje, jen nekonečný 
pád. Kašpar se zvedl. Otevřel dveře. Vyšel na 
dvůr.

Shodil ze sebe sako, pak košili. U skladišť 
postávaly dva hloučky dělníků. U jednoho 
stolu popíjela kávu skupinka švadlen, kte-
ré si udělaly pauzu od šití kostýmů. Zul si 
boty a svlékl ponožky. Pak kalhoty. Stál tam 
teď jen v hedvábných harlekýnovských tre-
nýrkách. S hedvábím na tom byl stejně jako 
Wagner.
„Všechno musí pryč,“ pravil směrem ke švad-

lenám. „Člověk by se měl všeho zbavit. Jako 
ten boháč v podobenství. Jako Liszt. Jako Wit-
tgenstein. Longchen Rabjam to udělal sedm-
krát. Volní jsme teprve, když nemáme nic, co 
by nám mohli vzít.“

Vyčkával. Třeba Mørka poděsil. Vyhoštění 
je třeba sdělit písemně, jinak nemá právní 
účinnost.

Zašustil papír, za ním stál Mørk.

„Říká vám něco jméno Kain?“
„Zajisté. Je mi důvěrně známý z biblického 

vyprávění.“
„Josef Kain.“
Kašpar mlčel.

„Vyhoštění,“ zopakoval úředník. „V kapse 
saka máte účtenku z taxíku a na ní telefon-
ní číslo. Pokud by vás napadlo něco o té malé 
žákyni.“

Kašpar zavřel oči, a když je zase otevřel, 
byl Mørk ten tam. Kdosi mu přes ramena 
přehodil deku. To Daff y.

Seděli proti sobě u psacího stolu. Kašpara halil 
pléd dlouhý jako plesové šaty. Nic necítil. Mož-
ná za to mohl chlad.

Před Daff ym ležel dopis, určitě si ho pře-
četl.
„Ta žákyně pro mě hodně znamená,“ řekl 

Kašpar, „a oni mi dluží peníze. 
Pokračování na s. 26
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Peter Høeg / Tichá dívka
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Vožralej jak slíva – Plastici v Rusku / dánský spor o studenou válku  
neodhalené tajemství úsměvu / kteří divadelní vědci jsou egocentrici?  
virtuální houbař Woody Vasulka vyráží 
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Poslední z letošních 
filmových čísel A2 je svázáno 
s dramaturgickou nabídkou 
festivalu Filmasia, který se 
koná v Praze od 30. listopadu 
do 3. prosince 2006. Recenzi 
na zahajovací snímek přehlídky 
nabízí stránka 11 a dílem, 
které formovalo tchajwanskou 
kinematografii poslední dekády, 
se zabývá text na straně 14. Téma 
otevírá rozhovor s mezinárodně 
uznávanou tchajwanskou 
filmovou teoretičkou, profesorkou 
a producentkou Peggy Chiao.

jiří flígl

Co je typické pro styl a témata 
tchajwanského fi lmu? 
Společné kulturní dědictví – nebo chcete-li 
historie – z něhož se zrodily osobité autor-
ské styly, jako například estetika mizan-
scény a dlouhých záběrů Hou Hsiao-hsiena, 
moderní a postmoderní senzitivita Edwar-
da Yanga, minimalismus městské osamělos-
ti Tsai Ming-lianga a kulturní, generační či 
sexuální konfl ikty přesunuté do standardů 
hollywoodského fi lmu u Anga Lee.

Čím se liší od ostatních 
čínských kinematografi í?
Všechny tři Číny mají odlišné tradice a sty-
ly fi lmu. Historické eposy z Čínské lidové 
republiky tíhnou k používání příběhu coby 
nástroje pro ilustraci historických a politic-
kých změn. Hongkongský fi lmový průmysl 
je velmi komerčně zaměřený; vystavěl svůj 
studiový systém podle hollywoodského vzo-

ru a vyzdvihuje hvězdy a zábavní potenciál. 
Tchajwanské fi lmy jsou naproti tomu pře-
vážně osobní a umělecké a akcentují inte-
lektuální kontext a senzitivitu převzatou 
z evropských uměleckých fi lmů padesátých 
a šedesátých let. 

Jaká jsou specifi ka tchajwanských 
žánrových fi lmů?
Tchajwanští filmaři nějakou dobu zkou-
šeli natáčet kung-fu fi lmy, ale nepodařilo 
se jim přijít s charismatickými herecký-
mi hvězdami ani vytvořit formálně lákavý 
a populární styl filmů. V tomto desetiletí 
se do módy dostaly horory. Předvolání do 
pekla (Double Vision) a Silk vyzdvihují téma 
rodiny a její krize a disfunkčnosti. V těch-
to fi lmech původci děsu ohrožují nejen jed-
notlivce, ale rodinu jako celek. To je velký 
rozdíl oproti sexuálním konotacím západ-
ních hororů.

Liší se zahraniční přijetí tchajwanských 
fi lmů od pohledu domácího publika?
Ano. Tchajwanští diváci rázně vyjádřili svou 
averzi vůči náročným osobním fi lmům tchaj-
wanských tvůrců. Na druhé straně je řada 
těchto fi lmů nadále vychvalována zahranič-
ními festivaly, některými uznávanými kriti-
ky a západními fi lmovými teoretiky.

Jak reagují tchajwanští diváci na 
zahraniční ocenění domácích fi lmů?
Povím vám smutnou anekdotu. Jednou jsem 
dávala do distribuce jistý fi lm a jeden maji-
tel kina mě naléhavě žádal, abych nezmi-
ňovala, že ten fi lm získal cenu na meziná-
rodním festivalu. „Ceny jsou osvědčeným 
kasovním repelentem,“ říkal mi vystrašeně. 
Jaká ironie, když zahraniční festivalová oce-
nění se používají jako hlavní motiv propa-
gačních kampaní!
Dokončení na s. 13
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Co se cizincům líbí na těch nudných filmech?

Tc
ha

jw
an

sk
á 

he
re

čk
a 

Sh
u 

Q
i, 

m
úz

a 
po

sl
ed

ní
ch

 f
il

m
ů 

re
ži

sé
ra

 H
ou

 H
si

ao
-h

si
en

a.
IS

SN
 1

80
1-

45
42

9 
  

7
7

1
8

0
1

   
4

5
4

0
0

2
  

  
  

 4
8

50  2006   13. 12. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Vězeňství v totalitním systému 
plnilo tři úkoly naráz. Fyzicky 
bylo týráno tělo, psychicky byla 
devastována duše a také šlo 
o získání otrocké pracovní síly.

tomáš bursík

Dlouhodobým vězněním v nehumánních a po-
nižujících podmínkách a nucenými pracemi 
chtěl komunistický režim v počáteční fázi 
upevňování vlastní moci odstranit své „tříd-
ní nepřátele“ tichou cestou. V ideálním pří-
padě se mu mělo podařit zmocnit se lid-
ského vědomí, lidské duše. Vězněná Dag-
mar Šimková o tom později napsala: „Byly 
jsme postaveny tváří v tvář něčemu nové-
mu, dosud neznámému. Bylo to promyšle-
né, vědecké spiknutí proti tomu, co člově-
ka odlišuje od ostatních tvorů. Nešlo totiž 
ani tolik o náš fyzický zmar jako o rozšlapá-
ní mozku člověka, jeho mysli, přes kterou 
se tunovým cvalem řítila lež, teror a propa-
ganda. Šlo o to vyrvat z hrudi člověka srdce, 
přinutit jeho duši k otrocké prostraci a zdu-
pat ji a pošlapat jako rohož u dveří. Zničit 
vědomí lidského JÁ, aby přestalo existovat. 
Když člověk ztratí vědomí sebe, jeho tělo 
není nebezpečné. Může být dokonce užito 

jako levný pracovní nástroj. Lidské tělo ke 
své údržbě potřebuje méně péče než drahý 
stroj. A vydrží pracovat bez náhradních sou-
částek déle než fréza, jeřáb či kombajn.“

Komunisté odůvodňovali teror jako politic-
ký jev ideologií třídního boje a na vězeňství 
nazírali jako na jeden z nejdůležitějších repre-
sivních prostředků vůči vlastnímu obyvatel-
stvu. Historik Jan Tesař i na základě vlastní 
zkušenosti prohlásil: „Totalitní vězení mno-
hem víc ohrožuje integritu člověka než žalá-
ře absolutismu, a moderní policie a repre-
sivní aparát každého autoritativního režimu 
jsou pro každé hnutí odporu neporovnatelně 
nebezpečnější než někdejší ochranky atd.“

Zápas o důstojnost
K životu ve vězeňských zařízeních obecně pat-
řila otrocká práce, tragické hygienické pod-
mínky, nedostatečná a především hodnotově 
naprosto nevyvážená strava, každodenní šika-

na ze strany dozorců. Politický vězeň v lág-
ru však navíc sváděl sám ze sebou boj, kte-
rý však bylo možné i vyhrát. Slovy Françoise 
Mayerové, „jak se tvoří či ničí osobnost, jak si 
člověk zachová nebo ztratí lidskou důstojnost, 
se ukáže při dodržování nepsaného zákona 
vězeňské cti, ve vztahu k protivenství ztěles-
ňovanému vyšetřovateli, prokurátory a poslé-
ze řadou dozorců“. Samotný pojem politic-
ký vězeň přitom komunistický právní systém 
vůbec neuznával. Na vězně odsouzeného za 
takzvané protistátní trestné činy však dozorci 
a vychovatelé často nazírali s mnohem větším 
despektem než na ostatní odsouzené.

V padesátých letech se v československých 
vězeňských zařízeních odsouzený ocital ve 
společnosti elit z politického, univerzitního 
a společenského života. To mělo své výhody. 
Karel Pecka v rozhovoru s historikem Kar-
lem Bartoškem například říká: 
Dokončení na s. 22
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Gori / Khalid Hussain
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Vzorové dny / Michael Cunningham 
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Plány na zřízení 
americké raketové základny 
v České republice, priority české 
zahraniční politiky a rozdíly mezi 
ministerstvem a humanitární 
organizací popisuje první 
náměstek ministra zahraničí 
pro dvoustranné vztahy.

filip pospíšil 

Na rozhovoru o americké raketové 
základně v České republice jsme se 
domlouvali dva měsíce a několikrát jste 
jej odmítl s tím, že pro něj není vhodná 
doba. Jak se tedy doba změnila?
Nyní už máme za sebou předvolební kam-
paň. Pokud jde o vlastní americkou základnu, 
tak se toho moc nezměnilo. Rozhodnutí na 
americké straně, zda někoho požádají, jest-
li vůbec a jakým způsobem, zatím nepadlo. 
Uvidíme, zda a kdy se tak stane. Nebo jestli 
bude celá záležitost ještě dále odložena. 

Otázku umístění americké základny 
a výsledky dosavadních vyjednávání jste 
před pár týdny předložil v Poslanecké 
sněmovně. S jakou reakcí jste se setkal?
Na to by bylo lépe se zeptat samotných 
poslanců. Nebyly ale nijak překvapivé. Pad-
la celá řada dotazů. Poslancům jsme předem 
rozeslali informační materiál, takže si ho 

mohl každý prostudovat. A to nejen poslan-
ci zahraničního výboru, ale i další. Materiál 
obsahuje podrobnější informace, včetně toho, 
jakou velikost by základna měla případně mít, 
jak bude vypadat rozhodovací proces při je-
jím využití a podobně. Snažili jsme se tam dát 
co nejvíce informací a čísel. 

Je ta zpráva přístupná i veřejnosti?
Není nijak utajovaná. 

Nejdůležitější námitky proti základně 
se týkaly jednak případné trestní 
odpovědnosti její posádky a pak také 
toho, že by rozhodnutí o jejím využití 
postoupila Česká republika Spojeným 
státům. Jak se podle vás tento zásah 
do suverenity dá ospravedlnit?
Přestavitelé České republiky by byli online 
informováni o tom, co se děje. Neměli by-
chom ale mít žádné velící důstojníky. Jedná se 

totiž v tuto chvíli o systém americký. Možná, 
že se někdy v budoucnu stane součástí nějaké-
ho evropského aliančního systému. Pokud 
vůbec nějaký vznikne. Ve chvíli reakce na útok 
rakety, ať by již směřovala na evropské území 
nebo na Spojené státy, je třeba se rozhodnout 
během několika minut. To vylučuje nějaké dal-
ší spolurozhodování. Ale vzhledem k tomu, že 
se jedná o výhradně obranný mechanismus, 
který bude aktivován pouze v případě útoku, 
ať již náhodného vypuštění nebo spíše cílené-
ho vypálení rakety směrem na Českou repub-
liku nebo na území našich spojenců v Evropě 
nebo ve Spojených státech, jde prostě o sys-
tém kolektivní bezpečnosti, který se nedá 
označit za závažný zásah do naší suverenity. 
Jedná se naopak o posílení naší bezpečnosti. 
My, stejně jako ostatní podobně velké země, 
si bezpečnost nemůžeme zajistit sami, a prá-
vě proto jsme se stali členy Aliance. 
Pokračování na s. 22
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Nemuselo se to utajovat
Rozhovor s Tomášem Pojarem
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odvolán ředitel opery ND / 
Milan Knížák hovoří o Národní galerii  
k francouzskému fi lmu / Vít Vlnas 
a staré umění / Reinaldo Arenas vs. 
Gabriel García Márquez / kubánský 
exulant René Ariza / Miroslav Hroch 
o národním principu / osudy 
Národního památkového ústavu
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Autoři interview se sešli 
s Arnoštem Lustigem v Podskalí 
v srpnu 2005 nad sledováním 
fi lmu Daleká cesta (1949). 
Ptali se na scény z fi lmového 
i ze skutečného Terezína, 
na padesátá léta, Otakara Vávru 
či Ladislava Štolla. Text je mj. 
vzpomínkou na Jiřího Cieslara 
a jeho nedokončenou knihu 
o Alfrédu Radokovi fi lmaři. 

jiří cieslar 

jiří š. cieslar

Kdy jste viděl Dalekou cestu poprvé?
Krátce po uvedení, snad v kině Kotva v Praze, 
v době mých studií. Vnímal jsem ji jako pozo-
ruhodné svědectví, které nebylo vysloveně 
mé, ale s množstvím povědomých zážitků. 
Jakýkoli pokus o umělecké zpodobení tere-
zínského ghetta je sporný pro každého, vy-
jma tvůrce. U univerzálních věcí, jakou bez-
pochyby koncentrační tábor je, očekáváme 
nějaké jednotítko. Z pohledu diváka to ale 
může být okrajová záležitost. 

Poznal jste Alfréda Radoka osobně?
Jednou jsme se setkali. Základní pocit, který 
mi dodnes zůstal, byla jeho slušnost. S třiceti-
letým mladíkem mluvil s úctou.

Jste autorem předlohy k fi lmu Transport 
z ráje. Lze tyto dva fi lmy srovnávat?
Napsal jsem povídku Noc a naděje, podle kte-
ré byl natočen fi lm Transport z ráje. Vychá-

zí ze zážitků mladých lidí, kteří se ocitli 
v Terezíně sice z donucení, ale dívali se na 
nenormálnosti jako na něco daného. Někte-
rým lidem se líbil, jiným ne. Obviňovali mě, 
že nepojednávám o Terezínu. Každý máme 
jinou optiku vnímání a tím pádem i rozdíl-
né zkušenosti. Radokovo pojetí Terezína je 
závažnější. Cítí ohrožení člověka, ohrožení 
civilizace: mluví o odevzdávání psů, o vše-
možných zákazech pro Židy, myslí na advo-
káty, kterým zakázali hájit spravedlnost. Oba 
fi lmy jistě přežijí ještě nějaký čas jako doku-
menty doby. Daleká cesta má však pro mne 
hlubší a všeobecnější význam, přestože se 
nejedná o můj Terezín.

Někdejší komunistický ministr kultury 
a informací Václav Kopecký požádal 
režiséra Otakara Vávru o stanovisko 
k Daleké cestě a Vávra ji odsoudil jako 
přehnaný expresionismus, záležitost 

minulosti. Poté následoval zákaz. 
Dokonce o tom píše ve svých pamětech.
Tak on ji nezakázal, řekl svůj názor.

Což se rovnalo udání.
Jednou jsem se Vávry ptal, jak mohl přijmout 
vyznamenání od K. H. Franka v Národním 
divadle, kde Němci chtěli demonstrovat umě-
lou jednotu s českou kulturou. Vávra mi tehdy 
odpověděl: To jsem si myslel, že jste chytřejší, 
pane Lustigu. Kdybych Svatováclavskou orlici 
nepřijal, do večera jsem skončil v Kobylisích 
na popravišti. Možná to byla pravda, možná 
ne. Když jsem napsal povídku Modravé pla-
meny z inscenace Naděje, pozval mě pražský 
rabín Sychr na oběd. Řekl mi něco podobné-
ho: Jenom z nerozumnosti mládí jste mohl 
vykreslit židovského zrádce v Terezíně. Jako 
že mládí omlouvá mou pošetilost psát o židov-
ském zrádci. 
Pokračování na s. 16
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Daleká, křivolaká cesta
S Arnoštem Lustigem nejen o Alfrédu Radokovi
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Při příležitosti třicátého výročí 
vzniku Prohlášení Charty 77, 
podle kterého byla pojmenována 
občanská iniciativa výjimečná 
v moderních českých dějinách, 
přinášíme dialog s jedním 
z průrazných signatářů výzvy. 
K tématu se vážou další 
texty v čísle, včetně básně 
na s. 5 o tvrdých spartách 
či přetištěného hodnocení 
Charty ze strany StB pro polské 
ministerstvo vnitra (s. 23).

filip horáček

lukáš rychetský

Co vám dnes vytane na mysli, 
když se řekne Charta 77?
Znamená pro mne trvalou vzpomínku na 
svobodný život.

Máte nějaké vlastní vysvětlení, proč byla 
reakce režimu na Chartu tak hysterická? 
Již před ní byla přece vydávána řada 
materiálů či petic, jež byly ve své dikci 
mnohem ostřejší. Proč si režim za 
nepřítele vybral zrovna Chartu?
Myslím, že měli dost času Chartu nějakým 
způsobem zhodnotit, než zahájili nenávist-
nou kampaň ve sdělovacích prostředcích 
a než začalo zavírání lidí. Během těch pár 
dní Chartu vyhodnotili jako zvlášť nebezpeč-
nou zejména proto, že lidé, kteří ji podepsali 
a kteří se v této trvalé občanské iniciativě za 
lidská práva sdružili, byli velmi rozdílní. Šlo 
o hodně lidí, kteří byli vyloučeni z KSČ, a pak 
řadu těch, které režim držel hodně zkrátka 

a byl rád, že se nijak neorganizují. Právě růz-
norodost složení Charty, kterou tvořili křesťa-
né, katolíci, protestanti, liberálové, lidé z kraj-
ní levice i bývalí političtí vězni, byla tím hlav-
ním důvodem rázné odpovědi moci.

Tak rozdílní lidé se do té doby v žádné 
opoziční iniciativě nesešli?
Lidé těchto kulturně politických zaměření 
z různých generací a různých oblastí se potka-
li až v Chartě. Dalším důvod reakce režimu byl 
ve vzniku Charty. Československo ratifi kova-
lo dva mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 
o občanských a lidských právech a meziná-
rodní pakt o hospodářských, sociálních a kul-
turních právech. Tyto pakty vstoupily v plat-
nost i pro ČSR v březnu 1976. Československo 
se zavázalo, že je bude respektovat. Char-
ta sestavila výčet věcí, které Česko slovensko 
neplní. Postavila režim před tuto skutečnost 
a obvinila jej z porušování vlastních závazků. 

Měla Charta nějakou obdobu ve světě?
Jistě. Pojmenování navrhl Pavel Kohout s tím, 
že jde o odkaz na Magna charta libertatum, což 
byla Velká listina práv a svobod ze 13. století. 
Oba pakty jsou také jakýmsi vyústěním toho, 
co představovala americká Deklarace nezávis-
losti, co znamenalo za Francouzské revoluce 
prohlášení práv člověka a občana, Všeobecná 
deklarace lidských práv, a potom také Evrop-
ská úmluva o základních právech, lidských 
právech a základních svobodách z roku 1951. 

Po stránce organizační jsme byli obeznámeni 
s vývojem v Polsku, které bylo ve všech směrech 
dál. Historici Pavel Bergmann a Václav Vende-
lín Komeda, kteří stáli u zrodu Charty, navrho-
vali, abychom převzali strukturu činnosti pol-
ského KOR (Výboru na obranu dělníků). My 
jsme to odmítli a zvolili jsme model ROPCiO 
(Ruch Obrony Praw Człowieka i Obywatela) 
– Hnutí na obranu práv a svobod. 
Pokračování na s. 14
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Odpověď na nesvobodu
S Petrem Uhlem o ideovém rozpětí chartistů

první dáma české fotografie Anna Fárová
o slovníku strany bratří Kaczyńských

André Vltchek: Jakarta se řítí do zkázy
Borat, lekce z mediální gramotnosti

Foto Ivan Kyncl, 1977
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Hlavní společenské téma čísla 
otevírá karnevalová reportáž 
z jedné severočeské obce, 
o níž projíždějící prohlašují, 
že je „nejošklivější vesnicí 
v republice“.

prokop ištvánek

„K slabým stránkám Mostecka patří vel-
ká koncentrace těžkého průmyslu, těžbou 
a průmyslem narušené životní prostředí 
a sídla, vysoká nezaměstnanost, nízká prů-
měrná vzdělanost obyvatel, pasivní život-
ní styl velké části obyvatel, vysoká krimina-
lita a vysoká koncentrace nepřizpůsobivých 
obyvatel.“ 

Touto větou začíná jedna z kapitol knihy 
s názvem Mostecko – regionální vlastivěda 
z roku 2004, která se věnuje současnému 
rozvoji mosteckého regionu. Jako každá jiná 

„první věta“ v kterémkoliv jiném textu i tato 
na sebe poutá daleko větší pozornost než 
ty následující. Dá se říci, že je spolu s nad-
pisem jakousi vizitkou textu. Co ovšem při 
prvním pohledu na takovou vizitku zaskočí, 
je použitý způsob myšlení, jenž má přiblížit 
čtenáři danou lokalitu. Takový úhel pohledu 
může podle mého názoru nakonec natropit 
daleko více škody než užitku. Co si například 

asi pomyslí čtenář zmíněné vlastivědy, když 
se dostane do kontaktu s někým, kdo mu 
prozradí, že je z Mostecka? 

Rozšiřme optiku od opakování zažitých 
klišé k hlubšímu porozumění jednání obyva-
tel v konkrétních sociálních kontextech, na 
které působí dlouhodobá a pokračující důlní 
činnost, stejně tak jako na zdejší krajinu, kde 
není výjimkou skutečnost, že potok teče do 
kopce kvůli umělému odvodňování. Pohléd-
něme na životy obyvatel a prostředí, které 
jsou již po několik desetiletí formovány poli-
tickými souvislostmi, živenými chtíčem po 
zisku z hnědého uhlí.

O místě, které jako kdyby nebylo 
Porozumění minulému, ale i současnému 
dění v obci, připomínající čerstvě zhojenou 
ránu, by mohlo ve čtenáři vyvolat dojem, že 
označení Strupčice je velice trefně vybraný 
pseudonym. Nicméně není tomu tak. Název 

Strupčice je skutečným jménem obce leží-
cí na pomyslné přímce mezi městy Most 
a Chomutov. V důsledku socialistických plá-
nů na likvidaci obce z důvodu těžby a práv-
ních změn následujících 17. listopad 1989, 
zůstaly Strupčice zaříznuté do velkokapacit-
ních povrchových dolů Jan Šverma a Vršany 
a zasypány vnější výsypkou Malé Březno. 

Na začátku dvacátého století se zde mluvi-
lo dvěma jazyky a okolní krajina měla země-
dělský ráz Lounska s desítkami rozdrobe-
ných políček, patřících jednotlivým rodin-
ným hospodářstvím Čechů a Němců. Až 
na výjimky, představované třemi rodina-
mi, byli po druhé světové válce představite-
lé těch druhých odsunuti, zatímco do jejich 
usedlostí přicházely rodiny z různých kou-
tů Čech, Moravy, Slezska, Slovenska a Voly-
ně. I přesto zde zaznamenáváme silný po-
kles počtu obyvatel. 
Dokončení na s. 20
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Oáza v poušti výsypek a dolů
Prvomájové půlnoční průvody ve Strupčicích

Jiří Kovanda: Radši bych byl andělem
 (A

teliér Josefa Sudka)
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rumunští Češi slaví vstup do EU
Saddámova smyčka
Patrik Ouředník a odírání čtenáře
kandidáti na ministra kultury: Vávra vs. Třeštíková
navoněná bezradnost filmu Parfém
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O roli křesťanů v disentu, 
o katolické církvi a jejím 
vyrovnání s minulostí hovoří 
někdejší mluvčí Charty 77.
filip pospíšil

petr blažek

Varšavský arcibiskup Stanisław Wielgus 
rezignoval před inaugurací 7. ledna 
na svoji funkci kvůli prokázanému 
podezření, že dlouhodobě a vědomě 
spolupracoval s komunistickou tajnou 
policií. Do doby, než bude rozhodnuto 
o novém metropolitovi, pověřil 
papež vedením arcidiecéze kardinála 
Józefa Glempa. Vy se zasazujete za 
vyrovnání s minulostí v české církvi. 
Jak vývoj jeho případu hodnotíte?
Myslím, že je to vysloveně pozitivní obrat. 
Bylo by daleko horší, kdyby došlo k inau-
guraci a vše by pokračovalo. Takhle dojde 
k očištění a myslím, že je to dobrý prece-
dent i pro nás. I ten náš otevřený dopis, 
který jsme v červnu loňského roku adre-
sovali kardinálovi, byl nesen v podobném 
duchu. Šlo nám o to, aby se u nás do čela 
církve nedostal někdo s takovouto minu-
lostí.

Rezignace podle zpráv v médiích 
přinesla v prvních chvílích dost hořkosti 
a pocity křivdy mezi Wielgusovými 
příznivci. Jak se dají tyto pocity chápat?
Je samozřejmě vždycky hořké, když se člověk 
dozví, že někdo, komu důvěřoval, má něco 
podobného za sebou a dokázal to otevřeně 
říct, až když k tomu byl donucen okolnostmi. 
Z toho není možné mít radost a každý v prv-
ním momentu pociťuje hrůzu a zklamání. 
Pro některé z těch lidí to může znamenat 
i krizi víry na dost dlouhou dobu. 

Přestože se zveřejnily některé dobové 
dokumenty, vyslovili se vysocí 
církevní hodnostáři, hovořili zástupci 
historických komisí a dokonce 
i Vatikán dal najevo svůj postoj k celé 
záležitosti, našli se lidé, kteří v celé 
aféře vidí útok na církev a tvrdí, že 
se jedná o zradu na arcibiskupovi...

Dnes mi volali staří přátelé a má kamarádka 
mě prosila, abych jí to vysvětlila. Myslela si, 
že jde o nějakou kampaň StB, že něco tako-
vého přece není v církvi vůbec možné. Prostí 
věřící, kteří s podobnými věcmi vůbec nepři-
šli do styku, tomu mohou těžko uvěřit. Když 
jsem jí řekla, o co jde, byla z toho naprosto 
zničená. Byla to pro tuto starou paní a pro 
jejího manžela hrozná rána.

K Wielgusově aféře vydal 8. ledna prohlášení 
kardinál Miloslav Vlk. Hovoří v něm o tom, 
že církev v Polsku byla oproti té české pod 
menším tlakem. Mohla byste podle svých 
zkušeností srovnat situaci v sedmdesátých 
a osmdesátých letech v obou zemích?
O Polsku něco vím jen prostřednictvím svých 
přátel. Ale nemyslím, že by tam byl menší 
tlak. Vždyť si vezměte třeba vraždu kněze 
Jerzyho Popiełuszka. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

Pascal Quignard

Agenti v církvi byli záludní
Rozhovor s Marií Rút Křížkovou
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